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No. 34795

Brazil
and

Argentina

Memorandum of understanding between the Government of the Federative Republic
of Brazil and the Government of the Argentine Republic for the establishment of
a bilateral commission on border security. Slo Borja, 9 December 1997

Entry into force: 9 December 1997 by signature, in accordance with article V

Authentic texts: Portuguese and Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: Brazil, 29 July 1998

Br sil
et

Argentine

Mimorandum d'accord entre le Gouvernement de la R~publique fiderative du Brisil
et le Gouvernement de la R~publique argentine relatif h i'6tablissement d'une
commission bilaterale de s6curit6 frontaliire. Sio Borja, 9 d~cembre 1997

Entree en vigueur : 9 dkcembre 1997par signature, conformiment 6 Particle V

Textes authentiques : portugais et espagnol

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Brsil, 29juillet 1998
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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MEMORANDUM DE ENTENDIMENTO ENTRE 0 GOVERNO DA REPOBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPIUBLICA ARGENTINA

PARA 0 ESTABELECIMENTO DA COMISSAO BILATERAL
DE SEGURANCA DE FRONTEIRA

o Governo da Republica Federativa do Brasil

e

O Govemo da Republica Argentina,

Dando cumprimento ao disposto no ponto 20 da DeclaraVio do Rio de
Janeiro, assinada pelos Presidentes de ambos os paises, nessa cidade, no dia 27 de
abril de 1997;

Considerando a decisdo de ambos os Govemos de desenvolver, de
maneira conjunta, politicas conuns relacionadas A seguranqa de suas fronteiras:

Reconhecendo a necessidade de se estabelecer um mecanismo bilateral
que permita definir politicas em mat6ria de seguranga de fronteiras e dar-lhes
seguimento;

Chegaram ao seguinte entendimento:

ARTIGO I

Fica criada a Comissdo Bilateral de Seguranqa de Fronteira, coordenada
por ambas as Chancelarias, corn o objetivo de recomendar, no fmbito do processo
de cooperagdo e integragdo regional, a celebraV;o, entre os Govemos, de acordos
bilaterais especificos bern como de ajustes pertinentes de cooperagdo e de
coordena 5o a serem execulados pelos distintos organismos nacionais e forqas de
seguranqa atuantes na fronteira comurn.
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ARTIGO !1

Integrarlio a Comissao Bilateral os organismos de cada pais que tenham
competencia legal sobre a matdria.

ARTIGO III

No cumprimento de suas finl90es, a Comisslo deveri ter presentes,
entre outros, os acordos e convenios vigentes no Ambito do MERCOSUL.

ARTIGO IV

As datas e agendas das sess~es da ComissAo Bilateral serao definidas
por via diplomfitica.

ARTIGO V

0 presente Memorandum de Entendimento entrarh em vigor a partir de
sua assinatura.

Feito em Sdo Borja, em 9 de dezembro de 1997, em dois exemplares
originais, nos idiomas portugues e espanhol, sendo ambos os textos igualmente
aut~nticos.

EREPUBLICA

__W EN-INA

PELO GOVERNO DA ROPOBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA
FEDERATIVA DEL BRASIL Y EL COBIERNO DE LA REPOBUCA ARGENTINA

PARA EL ESTABLECIMIENTO DE LA COMISION BILATERAL
DE SEGURIDAD DE FRONTERA

El Gobierno de la Repiiblica Federativa del Brasil

y

El Gobierno de la Repiiblica Argentina,

En cumplimiento con to dispuesto en el punto 20 de la Declaraci6n de
Rio de Janeiro de los sefiores Presidentes de ambos paises suscripta en la ciudad
hom6nima el dia 27 de abril de 1997;

Considerando la decisi6n de ambos Gobiemos de desarrollar en
conjunto politicas comunes que hagan a la seguridad de sus fronteras;

Reconociendo la necesidad de establecer un mecanismo bilateral que
permita definir politicas y efectuar un seguimiento de las mismas en materia de
seguridad de fronteras;

Llegaron al siguiente entendimiento:

ARTICULO I

Cr6ase ]a Comisi6n Bilateral de Seguridad de Frontera, coordinada por
ambas Cancillerias, con el objeto de recomendar, en el marco del proceso de
cooperaci6n e integraci6n regional, la celebraci6n entre los Gobiemos, de acuerdos
bilaterales especificos y sus ajustes pertinentes de cooperaci6n y coordinaci6n que
serdn ejecutados por los distintos organismos nacionales y fuerzas de seguridad que
actfian en la frontera comiin.
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ARTICULO II

lntegrar/n la Comisi6n Bilateral los organismos de cada pals que
tengan competencia legal en ]a materia.

ARTICULO III

En el cumplimiento de sus funciones la Comisi6n deberd tenet
presente, entre otros, los Acuerdos y Convenios vigentes en el marco del
MERCOSUR.

ARTICULO IV

Las fechas y agendas provisionales de las sesiones de la Comisi6n
Bilateral serain acordadas por via diplom6tica.

ARTICULO V

El presente Memorandum de Entendimiento entrara en vigencia a partir
de su firma.

Hecho en Sdo Borja, a los 9 dias del mes de diciembre del aflo 1997, en
dos ejemplares originales, en portuguds y espaflol, siendo ambos textos igualmente
autdnticos. /

POR EL GOBIERNO DE LA REPOOLICA
FEDERATIVA DEL BRASIL

EL RNO DE LA
RYEP CA ARGENINA



Volume 2021. 1-34795

[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERN-
MENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC FOR THE ESTABLISHMENT
OF A BILATERAL COMMISSION ON BORDER SECURITY

The Government of the Federative Republic of Brazil and

The Government of the Argentine Republic,

Pursuant to the provisions of paragraph 20 of the Rio de Janeiro Declaration, signed in
the city of that name by the Presidents of the two countries on 27 April 1997;

Considering the decision of the two Governments to develop jointly common policies
relating to the security of their borders;

Recognizing the need to establish a bilateral mechanism for policy-making and follow-
up in the area of border security;

Have agreed as follows:

Article I

A Bilateral Commission on Border Security, coordinated by the Ministries of Foreign
Affairs of the two States, shall be established in order to make recommendations, within
the framework of regional cooperation and integration, regarding the two Governments'
conclusion of specific bilateral agreements and relevant supplementary arrangements for
cooperation and coordination, to be implemented by the various national bodies concerned
with, and security forces operating along, their common border.

Article II

The Bilateral Commission shall be composed of the bodies of each country which have
legal competence in the matter.

Article III

In carrying out its functions, the Commission shall bear in mind, inter alia, the agree-
ments and conventions in force within the framework of the Southern Common Market
(MERCOSUL).

Article IV

The dates and agendas of the meetings of the Bilateral Commission shall be agreed on
through the diplomatic channel.
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Article V

This Memorandum of Understanding shall enter into force as soon as it has been
signed.

Done at S~o Borja on 9 December 1997 in two originals, in the Portuguese and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

Luiz FELIPE LAMPREIA

For the Government of the Argentine Republic:

GuIDO DI TELLA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE ARGENTINE RELATIF A L'ETABLISSEMENT D'UNE
COMMISSION BILATERALE DE SECURITE FRONTALIERE

Le Gouvemement de la Rdpublique F~d~rative du Brdsil et

Le Gouvernement de la Rdpublique argentine,

Conformdment aux dispositions du point 20 de la Declaration de Rio de Janeiro des
distingu~s Presidents des deux pays adopt~e en la ville de ce nom le 27 avril 1997 ;

Consid~rant la decision des deux gouvemements d'6laborer de concert des politiques
communes ayant trait i la sdcurit6 de leurs fronti~res ;

Reconnaissant la ndcessit6 d'6tablir un mdcanisme bilateral qui permette de ddfinir des
politiques et d'en assurer le suivi en matinre de sdcurit6 frontali~re,

Sont parvenus A l'accord suivant :

Article premier

I1 est cr6 une Commission bilat~rale de sdcurit6 frontalire, dont la coordination sera
assur~e par les deux chancelleries, en vue de recommander, dans le cadre du processus de
cooperation et d'int~gration r~gionale, la conclusion entre les gouvernements d'accords bi-
lat~raux sp~cifiques et d'accords complkmentaires de cooperation et de coordination qui se-
ront mis en uvre par les divers organismes nationaux et forces de s~curit6 agissant sur la
frontire commune.

Article H

La Commission bilat~rale sera compos~e des organismes de chaque pays ayant com-
p~tence l6gale en la matinre.

Article III

Dans lexercice de ses fonctions, la Commission devra notamment tenir compte des ac-
cords et conventions en vigueur dans le cadre de MERCOSUL.

Article IV

Les dates et ordres du jour provisoires des sessions de la Commission bilatrale seront
fixes d'un commun accord par la voie diplomatique.
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Article V

Le prdsent Memorandum d'accord entrera en vigueur i compter de sa signature.

Fait A S~o Borja, le 9 ddcembre 1997, en deux exemplaires originaux, en portugais et
en espagnol, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique F~drative du Brdsil:

Luiz FELIPE LAMPREIA

Pour le Gouvernement de la Rdpublique Argentine:

GUIDO DI TELLA
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE COOPERACAO NA AREA DE TURISMO ENTRE A REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL E 0 REINO DA ESPANHA

A Replblica Federativa do Brasil

e

0 Reino da Espanha
(doravante denominados "Partes Contratantes"),

Considerando os tradicionais laos de amizade que unem a Republica
Federativa do Brasil e o Reino da Espanha,

Destacando sua vontade de ampliar sua cooperagao com espirito de
eqlidade e de apoio aos interesses comuns;

Valorizando o marco de coopera io existente, no seio das Comiss6es
Mistas de Cooperagdo, e a responsabilidade que na definigAo e execu io da
Cooperaglo Espanhola ostenta a Agencia Espanhola de Coopera*o Intemacional;

Considerando que o Tratado Geral de Cooperagflo e Amizade firmado
entre ambos os paises, em 23 de julho de 1992, preve, em seu Artigo 10 alinea "c" a
assinatura de Acordos de Cooperaggo especificos no Setor de Servigos, entre os
quais a Area de Turismo;

Reconhecendo a importAncia que o turismo pode ter no

desenvolvimento da economia e no fortalecimento das relagbes entre ambos paises;

Acordam o seguinte:
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ARTIGO 1

As Pares Contratantes dedicrf.o ura especial atenqAo ao
desenvolvimento e ampliago das rela~es turisticas atualmente existentes e ao
incremento do turismo entre a Republica Federativa do Brasil e a Espanha, como
meio para que os povos possam melhorar o conhecimento reciproco de suas
hist6rias, modos de vida e culturas, e para facilitar a cooperagao interempresarial em
matdria turistica.

ARTIGO 2

As Partes Contratantes apoiarlo a cooperaggo entre os setores tufisticos
dos dois paises, tanto de carfiter govemamental como empresarial, assim como o
intercknbio de peritos em promo¢do e marketing turfsticos, formaqo e investiga9 o,
tecnologia turistica, bern como o desenvolvimento de atividades e zonas de interesse
turistico.

ARTIGO 3

As Partes Contratantes colaborarlo, na medida de suas possibilidades,
na promoc9o e desenvolvimento dos setores tuisticos dos dois paises mediante as
seguintes ag8es:

a) interc~mbio de missdes t6cnicas que realizem estudos sobre as
possibilidades turisticas das zonas que se determinem;

b) fomento do interc~mbio de miss~es empresariais que avaliem a
oportunidade de neg6cios e a possibilidade de realizar investimentos
turisticos;

c) realizaio de programas de cooperaio que tenham como finalidade
a promooo ou o desenvolvimento turisticos;

d) apoio A cooperavio em matdria de recuperagdo de edificios
hist6ricos corn fins turisticos;

e) favorecimento da colaboragdo de peritos em mat~riasjuridicas
relacionadas corn o setor turistico e intercfmbio de informagOes
sobre a legisla, o turistica vigente em cada urn dos paises;

f) facilitaoo da divulgaglo das possibilidades e ofertas do outro pais
no seu pr6prio pais;
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g) intercambio de informaoes sobre experiencias relacionadas corn a
promnogao turistica, bern como interc~nbio de publicaqbes e material
de promogaO turistica, quando seja conveniente.

ARTIGO 4

1. As Partes Contratantes apoiarao a cooperago ern mat6ria de fonna¢Io
profissional, facilitardo reciprocannte informa0es sobre os pianos de ensino em
mat6Hia de turismo e colabora9&o na forna¢b de administradores de empresas
turisticas e de t6mcos do setor.

2. Corn esta finalidade, ambas as Pates Contratantes facilitardo
reciprocamente informagtes sobre o oferecinento de bolsas de estudo e
aperfeioa nento em mat~ria turistica destinadas as estrangeiros, corn o objetivo de
que possan ser solicitadas pelos cidadgos do outro pals que cumpram os requisitos e
condioes estabelecidos nas convocat6rias.

3. Igualmente, e na medida de suas possibilidades, as Partes Contratantes
estabelecergo programas bilaterais de formaglo em matria turistica.

ARTIGO 5

1. As Pates Conrantes colaborarlo na execugdo de programas de
investigag o turistica sobre temas de interesse m'ituo, tafito atravds de Universidades
como de Centros de Investigates.

2. Igualmente, as Partes Contratantes intercambiarao infornaoes sobre os
estudos de investigagdo turistica que tenham realizado, assim como sobre os
resultados de sua apficaAo.

ARTIGO 6

As Partes Contratantes intercambiargo infonna es sobre os programas
de desenvolvimento turistico que se realizein em seus respectivos paises, assim como
sobre os fundos de fmancianento nacional e intemacional que possan ser aplicados
nesses programas.
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ARTIGO

Cada Parte Contratante informard A outra sobre as reunides e
seminirios de carAter t6cnico e turistico que possam ser celebradas em seus
respectivos palses, e procurark a participagbo de seus t6cnicos nesses eventos.

ARTIGO 8

A aplicaiao deste Acordo se farA sem prejuizo das obriga0es que
resultam da assinatura dos Tratados ou Convenios Intemacionais subscritos por
cada Parte Contratante.

ARTIGO9

1. 0 presente Acordo entrarbi em vigor na data do recebimento da (Itima
notifica~go em que uma das Partes Contratantes informe a outra da conclusAo das
formalidades internas necessfrias.

2. 0 presente Acordo terA vigencia de 5 (cinco) anos, prorrogando-se
automaticamente por igual periodo. PoderA ser denumciado por iniciativa de uma
das Partes Contratantes, pela via diplomitica, com antecedencia minima de 3 (tres)
mesas.

Feito em Brasilia, em - de abril de I ,em dois exemplares
originais, nos idiomas portugues e espanhol, sendo am os tetos igualmente
autenticos.

PELA REPUBLCI EDERATWA PE R 0A ESPANRA

Luiz Felipe Lampreia D. Iose Manuel Fernfndes

Ministro de Estado,das Norniella

Relac~es Exteriores Sec. Comfrcio Turismo
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

ACUERDO DE COOPERACION EN MATERIA DE TURISMO ENTRE LA
REpUBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL Y EL REINO DE ESPANA

La Rep6blica Federativa del Brasil

y

el Reino de Espafla,
(en lo sucesivo denominados las "Partes Contratantes"),

Considerando los tradicionales lazos de amistad que unen a la
Repfiblica Federativa del Brasil y al Reino de Espafta;

Destacando su voluntad de ampliar su cooperaci6n, con espiritu de
equidad y de apoyo a los intereses comunes;

Valorando el marco de cooperaci6n existente en el seno de las
Comisiones Mixtas de Cooperaci6n, y ]a responsabilidad que en la definici6n y
ejecuci6n de la Cooperaci6n Espafiola ostenta la Agencia Espafiola de Cooperaci6n
Internacional;

Considerando que el Tratado General de Cooperaci6n y Amistad,
firmado entre ambos pases el 23 de julio de 1.992, prevd, en su articulo 10 letra "c",
la firma de Acuerdos de Cooperaci6n especificos en el Sector Servicios, en
particular, en el Area de Turismo;

Reconociendo la importancia que el turismo puede tener en el desarrollo

de la economia y en el fortalecimiento de las relaciones entre ambos paises;

Acuerdan lo siguiente:

ARTICULO I

Las Partes Contratantes dedicaran una especial atenci6n al desarrollo y
ampliaci6n de las relaciones turisticas actualmente existentes y al incremento del
turismo entre la Republica Federativa del Brasil y Espafla, como medio para que los
pueblos puedan mejorar el conocimiento reciproco de sus historias, modos de vida y
culturas, y para facilitar la cooperaci6n inter-empresarial en materia turistica.
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ARTICULO 2

Las Pastes Contratantes apoyarfn Is cooperaci6n entre los sectores
turisticos de los dos paises, tanto de caracter gubernamental como empresarial, asi
como el intercambio de expertos en promoci6n y marketing turisticos, formaci6n e
investigaci6n, tecnologla turistica, asi como el desarrollo de actividades y zonas de
inter6s turistico.

ARTICULO 3

Las Partes Contratantes colaborarin, en Is medida de sus posibilidades,
en Ia promoci6n y desarrollo de los sectores turisticos de los dos palses mediante las
siguientes acciones:

a) Intercambio de misiones t6cnicas que realicen estudios sobre las
posibilidades turisticas de las zonas que se determinen;

b) Fomento del intercambio de misiones empresariales que evahien Ia
oportunidad de negocios y Ia posibilidad de realizar inversiones
turfsticas;

c) Realizaci6n de programas de cooperaci6n que tengan como
fimalidad Ia promoci6n o el desarrollo turistico;

d) Apoyo a Ia cooperaci6n en materia de recuperaci6n de edificios
hist6ricos con fines turisticos;

e) Favorecer Ia colaboraci6n de expertos en materias juridicas
relacionadas con el sector turlstico e intercambio de informaci6n
sobre Ia legislaci6n turstica vigente en cada uno de los paises;

f) Facilitar ]a divulgaci6n de las posibilidades y ofertas turfsticas del
otro pals en el suyo propio;

g) Intercambio de informaciones sobre experiencias relacionadas
con Ia promoci6n turistica, asi como intercambio de publicaciones y
material de promoci6n turistica, cuando sea conveniente.

ARTICULO 4

1. Las Partes Contratantes apoyarfin Ia cooperaci6n en materia de
formaci6n profesional, se facilitaran reciprocamente informaci6n sobre los planes de
enseftanza en materia de turismo y colaborarfn en Ia formaci6n de gestores de
empresas turisticas y de tdcnicos del sector.
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2. Con esta finalidad, ambas Partes Contratantes se facilitar n

recfprocamnente informacin sobre las convocatorias de becas de estudio y

perfeccionamiento en materia turistica destinadas a extranjeros, con objeto de que

puedan solicitarlas ciudadanos del otro pals que cumplan los requisitos y condiciones
establecidos en las convocatorias.

3. Igualmente, y en la medida de sus posibilidades, las Partes Contratantes
establecerfn progranas bilaterales de formaci6n en materia turistica.

ARTICULO 5

1. Las Partes Contratantes colaborarin en la ejecuci6n de programas de
investigaci6n turistica sobre temas de interds mutuo, tanto a traves de Universidades
como de Centros de lnvestigaci6n.

2. Igualmente, las Partes Contratantes intercambiarfn informaciones sobre
los estudios de investigaci6n turistica que hayan realizado, asi como sobre los
resultados de su aplicaci6n.

ARTICULO 6

Las Partes Contratantes intercambiardn infornaciones sobre los
programas de desarrollo turistico que se realicen en sus respectivos paises, asi como
sobre los fondos de financiaci6n nacional e internacionaj que puedan ser aplicados a
esos programas.

ARTICULO 7

Cada Parte Contratante informarT a la otra de las reuniones y
seminarios de carnter ticnico y turistico que puedan celebrarse en sus respectivos
paises, y procuraran ]a participaci6n de sus tdcnicos en dichos eventos.

ARTICULO 8

La aplicaci6n del presente Acuerdo se hari sin perjuicio de las
obligaciones que resultan de la furma de los Tratados o Convenios Intemacionales
suscritos por cada Parte Contratante.
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ARTICULO 9

1. El presente Acuerdo entrarA en vigor en ]a fecha en que las se reciba ]a
(ltima notificaci6n en Ia cual una de las Panes Contratantes informe a Ia otra de Ia
conclusi6n de las formalidades intemas necesaias.

2. El presente Acuerdo tendrA una vigencia de 5 (cinco) afios,
prorrogindose automiticamente por perlodos iguales. Podri ser denunciado por
iniciativa de una de las Panes Contratantes, por conducto d~plomftico, con una
antelaci6n minima de 3 (tres) meses.

Hecho en Brasilia, a ) Sde abril de 1.997, en dos
en las lenguas portuguesa y espafiola, siendo ambos textos I

ELA FEDERATIVA PoiE
DEL BRAStL

e 1=maesoiginales
entea nticos.

REINO DE ESPANA
A. R.'
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON COOPERATION IN THE FIELD OF TOURISM BETWEEN
THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE KINGDOM OF
SPAIN

The Federative Republic of Brazil and the Kingdom of Spain, hereinafter referred to
as the "Contracting Parties",

Considering the traditional ties of friendship which bind the Federative Republic of
Brazil and the Kingdom of Spain;

Stressing their desire to strengthen cooperation, in a spirit of equity and support for
their mutual interests;

Recognizing the tradition of cooperation which characterizes the Mixed Cooperation
Commissions, and the role played by the Spanish Agency for International Cooperation in
the identification and implementation of Spanish cooperation efforts;

Considering that article 10 c of the General Treaty of Cooperation and Friendship
signed by the two countries on 23 July 19921 provided for the conclusion of specific coop-
eration agreements in the services sector, in particular in the area of tourism;

Recognizing the important part that tourism can play in economic development and the
strengthening of relations between the two countries;

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall devote special attention to the development and expan-
sion of relations between the two countries in the field of tourism and to the increase of
tourism between the Federative Republic of Brazil and Spain, with a view to giving their
peoples a better knowledge of each other's history, lifestyle and culture, and to facilitating
cooperation between companies in the field of tourism.

Article 2

The Contracting Parties shall support cooperation between the tourism sectors of the
two countries, at both the government and the company level, as well as the exchange of
experts in the promotion and marketing of tourism, training and research, tourism technol-
ogy and the development of activities and areas having tourism potential.

Article 3

The Contracting Parties shall cooperate to the greatest extent possible in promoting
and developing the tourism sectors of the two countries through the following measures:

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1820, No. 1-31166.
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(a) The exchange of technical missions to study the tourism potential of areas to be
identified;

(b) The encouragement of business missions to evaluate business opportunities and the
possibility of tourism-related investment;

(c) The implementation of cooperation programmes for the purposes of the promotion
or development of tourism;

(d) Support for cooperation in the restoration of historic buildings for tourism purpos-
es;

(e) The encouragement of cooperation between experts in legal matters related to the
tourism sector and the exchange of information on existing tourism legislation in each
country;

(f) The promotion of awareness in each country of the tourism possibilities and oppor-
tunities in the other country;

(g) The exchange of information on experience related to the promotion of tourism, as
well as the exchange of publications and promotional tourism material, as appropriate.

Article 4

1. The Contracting Parties shall support cooperation in the area of professional train-
ing, provide each other with information on educational programmes in the field of tourism
and cooperate in training managers for tourism-related businesses and specialists in the
tourism sector.

2. To that end, the two Contracting Parties shall exchange information on offers of fel-
lowships for foreigners for tourism-related study and refresher courses, so that citizens of
the other country may apply for those fellowships if they meet the requirements and condi-
tions set out in the offers.

3. The Contracting Parties shall also, as far as possible, establish bilateral training pro-
grammes in the area of tourism.

Article 5

1. The Contracting Parties shall cooperate in undertaking tourism-related research pro-
grammes on issues of mutual interest, in cooperation with universities and research centres.

2. The Contracting Parties shall also exchange information on tourism-related research
studies which they may have undertaken, as well as on the results thereof.

Article 6

The Contracting Parties shall exchange information on tourism development pro-
grammes undertaken in their respective countries, as well as on national and international
funding sources which may be available for those programmes.
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Article 7

Each Contracting Party shall inform the other of meetings and seminars of a technical
and tourism-related nature which may be held in their respective countries, and shall have
their experts participate in such events.

Article 8

This Agreement shall be applicable without prejudice to the commitments arising out
of any international treaties or conventions to which either Contracting Party may be a sig-
natory.

Article 9

1. This Agreement shall enter into force on the date on which the fimal notification
from one of the Contracting Parties that it has concluded the necessary domestic formalities
is received by the other Contracting Party.

2. This Agreement shall remain in force for a period of five years and shall be automat-
ically renewed for further periods of five years. Either Contracting Party may denounce it,
through the diplomatic channel, by giving at least three months' prior notice. Done at Bra-
silia on 18 April 1997, in duplicate, in the Portuguese and Spanish languages, both texts
being equally authentic.

For the Federative Republic of Brazil:

Luiz FELIPE LAMPREIA

Minister of State for Foreign Affairs

For the Kingdom of Spain:

"A.R." DON JOSE MANUEL FERNANDES NORNIELLA
Secretary for Tourism



Volume 2021, 1-34796

[TRANSLATION -TRADUCTION]

ACCORD DE COOP1tRATION EN MATIERE DE TOURISME ENTRE LA
REPUBLIQUE F1tDIRATIVE DU BRESIL ET LE ROYAUME D'ES-
PAGNE

La R~publique F~d~rative du Br~sil et le Royaume d'Espagne (ci-apr~s d~nommns les
"Parties contractantes"),

Consid~rant les liens d'amiti6 traditionnels qui unissent la R~publique F~d~rative du
Br~sil et le Royaume d'Espagne;

Soulignant leur volont6 de renforcer leur cooperation, dans un esprit d'quit6 et dans
le ddsir d'appuyer leurs int~r~ts communs;

Appr~ciant i leur juste valeur le cadre de cooperation que constituent les commissions
mixtes de cooperation et le sens des responsabilit~s dont fait preuve l'Agence espagnole de
cooperation internationale dans la d6fmition et la mise en oeuvre de la cooperation espag-
nole;

Considarant que le Trait6 g~n~ral de cooperation et d'amiti6 conclu entre les deux pays
le 23 juillet 19921 a pr~vu, A l'alin~a c de son article 10, la signature d'accords de coopera-
tion sp~cifiques dans le secteur des services, en particulier dans celui du tourisme;

Reconnaissant l'importance que le tourisme peut jouer dans le d6veloppement de
l'conomie et le renforcement des relations entre les deux pays; Sont convenus de ce qui
suit

Article premier

1. Les Parties contractantes s'attacheront tout particulirement i davelopper et A 6lar-
gir les relations touristiques existant actuellement et i accroitre le tourisme entre la R~pub-
lique Fd6rative du Br~sil et l'Espagne de mani~re que leurs peuples puissent am~liorer leur
connaissance r~ciproque de leur histoire, de leur mode de vie et de leur culture, et afmo de
faciliter la cooperation inter-entreprises dans le domaine du tourisme.

Article 2

Les Parties contractantes favoriseront la cooperation entre les secteurs touristiques --
public et priv6 -- des deux pays ainsi que l'6change d'experts de la promotion et du market-
ing touristiques, de la formation et de la recherche, de la technologie touristique ainsi que
du daveloppement des activit~s et des zones d'intrt touristique.

I. Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1820, no 1-31166.
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Article 3

Les Parties contractantes coop~reront, dans la mesure oii leurs ressources leur per-
mettront, i la promotion et A la mise en valeur des secteurs touristiques des deux pays en
prenant les mesures ci-dessous :

a) Echange de missions techniques qui 6udieront les possibilit~s touristiques de zones
i identifier;

b) Encouragement des 6changes de missions d'entreprises qui 6valueront la possibilit6
de r~aliser des operations commerciales et des investissements touristiques;

c) Mise en oeuvre de programmes de cooperation ayant pour objectif la promotion ou
le d~veloppement touristique;

d) Appui i la cooperation dans le domaine de la restauration des 6difices historiques A
des fins touristiques;

e) Action visant i favoriser la cooperation d'experts des questions juridiques li~es au
secteur touristique et 6change d'informations sur la legislation touristique en vigueur dans
chacun des deux pays;

f) Adoption de dispositions tendant A faire connaitre dans le pays les possibilit~s et les
opportunit~s offertes par l'autre pays sur le plan touristique;

g) tchange d'informations sur les legons d'exp~rience concemant la promotion touris-
tique, et de publications et materiel de promotion touristique, selon qu'il appartiendra.

Article 4

1. Les Parties contractantes encourageront la cooperation en mati~re de formation pro-
fessionnelle, se foumiront mutuellement des informations sur les programmes d'enseigne-
ment dans le domaine du tourisme et coop~reront i la formation de g~rants d'entreprises de
tourisme et de techniciens de ce secteur.

2. A cette fin, les deux Parties contractantes se fourniront mutuellement des informa-
tions sur les offres de bourses d'6tudes et de perfectionnement pour 6trangers en mati~re de
tourisme de mani~re que les citoyens de l'autre pays rpondant aux exigences et aux condi-
tions requises pour leur attribution puissent en demander l'octroi.

3. De m~me, les Parties contractantes 6tabliront, dans la mesure oii leurs ressources le
leur permettront, des programmes de formation en mati~re touristique.

Article 5

1. Les Parties contractantes coop~reront i 'ex~cution de programmes de recherche
touristique sur des sujets d'intdr~t commun dans le cadre d'universit~s et de centres de re-
cherches.

2. De m~me, les Parties contractantes 6changeront des informations sur les travaux de
recherche touristique qui auront t6 r~alises ainsi que sur les r~sultats de leur application.
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Article 6

Les Parties contractantes s'informeront mutuellement du d6veloppement de pro-
grammes touristiques dans leurs deux pays aussi bien que les ressources pecuniaires nation-
ales et internationales disponibles pour les programmes susmentionn6s.

Article 7

Les Parties contractantes s'informeront mutuellement des r6unions et s6minaires tech-
niques et touristiques qui pourront se tenir dans leurs pays respectifs et assureront la partic-
ipation de leurs experts auxdites rencontres.

Article 8

Le pr6sent Accord s'appliquera sans pr6judice des obligations d6coulant de la signature
de toutes les conventions et de tous les trait6s intemationaux conclus par chacune des Par-
ties contractantes.

Article 9

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur i la date de r6ception de la demi~re notifica-
tion par laquelle l'une des Parties contractantes informera 'autre de l'accomplissement des
formalit6s internes requises.

2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant cinq (5) ans et sera automatique-
ment prorog6 pour des p6riodes d'6gale dur6e. I1 pourra 8tre d6nonc6 sur l'initiative de l'une
des Parties contractantes, par la voie diplomatique, moyennant un pr6avis d'au moins trois
(3) mois.

Fait i Brasilia le 18 avril 1997 en deux exemplaires originaux, en langues portugaise
et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique F6d6rative du Br6sil:
Le Ministre d'tat des Affaires 6trang~res,

Luiz FELIPE LAMPREIA

Pour le Royaume d'Espagne:
Le Secr6taire de Tourisme,

"A. R" Jost MANUEL FERNANDEZ NORNIELLA
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

AJUSTE COMPLEMENTAR AO ACORDO BASICO DE COOPERAC(AO TtCNICA
E CIENTiFICA ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO

BRASIL E 0 GOVERNO DOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS
EM MATtRIA DE SANIDADE ANIMAL

O Gcverno da Republica Federativa do Brasil

e

o Govemo dos Estados Unidos Mexicanos
(doravante denominados as "Partes"),

Reconhecendo as vantagens reciprocas do intercimbio t~cnico,
cientifico e comercial;

Reafirmando o desejo expresso no Acordo sobre a AplicaqAo de
Medidas Sanitrias e Fitossanit rias da OrganizagAo Mundial do Comfrcio (OMC),
de estimular o uso de medidas sanitrifas e fitossanitrifas entre seus signatrios, corn
base em normas, guias e recomendagdes intemacionais elaboradas pelas
organiza~es intemacionais competentes, entre elas a Comissao do Codex
Alimentarius e o Escrit6rio Internacional de Epizootias (OE), sem que corn isso se
lhes exija que modifiquem seu nivel adequado de proteao da vida e da satde
humana ou animal;

Acentuando a atualidade dos interesses que inspiraram a assinatura,
pelas Panes, do Acordo estabelecido em 16 dejaneiro de 1978, por meio de troca de
Notas, sobre Sanidade Animal, e

Nos termos do Artigo 1, par4grafo segundo, do Acordo B~sico de
Cooperaggo Tdcnica e Cientifica, celebrado entre as Partes em 24 de julho de 1974,

Concordam no seguinte:
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ARTIGO I

As Partes elaborardo e executario projetos de coopera~do ticnica e
cientifica na area de veterinmria e sanidade animal, promoverAo o interc~mbio de
informa Oes e coordenar-se-do corn o objetivo de facilitar o comercio de animais
vivos e de produtos de origem animal.

ARTIGO 11

I. Como 6rgdos Executores do presente Ajuste Complementar, a Parte
brasileira designa a Secretaria de Defesa Agropecuiria do Ministdrio da Agricultura
e do Abastecimento, e a Parte mexicana designa a Comissdo Nacional de Sanidade
AgropecuAria da Secretaria de Agricultura, PecufIria e Desenvolvimento Rural,
doravante denominadas "Orgaos Executores".

2. Os Orgflos Executores estabelecergo diretamente os procedimentos
relacionados A execucio do presente Ajuste Complementar.

ARTIGO Ill

Para a consecuVto dos objetivos deste Ajuste Complementar, os Orgaos
Executores:

a) deverao oferecer as garantias solicitadas e cumprir os requisitos
zoossanitrios estabelecidos pelas autoridades de satzde animal da
outra Parte, para a importagfo de animais e produtos de oigem
animal, de acordo corn as condiq(5es estipuladas nos Protocolos que
forern assinados;

b) comunicarfo, mutuamente e de forma imediata, a ocorrencia, nas
areas de produoo para exportagdio, de focos de enfermidade
registrada na lista A do OIE, precisando sua localizacao geogrdfica,
dados epizootiol6gicos ou de difuslo, bern como medidas adotadas
para sua contenqo ou erradicagilo, inclusive no que conceme ao
comdrcio exterior entre as Partes;

c) poderao estabelecer normas e procedimentos por meio dos quais
serdo fixadas as condigi~es sanitfrio-veterinirias para importagiio e
exportaAo de animais e produtos de origem animal;
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d) devergo suspender, de imediato, a exportagdo de animais e de
produtos de origem animal, no caso de identificaqqo de enfermidade
que possa estender-se ao territ6rio do pais importador, sempre que
esses animais ou produtos possam transmitir a enfermidade;

e) intercarnbiar~lo, mensalmente, boletins zoossanitbrios corn dados
estatisticos sobre as doenas infecto-contagiosas e parasitArias dos
animals, registradas nas listas A e B do OIE.

ARTIGO IV

A menos que acordado em contrArio, cada Parte atenderA As proprias
despesas corn viagens internacionais e diArias das missoes tdcnicas.

ARTIGO V

No interesse de facilitar a aplicagao do presente Ajuste Complementar,
os Orgilos Executores criarao um Grupo TCcnico formado por representantes de
cada Parte, cujas funqes consistirdo em:

a) acompanhar o desenvolvimento do presente Ajuste Complementar
e propor medidas que possam ampliar sua eficAcia;

b) apresentar eventuais propostas de alteraqfto do presente Ajuste
Complementar;

c) submeter, As Partes, propostas de cooperagqo sobre temas
relacionados corn o presente Ajuste Complementar, inclusive
resultantes de critdrios emanados de organismos reconhecidos por
ambas as Partes.

ARTIGO VI

1. 0 presente Ajuste Complementar entrara em vigor na data de sua
assinatura e teri validade de 5 (cinco) anos, automaticamente prorrogAveis por
iguais periodos, a menos que uma das Partes comunique it outra, por escrito e por
via diplomAtica, corn antecedencia de 6 (seis) meses, sua vontade de denunciA-lo.
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2. 0 tdrmino do presente Ajuste Complementar ndo prejudicai os
projetos ji em execugao, excetuados os casos em que as Partes convierem o
contraro.

3. Quaisquer duvidas e controv~rsias na aplicagAo deste Ajuste
Complementar serao dirimidas de comwn acordo entre as Partes.

Feito na Cidade do Mfxico, em I'& de novembro de 1997, em dois
exemplares originais, nos idiomas portugufs e espanhol, sendo ambos os textos
igualmente autenticos.

PELO GOVERNO DA REPUBLICA PELO GOVE DOS TA
FEDERATIVA DO BRASIL UNIODOME Os
Arlindo Porto Neto Francisco Labast 'do Ocha

Ministro da Agricultura e do Secret~rio da Ag cultura
Abastecimento e dos Recursos idricos
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO COMPLEMENTARIO AL CONVENIO BASICO DE COOPERACION
CIENTIFICA Y TECNICA ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA FEDERATIVA

DEL BRASIL Y EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS
EN MATERIA DE SANIDAD ANIMAL

El Gobierno de la Republica Federativa del Brasil

y

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos
en adelante denominados "las Partes",

RECONOCIENDO las ventajas reciprocas del intercambio t~cnico,
cientifico y comercial;

REAFIRMANDO el deseo expresado en el Acuerdo sobre la
Aplicaci6n de Medidas Sanitarias y Fitosanitarias de la Organizaci6n Mundial de
Comercio (OMC) para estimular el uso de medidas sanitarias y fitosanitarias entre
sus signatarios con base en normas, guias y recomendaciones intemacionales
elaboradas por las organizaciones internacionales competentes, entre ellas la
Comisi6n del Codex Alimentarius y ]a Oficina Intemacional de Epizootias (OlE),
sin que con ello se les exija que modifiquen su nivel adecuado de protecci6n de la
vida y de la salud humana o animal;

AFIRMANDO la actualidad de los intereses que inspiraron la firma,
por las Partes, del Acuerdo establecido el 16 de enero de 1978, por medio de
intercambio de notas, sobre salud animal; y

En los tirminos del Articulo I, numeral 2, del Convenio Bisico de
Cooperaci6n Cientifica y Tdcnica, celebrado entre las Partes el 24 de julio de 1974,
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ARTICULO I

Las Partes elaborarfn y ejecutarfn proyectos de cooperaci6n tdcnica y
cientifica en el Area de veterinaria y sanidad animal, promover~n el intercambio de
informaci6n y se coordinardn con el objetivo de facilitar el comercio de animales
vivos y de productos de origen animal.

ARTICULO 1H

1. Como Organos Ejecutores del presente Acuerdo Complementario la
Parte brasilefia designa a la Secretarla de Defensa Agropecuaria del Ministerio de
Agricultura y Abastecimiento y la Parte mexicana designa a la Comisi6n Nacional
de Sanidad Agropecuaria de la Secretaria de Agricultura, Ganaderia y Desarrollo
Rural, en adelante denominados "Organos Ejecutores".

2. Los Organos Ejecutores establecerhn directamente los procedimientos
relacionados a la ejecuci6n del presente Acuerdo Complementario.

ARTICULO II

Para la consecuci6n de los objetivos de este Acuerdo Complementario,
los Organos Ejecutores:

a) debernn ofrecer las garantias solicitadas y cumplir los requisitos
zoosanitarios establecidos por las autoridades de salud animal de la
otra Parte, para la importaci6n de animales y productos de origen
animal, de acuerdo con las condiciones establecidas en los protocolos
que fueran firmados;

b) comuicarAn mutuamente y de forma inmediata el surgimiento, en
las Areas de producci6n para exportaci6n de focos de enfermedades
registradas en ia lista A de la OIE, precisando su localizaci6n
geogrfica, datos epizootiol6gicos o de difusi6n, asi como medidas
adoptadas para su control o erradicaci6n, inclusive en lo que
concieme al comercio exterior entre las Partes;

c) podrAn establecer normas y procedimentos, por medio de los cuales
serAn fijadas las condiciones sanitario-veterinarias para la
importaci6n y exportaci6n de animales y productos deorigen animal;
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d) deberdn suspender de inmediato la exportaci6n de animales y de
productos de origen animal en el caso de identificaci6n de.
enfermedades que puedan extenderse al territorio del pals
importador, siempre que esos animales o productos puedan
transmitir Ia enfermedad;

e) intercamnbiardn mensualmente boletines zoosanitarios con datos
estadisticos sobre las enfermedades infecto-contagiosas y parasitarias
de los animales, registradas en las listas A y B de Ia OIE.

ARTICULO IV

A menos que acuerden lo contrario, cada Parte cubrir los propios
gastos de viajes internacionales y vihticos de las misiones tdcnicas.

ARTICULO V

A fin de facilitar Ia aplicaci6n del presente Acuerdo Complementario
los Organos Ejecutores establecerhn un Grupo T~cnico formado por representantes
de cada Parte, cuyas funciones consistirin en:

a) dar seguimiento al desarrollo del presente Acuerdo Complementario
y proponer medidas que puedan ampliar su eficacia;

b) presentar eventuales propuestas de modificaci6n del presente
Acuerdo Complementario;

c) someter a las Partes propuestas de cooperaci6n sobre temas
relacionados con el presente Acuerdo Complementario, inclusive las
resultantes do criterios emanados de organismos reconocidos por
ambas Partes.

ARTICULO VI

I1. El presente Acuerdo Complementario entrark en vigor en Ia fecha de su
firma y tendrA vigencia de cinco aflos, automAticamente prorrogables por iguales
periodos, a menos que una de las Partes comunique a Ia Otra, por escrito y por via
diplomAtica, con una antelaci6n de seis meses, su voluntad de darlo por terminado.
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2. La terminacl6n del presente Acuerdo Complementario no afectard los
proyectos en ejecuci6n a excepci6n de los casos en que las Partes convinieran lo
contrario.

3. Cualesquiera dudas y controversias en la aplicaci6n de este Acuerdo
Complementario serdn dirimidas de comnu acuerdo por lk Partes.

Suscrito en la Ciudad de Mdxico a los J2 dias del mes de noviembre
de mil novecientos noventa y siete, en dos versiones originales e igualmente
autdnticas, una en portuguds y otra en espafiol.

POR EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA POR EL BE0 DE L
FEDERATIVA DEL BRASIL ESTADOS NIS XICAN S

Arlindo Porto Neto Francisco Labast do Och a
Ministro da Agricultura e do Secretfrio da Ag 'cultura

Abastecimento e dos Recursos idricos
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ZOOSANITARY AGREEMENT, IN THE FIELD OF ANIMAL HEALTH, SUP-
PLEMENTARY TO THE BASIC AGREEMENT ON TECHNICAL AND
SCIENTIFIC COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED MEXICAN STATES

The Government of the Federative Republic of Brazil and The Government of the
United Mexican States (hereinafter referred to as "the Parties"),

Recognizing the mutual advantages of technical, scientific and commercial exchange,

Reaffirming the desire, expressed in the World Trade Organization (WTO) Agreement
on the Application of Sanitary and Phytosanitary Measures, to further the use of sanitary
and phytosanitary measures between Members, on the basis of international standards,
guidelines and recommendations developed by the relevant international organizations, in-
cluding the Codex Alimentarius Commission and the International Office of Epizootics,
without requiring Members to change their appropriate level of protection of human, ani-
mal or plant life or health,

Emphasizing the importance of the interests that led the Parties to sign the Zoosanitary
Agreement concluded on 16 January 1978 through an exchange of notes, and

In accordance with the provisions of article I, paragraph 2, of the Basic Agreement on
Technical and Scientific Cooperation, which the Parties signed on 24 July 1974,1

Have agreed as follows:

Article I

The Parties shall plan and carry out technical and scientific cooperation projects in the
fields of veterinary medicine and animal health, promote the exchange of information and
coordinate with each other with a view to facilitating trade in live animals and animal prod-
ucts.

Article II

1. As executing agencies of this Supplementary Agreement, Brazil designates the Of-
fice of Agricultural Protection of the Ministry of Agriculture and Supply and Mexico des-
ignates the National Agricultural Health Commission of the Ministry of Agriculture,
Livestock and Rural Development, hereinafter referred to as the "Executing Agencies".

2. The Executing Agencies shall be directly responsible for establishing the procedures
relating to the implementation of this Supplementary Agreement.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 997, p. 177.



Volume 2021, 1-34800

Article III

With a view to meeting the objectives of this Supplementary Agreement, the Executing
Agencies shall:

(a) Provide the guarantees required and comply with the zoosanitary requirements es-
tablished by the animal health authorities of the other Party for importing animals and an-
imal products, in accordance with the conditions laid down in the protocols to be signed;

(b) Inform each other immediately of any outbreak in export production areas of a dis-
ease indicated in list A of the International Office of Epizootics, specifying its geographical
location, epizootiological details or details regarding its transmission, and measures taken
for its control or eradication, including measures relating to foreign trade between the Par-
ties;

(c) Have the right to establish regulations and procedures setting sanitary and veteri-
nary conditions for the import and export of animals and animal products;

(d) Suspend immediately exports of animals and animal products in the event of the
discovery of any disease which could spread to the territory of the importing country, in
any case where such animals or products might transmit the disease;

(e) Exchange monthly zoosanitary bulletins containing statistics on contagious infec-
tions and parasitic animal diseases included in lists A and B of the International Office of
Epizootics.

Article IV

Unless otherwise agreed, each Party shall bear the costs of international travel and the
travel expenses of its technical missions.

Article V

In order to facilitate the implementation of this Supplementary Agreement, the Execut-
ing Agencies shall establish a Technical Group composed of representatives of each Party,
whose functions shall be to:

(a) Review the implementation of this Supplementary Agreement and propose mea-
sures to increase its effectiveness;

(b) Submit proposals regarding amendments to this Supplementary Agreement;

(c) Submit to the Parties proposals for cooperation in matters relating to this Supple-
mentary Agreement, including those based on views expressed by agencies recognized by
the two Parties.

Article VI

1. This Supplementary Agreement shall enter into force on the date on which it is
signed. It shall remain in force for five years and shall be renewed automatically for suc-
cessive five-year periods unless one of the Parties gives the other six months' notice, in
writing and through the diplomatic channel, of its intention to terminate it.
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2. Termination of this Supplementary Agreement shall not affect ongoing projects un-
less the two Parties agree otherwise.

3. Any questions or disputes regarding the implementation of this Supplementary
Agreement shall be settled between the Parties by mutual agreement.

Done at Mexico City on 13 November 1997 in two originals, one in the Portuguese and
the other in the Spanish language, both texts being equally authentic.

For the Government

of the Federative Republic of Brazil:

ARLINDO PORTO NETO

Minister of Agriculture and Supply

For the Government

of the United Mexican States:

FRANCisco LABASTIDO OCH6A

Minister of Agriculture
and Water Resources
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD SUR LA SECURITE SANITAIRE DES ANIMAUX, COMPLEMEN-

TAIRE k L'ACCORD DE BASE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT

DES ETATS-UNIS DU MEXIQUE RELATIF A LA COOPERATION
TECHNIQUE ET SCIENTIFIQUE

Le Gouvemement de la R6publique F6drative du Br6sil et le Gouvemement des ttats-
Unis du Mexique, ci-apr~s d6nomm6s les "Parties",

Reconnaissant les avantages mutuels des 6changes techniques, scientifiques et tech-
nologiques;

R6affirmant le d6sir exprim6 dans 'Accord de r'Organisation mondiale de commerce
(OMC) sur 1'application des mesures sanitaires et phytosanitaires d'encourager ses signa-
taires i recourir, dans leurs interrelations, des mesures sanitaires et phytosanitaires s'in-
spirant des normes, directives et recommandations internationales 61abor6es par les
organisations intemationales comptentes, notamment la Commission du Codex Alimen-
tarius et l'Office international des 6pizooties (OIE), sans qu'ils aient pour autant i modifier
leur niveau ad6quat de protection de la vie et de la sant6 humaines et animales;

Affirmant que les intrts, qui ont conduit i la signature par les Parties de l'Accord sur
la sant6 animale conclu le 16 janvier 1978 par le biais d'un 6change de notes, sont toujours
d'actualit6; et Conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'article premier de l'Ac-
cord de base relatif i la cooperation technique et scientifique conclu entre les Parties le 24
juillet 1974',

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties 61aboreront et ex6cuteront des projets de coop6ration technique et scienti-
fique en mati~re v6t~rinaire et de s~curit6 sanitaire des animaux, favoriseront les 6changes
d'informations et coordonneront leurs activit6s en vue de faciliter le commerce des animaux
vivants et des produits d'origine animale.

Article 11

1. Les organes ex6cutifs du pr6sent Accord compl6mentaire, ci-apr~s d6nomm6s les
"Organes ex6cutifs", sont les suivants : pour la Partie br6silienne, le Secr6tariat de d6fense
des r6coltes et du b~tail du Ministre de l'agriculture et de r'approvisionnement et pour la
Partie mexicaine, la Commission nationale de la s~curit6 sanitaire des r6coltes et du btail
du Secretariat de 'agriculture, de l'61evage et du d6veloppement rural.

2. Les Organes ex6cutifs 6tabliront directement les modalit6s d'ex6cution du pr6sent
Accord compl6mentaire.

1. Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 997, p. 177.

47
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Article III

Pour r~pondre aux objectifs du present Accord compl~mentaire, les Organes ex~cutifs

a) Devront offrir les garanties demandres et remplir les conditions zoosanitaires ar-
ret~es par les autorit~s de la s~curit6 sanitaire des animaux de l'autre Partie en ce qui con-
cerne l'importation des animaux et des produits d'origine animale conform~ment aux
prescriptions des protocoles qui auront 6 signs;

b) S'informeront mutuellement et sans dMlai de l'apparition, dans les zones de produc-
tion pour l'exportation, de foyers de maladies figurant sur la liste A de I'OIE, en fournissant
des renseignements suivants : localisation g~ographique de ces foyers, donn~es 6pizoo-
tiques ou sur la propagation de ces maladie et mesures prises pour les combattre ou les
6radiquer, notamment touchant le commerce ext~rieur entre les deux pays;

c) Pourront 6tablir des normes et des procedures qui serviront i arr~ter les modalit~s
de contrrle sanitaire et vrtrrinaire applicables i l'importation et A l'exportation des animaux
et des produits d'origine animale;

d) Devront suspendre immrdiatement l'exportation des animaux et des produits d'orig-
ine animale au cas ofi seraient identifi~es des maladies risquant de se propager au territoire
du pays importateur si lesdits animaux ou produits peuvent transmettre ces maladies;

e) Proc~deront tous les mois i un 6changes de bulletins zoosanitaires comportant des
statistiques sur les maladies infectieuses/contagieuses et parasitaires des animaux figurant
sur les listes A et B de rOlE.

Article IV

A moins qu'il n'en soit d~cid6 autrement, chaque Partie prendra A sa charge les frais de
transport international ainsi que ceux qu'elle aura encourus du fait des d~placements des
missions techniques.

Article V

Afro de faciliter l'application du present Accord complrmentaire, les Organes ex~cu-
tifs 6tabliront un Groupe technique constitu6 de repr~sentants de chaque Partie qui sera
charg6 des fonctions suivantes :

a) Assurer le suivi de la mise en oeuvre du present Accord complrmentaire et proposer
des mesures de nature A en accroitre l'efficacit6;

b) Presenter des propositions 6ventuelles de modification du present Accord compl6-
mentaire;

c) Soumettre aux Parties des propositions de cooperation dans des domaines concer-
nant le present Accord compl~mentaire, notamment des projets s'inspirant de crit~res
adopt~s par des organismes reconnus par les deux Parties.
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Article VI

1. Le pr6sent Accord compl6mentaire entrera en vigueur i la date de sa signature et
s'appliquera pendant une p6riode de cinq ans, automatiquement renouvelable pour des p6ri-
odes de dur6e 6gale, i moins que rune des Parties n'informe rautre, par la voie diplomatique
et moyennant un pr6avis 6crit de six mois, de sa volont6 d'y mettre fin.

2. La d6nonciation du pr6sent Accord compl6mentaire sera sans effet sur les projets en
cours d'ex6cution, sauf dans les cas o6i les Parties en conviendront autrement.

3. Les doutes et diff6rends concernant l'application du pr6sent Accord compl6mentaire
seront r6gl6s d'un commun accord par les Parties.

Sign6 en la ville de Mexico, le 13 novembre 1997, en deux originaux, faisant 6gale-
ment foi, l'un en portugais et l'autre en espagnol.

Pour le Gouvernement

de la R6publique F6d6rative du Br6sil:
Le Ministre de r'agriculture
et de l'approvisionnement,

ARLINDO PORTO NETO

Pour le Gouvernement

des Etats-Unis du Mexique:
Le Secr~taire A l'agriculture

et aux ressources hydrauliques,

FRANCISCO LABASTIDO OCHOA
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

ACORDO DE COOPERACAO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA
DO BRASIL E 0 GOVERNO DOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS PARA 0

COMBATE AO NARCOTRAFICO E A FARMACODEPENDENCIA

O Govemo da Repiblica Federativa do Brasil

e

O Governo dos Estados Unidos Mexicanos
(doravante denominados "Partes Contratantes"),

Conscientes de que o narcotranlco e a tarrnacodepend~ncia
representam uma sria ameaqa As estruturas politicas, econ6micas e
sociais, A satide da sociedade e A tranqdiilidade piblica;

Coincidindo na necessidade de proteger a vida e a saide de
seus respectivos povos contra os graves efeltos da fariiacodepend~ncia, do
narcotrifico e de seus delitos conexos, e reconhecendo que essas condutas
devem ser combatidas de forma integral, em especial a prevengdo e a
reduqdo da demanda ilicita de entorpecentes e substfncias psicotr6picas, o
controle da oferta, a suspensdo do trdifico ilicito, o tratamento e a
reabilita? o;

Preocupados corn o incremento do narcotrfifico, a
farmacodependdncia e seus delitos conexos como a lavagem de dinheiro, o
crime organizado, o desvio de precursores quimicos, o trifico ilegal de
armas e o trifico de pessoas e bens;

Reconhecendo que o combate deste ten6meno requer a adorg o
e apticarao efetiva de leis estritas e modemas que permitam prevenir e
sancionar esta conduta criminosa e seus delitos conexos, assim como a
estrutura:.o de 6rggos de investigag;o e prestagfo de justica eficientes e
plenamente capacitados, que contem corn os recursos humanos e materiais
necessirios para fazer face ao problema;
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Dispostos a outorgarem-se a cooperaqfo rnttua necessfria
para combater efetivamente o narcotrifico e a farmacodepend~ncia e seus
delitos conexos, em razdo de suas caracteristicas de fen6menos de natureza
e alcance internacionais;

Animados pelo objetivo de que a cooperaqdo a que se refere o
presente Acordo deve complementar aquela que ambas as Partes
Contratantes se outorgarfio no cumprimento das obrigai6es internacionais
que assumam conforme a Convenco das Naq6es Unidas contra o Trifico
Ilicito de Entorpecentes e Substincias Psicotr6picas (doravante
denominada "A Convenr, o") adotada em Viena, Austria, em 20 de
dezembro de 1988;

Acordam o seguinte:

ARTIGO I
Alcance do Acordo

1. 0 prop6sito do presente Acordo 6 promover a cooperacio
entre as Partes Contratantes a fim de que possam combater corn maior
eficdcia o narcotrifico, a farmacodepend~ncia e seus delitos conexos,
como a lavagem de dinheiro, o crime organizado, o desvio de precursores
quimicos, o trifico ilegal de armas e o trifico de pessoas e bens,
fen6menos que transcendem as fronteiras de ambas as Partes.

2. As Partes Contratantes cumprirao suas obrigaqbes derivadas
do presente Acordo conforme os principios de autodeterminaqao, no
intervenqdo em assuntos internos, igualdade juridica e respeito A
integridade territorial dos Estados.

3. Uma Parte Contratante n~o exerceri no territ6rio da outra
Parte Contratante compet~ncias ou funqoes que correspondam
exclusivamente is autoridades desta outra Parte Contratante, conforme seu
direito interno e soberania nacional.
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ARTIGO 11
Ambito de Cooperaqo

1. As Partes Contratantes tomargo as medidas de cooperagdo
necessirias para dar pleno efeito, entre ambas e de maneira mais eficaz, As
obrigag6es que assumam conforme a Convenqao e procurarfo realizar a
referida cooperagio, na medida do possivel, conforme os objetivos e
recomendagdes da mesma.

2. A designaqdo e aplicaggo de recursos humanos, financeiros e
materiais necessirios para a execu~fio de programas concretos em matdria
de combate ao narcotrifico e A farmacodepend~ncia, cujas aqSes sero
realizadas em um marco de co-responsabilidade, serfio delinidas em cada
caso pelas Partes Contratantes, na medida de suas possibilidades
orgamentirias.

3. Em ateng.o ao disposto no Artigo I, a cooperaqgo a que se
refere o presente Acordo procurarAi realizar programas, em cada um dos
Estados, destinados a:

a) reduzir a demanda ilicita de entorpecentes e
substincias psicotr6picas mediante atividades de
preventdo, tratamento e inibrniafio publica;

b) estabelecer sistemas eficazes tie intercfmbio de
informaqSes em matdria de combate ao narcotrffico, i
farmacodepend~ncia e seus delitos conexos, como a
lavagem de dinheiro, o crime organizado, o desvio de
precursores quimicos, o trdfico ilegal de armas e o trffico
de pessoas e bens, com absoluto respeito A competdncia das
autoridades nacionais;

c) analisar as possibilidades de treinamento dos recursos
humanos para refor ar as aq6es integrais de luta contra o
narcotrifico, atrav~s de cursos, seminirios e congressos de
capacitaqdo;

d) de maneira geral, todas aquelas atividades que se
considerem pertinentes para alcangar uma melhor
cooperacio entre as Partes Contratantes.

54
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ARTIGO III
Mecanismo de Cooperaq~o

Para os efeitos do Artigo 1I deste Acordo, as Partes
Contratantes concordam em estabelecer um Comite Brasil-Mdxico de
Cooperaqdo contra o Narcotrifico, a Farmacodepend6ncia e seus Delitos
Conexos (doravante denominado "o Comitf").

ARTIGO IV
Composiqfo do ComitE Brasil-M6xico de Cooperardo

I. 0 Comit6 serA integrado pelas autoridades que as Partes
Contratantes designen.

2. No caso da Repiblica Federativa do Brasil as autoridades que
integraro o Comit8 sergo o Conselho Federal de Entorpecentes
(CONFEN), o Departamento de Policia Federal (DPF) e o Minist6rio das
Relaq6es Exteriores.

3. No caso dos Estados Unidos Mexicanos as autoridades que
integrar~o o Comite serio a Secretaria de Relaqies Exteriores e a
Procuradoria Geral da Repiblica.

4. As autoridades de ambas as Partes Contratantes poderfo
solicitar das institui9c6es piblicas e privadas dos seus respectivos Estados
relacionadas com a matdria do presente Acordo, a prestaqfo de assessoria
especializada e a assist~ncia t6cnica que delas se requeiram.

ARTIGO V
Funqbes do Comit8

1. 0 ComitE teri como funqo principal formular, mediante
consenso das autoridades de ambas as Partes Contratantes, recomendar6es
aos respectivos Governos sobre a maneira mais efetiva para realizar a
cooperagio e para tomar eficazes as obrigar.6es assumidas pelo presente
Acordo, conforme a Convenq io e os objetivos recomendados para tal
prop6sito.
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2. Cada autoridade submeteri as recomendagdes do Comit8 a
seus respectivos Governos.

3. No desempenho de sua funrdo principal, o ComitE realizari
outras funqaes complementares para promover, no imbito do combate ao
narcotraifico e A farmacodepend~ncia, a aplicaclo mais eficaz de outros
instrumentos convencionais de cardter bilateral vigentes entre as Partes
Contratantes e os que se adotem no futuro, incluindo os referentes a
extradi9 o, assist~ncia mttua em matdria legal e execur'So de sentencas
penais. As referidas fung6es serao realizadas conforme o estabelecido no
pardgrafo I deste Artigo.

ARTIGO I
Reuni6es do CornitE

1. 0 Comite se reuniri em lugar e data que, pela via diplomitica,
determinem as autoridades, devendo cada Parte Contratante ser
altemativamente sede das referidas reuni6es.

2. Durante suas reuni6es, o Comit8 aprovarfi seuas informes e

todas as suas recomendaq6es e decisbes acordadas pelas autoridades.

ARTIGO VII
Entrada em Vigor

O presente Acordo entrari em vigor na data em que os
Governos das Partes Contratantes notifiquem, por via diplomnitica, o
cumprimento de todos os requisitos de seus respectivos ordenamentos
juridicos internos.

ARIlGO VIII
Duracdo e Tdrmino do Acordo

O presente Acordo podera ser denunciado por qualquer ura
das Partes Contratantes, mediante comunicacdo, por escrito e por via
diplomitica. Neste caso, o Acordo terminard 4 (quatro) meses depois da
data de entrega da referida comunicaqgo.
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ARTIGO IX
Revisdo

As Partes Contratantes poderAo revisar as disposiq6es do
presente Acordo e as modificaq6es ou emendas resultantes entrarao em
vigor de conformidade corn o Artigo VII.

Em f& do que, os abaixo assinados, devidamente autorizados
por seus respectivos Governos, firmam o presente Acordo.

Feito na Cidade do M6xico, em 18 de novembro de 1996, em
dois exemplares originais, nos idiomas portugu~s e espanhol, sendo ambos
os textos igualmente autenticos.

PE A,,t
PELO GO RN A R LJBLICA

FED AT[ A DO RASIL

Sebasti~o do Rego Barros
Secretario-Geral

das Relag6es Exteriores

FSTADOS UNID)OS MEXICANOS

Rafael Estrada Sfmano
Subprocurador Juridico da

Procuradoria Geral da Repfblica
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[SPANISH TEXT - TEXT ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA FEDERA TIVA
DEL BRASIL Y EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS

MEXICANOS SOBRE COOPERACION PARA COMBATIR EL
NARCOTRAFICO Y LA FARMACODEPENDENCIA

El Gobiemo de la Republica Federativa del Brasil y el Gobiemo de los

Estados Unidos Mexicanos (en adelante denominados "las Partes");

CONSCIENTES de que el narcotr~fico y la farmacodependencia

representan una seria amenaza a las estructuras politicas, econ6micas y sociales, a la

salud de la sociedad y a la tranquilidad piblica;

COINCIDIENDO en la necesidad de proteger la vida y la salud de sus

respectivos pueblos de los graves efectos de la farmacodependencia, el narcotr~fico y

sus delitos conexos y reconociendo que estas conductas deben combatirse de forma

integral, en especial la prevenci6n y reducci6n de la demanda ilicita de estupefacientes

y sustancias sicotr6picas, el control de oferta, la suspensi6n del tr6fico ilicito, el

tratamiento y la rehabilitaci6n;

PREOCUPADOS por el incremento del narcotrafico, la

farmacodependencia y sus delitos conexos como el lavado de dinero, el crimen

organizado, el desvio de precursores quimicos, el tr~fico ilegal de armas y el trfico de

personas y bienes;

RECONOCIENDO que el combate de este fen6meno requiere de la

adopci6n y efectiva aplicaci6n de leyes estrictas y modemas que permitan prevenir y

sancionar esta conducta criminal y sus delitos conexos, asi como la estructuraci6n de

6rganos de investigaci6n y procuraci6n de justicia eficientes y plenamente capacitados,

que cuenten con los recursos humanos y materiales necesarios para hacer frente al

problema;
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RESUELTOS a brindarse mutuamente la cooperaci6n necesaria para

combatir efectivamente el narcotrdfico y la farmacodependencia y sus delitos conexos,

dadas sus caracteristicas de fen6menos de naturaleza y alcance internacionales;

ANIMADOS por el objetivo de que la cooperaci6n a que se refiere el

presente Acuerdo complemente la que ambas Partes se brindardn en cumplimiento de

las obligaciones intemacionales que asuman conforme a la Convenci6n de las Naciones

Unidas contra el Tr~fico Ilicito de Estupefacientes y Sustancias Sicotr6picas (en adelante

denominada "la Convenci6n"), adoptada en Viena, Austria, el 20 de diciembre de 1988;

Han acordado Io siguiente:

ARTICULO I

ALCANCE DEL ACUERDO

1. El prop6sito del presente Acuerdo es promover la cooperaci6n entre las

Partes a fin de que puedan combatir con mayor eficacia el narcotrdfico, la

farmacodependencia y sus delitos conexos, como el lavado de dinero, el crimen

organizado, el desvio de precursores quimicos, el trafico ilegal de armas y el trdfico de

personas y bienes, fen6menos que trascienden las fronteras de ambas Partes.

2. Las Partes cumpliran sus obligaciones derivadas del presente Acuerdo

conforme a los principios de autodeterminaci6n, no intervenci6n en asuntos intemos,

igualdad juridica y respeto a la integridad territorial de los Estados.

3. Una Parte no ejercer6 en el tenitorio de la otra Parte competencias ni

funciones que correspondan exclusivamente a las autoridades de esta otra Parte,

conforme a su derecho interno y soberania nacional.
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ARTICULO II

AMBITO DE COOPERACION

1. Las Partes tomardn las medidas de cooperaci6n necesarias para dar

pleno efecto, entre ambas y de la manera mas eficaz, a las obligaciones que asuman

conforme a [a Convenci6n y procurardn Ilevar a cabo dicha cooperaci6n, en la medida de

lo posible, conforme a los objetivos y recomendaciones de la misma.

2. La asignaci6n y aplicaci6n de recursos humanos, financieros y materiales

necesarios para la ejecuci6n de programas concretos en materia de combate al

narcotrdfico y a la farmacodependencia, cuyas acciones se Ilevaran a cabo en un marco

de corresponsabilidad, ser~n definidas en cada caso por las Partes, en la medida de sus

posibilidades presupuestales.

3. Con apego a lo dispuesto por el Articulo I, la cooperacion a que se refiere

el presente Acuerdo procurar6 Ilevar a cabo programas, en cada uno de los Estados,

destinados a:

a) reducir la demanda ilicita de estupefacientes y sustancias
sicotr6picas mediante actividades de prevencion,
tratamiento y conciencia piiblica;

b) establecer sistemas eficaces de intercambio de informaci6n
en materia de combate al narcotr~fico, la
farmacodependencia y sus delitos conexos, como el lavado
de dinero, el crimen organizado, el desvio de precursores
quimicos, el trMfico ilegal de armas y el trafico de personas y
bienes, con absoluto respeto a [a competencia de las
autoridades nacionales;

c) analizar las posibilidades de capacitar recursos humanos
para fortalecer las acciones integrales de lucha contra el
narcotrdfico, a trav~s de cursos, seminarios y talleres de
capacitaci6n;
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d) de manera general, todas aquellas actividades que se
consideren pertinentes para alcanzar una mejor
cooperaci6n entre las Partes.

ARTICULO III

MECANISMO DE COOPERACION

Para los efectos del Articulo II de este Acuerdo, las Partes convienen en

establecer un Comit& Brasil-Mkxico de Cooperaci6n contra el Narcotrbfico, la

Farmacodependencia y sus Delitos Conexos (en adelante denominado "el Comit6").

ARTICULO IV

INTEGRACION DEL COMITE BRASIL-MEXICO DE COOPERACION

1. El Comit6 estar6 integrado por las autoridades que las PanRes designen.

2. En el caso de la Rept~blica Federativa del Brasil, las autoridades que

integrar~n el Comit6 serdn el Consejo Federal de Entorpecentes (CONFEN), el

Departamento de Policla Federal (DPF) y el Ministerio de las Relaciones Exteriores.

3. En el caso de los Estados Unidos Mexicanos, las autoridades que

integrarin el Comit6 serdn la Secretaria de Relaciones Exteriores y la Procuraduria

General de la Republica.

4. Las autoridades de ambas Partes podran solicitar de las instituciones

piblicas y privadas de sus respectivos Estados, relacionadas con [a materia del presente

Acuerdo, que presten la asesoria especializada y la asistencia tdcnica que de ellas se

requieran.
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ARTICULO V

FUNCIONES DEL COMITE

1. El Comit6 tendr como funci6n principal la de formular, por consenso de

las autoridades de ambas Partes, recomendaciones a sus respectivos Gobiemos

respecto a la manera mbs eficaz en que puedan prestarse cooperaci6n, para dar efecto a

las obligaciones asumidas por el presente Acuerdo, conforme a la Convenci6n y los

objetivos recomendados para tal prop6sito.

2. Cada autoridad elevar6 las recomendaciones del Comit& a sus

respectivos Gobiernos.

3. En el desempefio de su funci6n principal, el Comit6 Ilevar6 a cabo otras

funciones complementarias para promover, en el imbito del combate al narcotrdfico y la

farmacodependencia, la aplicaci6n mAs eficaz de otros instrumentos convencionales de

cardcter bilateral, vigentes entre las Partes y los que se adopten en el futuro, incluyendo

los referentes a extradici6n, asistencia mutua en materia legal y ejecuci6n de sentencias

penales. Dichas funciones se desempefiaran de conformidad con Io establecido en el

p:rrafo I de este Articulo.

ARTICULO VI

REUNIONES DEL COMITE

1. El Comit6 se reunir6 en el lugar y fecha que, por la via diplombtica,

convengan las autoridades, debiendo ser las Pades altennativamente sede de dichas

reuniones.
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2. Durante sus reuniones, el Comit6 aprobara sus informes y todas sus

recomendaciones y decisiones acordadas por las autoridades.

ARTICULO VII

ENTRADA EN VIGOR

El presente Acuerdo entrar6 en vigor en la fecha en que los Gobiemos de

las Partes se notifiquen, por la via diplomdtica, que han cumplido con todos sus

requisitos y procedimientos juridicos intemos.

ARTICULO VIII

DURACION Y TERMINACION DEL ACUERDO

Cualquiera de las Partes podr6 dar por terminado el presente Acuerdo, en

cualquier momento, mediante notificaci6n por escrito y por la via diplom~tica. En dicho

caso, el Acuerdo terminar6 4 (cuatro) meses despu~s de la fecha de entrega de dicha

comunicaci6n.
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ARTICULO IX

REVISION

Las Partes podrcn revisar las disposiciones del presente Acuerdo y I

modificaciones o enmiendas resultantes entrardn en vigor de conformidad con el Artici

VII.

EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, debidamente autorizados por s

respectivos Gobiernos, firman el presente Acuerdo.

Hecho en la Ciudad de Mexico, el 18 de noviembre de 1996, en d

ejemplares originales, en idiomas portugues y espaiol, siendo ambos textos igualmer

autbnticos.

POR EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA POR EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS
FEDERA TIVA DEL BRASIL UNIDOS MEXICANOS

4x7 0000J
Sbas do ego Barros Rafae1lftrada, Smn
S cre ar' General subprcr-r 1

T '-_XXi A
de las Relaciones Exteriores Procuraduria General

de la Rep6blica
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE RE-
PUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEX-
ICAN STATES ON COOPERATION IN COMBATING DRUG
TRAFFICKING AND DRUG DEPENDENCY

The Government of the Federative Republic of Brazil and The Government of the
United Mexican States (hereinafter referred to as "the Parties");

Aware that drug trafficking and drug dependency pose a serious threat to political, eco-
nomic and social structures, the health of society and public peace;

Agreeing on the need to protect the lives and health of their peoples against the harmful
effects of drug dependency, drug trafficking and related offences, and recognizing that such
activities must be combated comprehensively, especially through the prevention and reduc-
tion of illicit demand for narcotic drugs and psychotropic substances; the control of supply;
the suspension of illicit trafficking; and treatment and rehabilitation;

Concerned about the increase in drug trafficking, drug dependency and related offenc-
es such as money laundering, organized crime, diversion of chemical precursors, illegal
arms trafficking and trafficking in persons and goods;

Recognizing that combating this phenomenon requires the adoption and effective ap-
plication of strict, modem laws for the prevention and punishment of such criminal activity
and related offences, as well as the establishment of efficient and highly trained research
and enforcement bodies endowed with the human and material resources needed to deal
with this problem;

Determined to provide each other with the cooperation required to combat drug traf-
ficking, drug dependency and related offences effectively, given the international scope
and nature of those phenomena;

Guided by the objective of ensuring that the cooperation referred to in this Agreement
will supplement that which the two Parties will provide each other pursuant to their inter-
national obligations under the United Nations Convention against Illicit Traffic in Narcotic
Drugs and Psychotropic Substances (hereinafter referred to as "the Convention"), adopted
in Vienna, Austria, on 20 December 1988; 1

Have agreed as follows:

Article I. Scope of the Agreement

1. The purpose of this Agreement is to promote cooperation between the Parties so that
they can more effectively combat drug trafficking, drug dependency and related offences
such as money laundering, organized crime, diversion of chemical precursors, illegal arms
trafficking and trafficking in persons and goods, phenomena that transcend the boundaries
of both countries.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 27627.

65
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2. The Parties shall fulfil their obligations under this Agreement in accordance with the
principles of self- determination, non-intervention in internal affairs, legal equality and re-
spect for the territorial integrity of States.

3. Neither Party shall exercise in the territory of the other Party such jurisdiction and
functions as correspond exclusively to the authorities of the other Party by virtue of its do-
mestic law and national sovereignty.

Article II. Scope of Cooperation

1. The Parties shall implement such cooperation measures as may be necessary to give
full effect, between them and in the most effective manner, to their obligations under the
Convention and shall endeavour to carry out such cooperation, to the extent possible, in ac-
cordance with the objectives and recommendations of the Convention.

2. The assignment and application of the human, financial and material resources nec-
essary for the execution of specific programmes to combat drug trafficking and drug depen-
dency, under which activities shall be implemented jointly, shall in each case be determined
by the Parties, taking into account their budgetary capabilities.

3. In accordance with Article I, the cooperation referred to in this Agreement shall be
aimed at implementing programmes in each State designed to:

(a) Reduce the illicit demand for narcotic drugs and psychotropic substances, through
prevention, treatment and public awareness activities;

(b) Establish effective systems for exchanging information on combating drug traffick-
ing, drug dependency and related offences such as money laundering, organized crime, di-
version of chemical precursors, illegal arms trafficking and trafficking in persons and
goods, with full respect for the jurisdiction of national authorities;

(c) Consider possibilities for training human resources to strengthen comprehensive
activities to combat drug trafficking, through courses, seminars and training workshops;

(d) In general, any activities considered relevant for improving cooperation between
the Parties.

Article III Cooperation Mechanism

For the purposes of Article II of this Agreement, the Parties agree to establish a Brazil-
Mexico Cooperation Committee against Drug Trafficking, Drug Dependency and Related
Offences (hereinafter referred to as "the Committee").

Article IV. Membership of the Brazil-Mexico Cooperation Committee

1. The Committee shall consist of the authorities designated by the Parties.

2. In the case of the Federative Republic of Brazil, the authorities members of the Com-
mittee shall be the Federal Narcotics Council (CONFEN), the Federal Police Department
(DPF) and the Ministry of Foreign Affairs.
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3. In the case of the United Mexican States, the authorities members of the Committee
shall be the Ministry of Foreign Affairs and the Office of the Attorney-General of the Re-
public.

4. The authorities of both Parties may seek expert advice and technical assistance, as
required, from public and private institutions in their respective States whose activities are
related to the subject of this Agreement.

Article V. Functions of the Committee

1. The Committee's main function shall be to formulate, by consensus of the authorities
of the two Parties, recommendations to their Governments on the most effective way in
which they can cooperate in order to give effect to the obligations entered into under this
Agreement, in accordance with the Convention and in an effort to achieve the objectives
recommended for that purpose.

2. Each authority shall' submit the Committee's recommendations to its respective Gov-
ernment.

3. In the exercise of its principal function, the Committee shall perform additional
functions to promote the most effective. implementation of other bilateral agreements on
combating drug trafficking and drug dependency in effect or to be concluded in the future
between the Parties, including those on extradition, mutual assistance in legal matters and
enforcement ofjudgements in penal proceedings. Such functions shall be performed in ac-
cordance with paragraph 1 of this article.

Article VI. Meetings of the Committee

1. The Committee shall meet in the place and on the date agreed upon by the authorities
through the diplomatic channel, such meetings being held in each Party alternately.

2. At its meetings, the Committee shall adopt its reports and all its recommendations
and decisions by mutual agreement between the authorities.

Article VII. Entry Into Force

This Agreement shall enter into force on the date on which the Governments of the Par-
ties notify each other, through the diplomatic channel, that they have completed all their
domestic legal requirements and procedures.

Article VIII. Duration and Termination of the Agreement

Either Party may terminate this Agreement at any time by providing written notifica-
tion through the diplomatic channel, in which case the Agreement shall terminate four (4)
months after the date of delivery of such notification.
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Article IX. Revision

The Parties may review the provisions of this Agreement, and such revisions or
amendments as may result shall enter into force in accordance with Article VII.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed the present Agreement.

Done at Mexico City on 18 November 1996, in two originals in the Portuguese and
Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

SEBASTI 0 DO REGO BARROS

Secretary-General
for Foreign Affairs

For the Government of the United Mexican States:

RAFAEL ESTRADA SAMANO

Assistant Legal Counsel in the
Office of the Attomey-General of the Republic
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[TRANSLATION -TRADUCTION]

ACCORD DE COOPItRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
R1tPUBLIQUE FEDERATIVE DU BREtSIL ET LE GOUVERNEMENT
DES ITATS-UNIS DU MEXIQUE DANS LA LUTTE CONTRE LE
TRAFIC DE STUPtFIANTS ET LA TOXICOMANIE

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br~sil et le Gouvemement des ttats-
Unis du Mexique (ci-apr~s d6nomm6s "les Parties"),

Conscients que le trafic de stup6fiants et la toxicomanie constituent une grave menace
contre les structures politiques, 6conomiques et sociales, la sant6 de la soci6t6 et l'ordre pu-
blic,

Convenant de la n6cessit6 de prot6ger la vie et la sant6 de leurs populations respectives
contre les effets graves de la toxicomanie et du trafic des stup6fiants et les d6lits qui y sont
associ6s, et reconnaissant que ces comportements doivent Etre combattus int6gralement, en
particulier la pr6vention et la r6duction de la demande illicite de stupffiants et de substan-
ces psychotropes, le contr6le de l'offre, la suspension du trafic illicite, le traitement et la
r6insertion des toxicomanes,

Pr6occup6s par l'accroissement du trafic de stupffiants, de la toxicomanie et des d6lits
qui y sont associ6s, tels que le blanchiment de l'argent, la criminalit6 organis6e, le d6tour-
nement des pr6curseurs chimiques, le trafic ill6gal d'armes et le trafic de personnes et de
biens,

Reconnaissant que la lutte contre ce ph6nom~ne exige l'adoption et l'application effec-
tive de lois strictes et modemes qui permettent de pr6venir et de r6primer ces comporte-
ments criminels et les d6lits qui y sont associ6s comme l'tablissement d'organes d'enqu~te
et d'administration de la justice qui soient efficaces et pleinement qualifi6s et qui disposent
des ressources humaines et mat6rielles n6cessaires pour faire face au problme,

R6solus i s'apporter mutuellement la coop6ration n6cessaire pour lutter efficacement
contre le trafic de stupfiants et la toxicomanie et les d61its qui y sont associ6s, 6tant donn6
que ce sont des ph6nom~nes de nature et de port6e internationales,

Guid6s par l'objectif selon lequel la coop6ration vis6e dans le pr6sent Accord complete
celle que les deux Parties s'apporteront dans l'acquittement des obligations internationales
qu'elles ont assum6es en vertu de la Convention des Nations Unies contre le trafic illicite
de stup6fiants et des substances psychotropes (ci- apr~s d6nomm6e "la Convention"), adop-
t6e i Vienne, en Autriche, le 20 d6cembre 1988',

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Portge de l'Accord

1. L'objectif du pr6sent Accord est de promouvoir la coop6ration entre les Parties afm
de pouvoir lutter plus efficacement contre le trafic de stup6fiants, la toxicomanie et les d6-

1. Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 1582, no 1-27626.
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lits qui y sont associ6s comme le blanchiment de 'argent, la criminalit6 organis6e, le d6-
tournement des pr6curseurs chimiques, le trafic ill6gal d'armes et le trafic de personnes et
de biens, ph6nom~nes qui vont au-deli des fronti~res des deux Parties.

2. Les Parties s'acquitteront des obligations qui leur incombent en vertu du pr6sent Ac-
cord conform6ment aux principes de l'autod6termination, de non-intervention clans les af-
faires int6rieures, d'6galit6 juridique et de respect de l'int6grit6 territoriale des ttats.

3. Une Partie n'exercera pas sur le territoire de l'autre Partie des comptences ou des
fonctions qui rel~vent exclusivement des autorit6s de cette autre Partie, conform6ment A
son droit interne et A sa souverainet6 nationale.

Article II. Domaine de coopgration

1. Les Parties prendront les mesures de coop6ration n6cessaires pour donner pleine-
ment effet, de la mani~re la plus efficace, aux obligations qui leur incombent en vertu de la
Convention et elles s'efforceront de mener A bien ladite coop6ration, dans la mesure du pos-
sible, conform6ment aux objectifs et recommandations de ladite Convention.

2. L'affectation et l'utilisation des ressources humaines, fmanci~res et mat6rielles n6-
cessaires A l'ex6cution des programmes concrets de lutte contre le trafic de stup6fiants et
la toxicomanie qui seront men6s A bien dans le cadre de la responsabilit6 conjointe seront
d6finies dans chaque cas par les Parties, clans la mesure de leurs possibilit6s budg6taires.

3. S'agissant des dispositions de l'article premier, la coop6ration mentionn6e dans le
pr6sent Accord a pour objectif de mener A bien les programmes, dans chacun des ttats, vi-
sant A :

a) Rduire la demande illicite de stupfiants et de substances psychotropes par des ac-
tivit~s de prevention, de traitement et de sensibilisation du public;

b) ]ttablir des syst~mes efficaces d'6change d'informations en matire de lutte contre le
trafic de stup~fiants, la toxicomanie et les d6lits qui y sont associ~s comme le blanchiment
de l'argent, la criminalit6 organis~e, le d6tournement des pr~curseurs chimiques, le trafic
illegal d'armes et le trafic de personnes et de biens, dans le respect absolu de la competence
des autorit6s nationales;

c) Analyser les possibilit~s de formation des ressources humaines pour renforcer les
actions de lutte contre le trafic de stupffiants, par l'interm6diaire de cours, de sdminaires et
d'ateliers de formation;

d) Mener, de mani~re g~n6rale, toutes les activit6s qui sont consid~r~es pertinentes
pour assurer une meilleure cooperation entre les Parties.

Article III. Micanisme de coopgration

Aux fins de l'article II du present Accord, les Parties conviennent d'tablir un Comit6
Br~sil-Mexique de cooperation contre le trafic de stup~fiants, la toxicomanie et les dalits
qui y sont associ~s (ci-apr~s d~nomm~s le "Comit").
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Article IV. Composition du Comitg Brdsil-Mexique de coopgration

1. Le Comit6 sera compos6 des autorit~s d~sign~es par les Parties.
2. Dans le cas de la R~publique f~d~rative du Br~sil, les autorit~s qui composent le Co-

mit6 seront le Conseil f~d~ral de lutte contre les stupffiants (CONFEN), le D~partement de
la police f~d~rale (DPF) et le Minist~re des relations ext~rieures.

3. Dans le cas des ttats-Unis du Mexique, les repr~sentants des autorit~s qui si~gent
au Comit6 seront le Secretariat des relations ext~rieures et la Procurature g~n~rale de la R6-
publique.

4. Les repr6sentants des autorit6s des deux Parties pourront demander, en ce qui con-
ceme les questions abord6es dans le pr6sent Accord, aux institutions publiques et priv6es
de leurs 1ttats respectifs de leur apporter les conseils sp6cialis6s et l'assistance technique n6-
cessaire.

Article V. Fonctions du Comitg

1. Le Comit6 aura pour fonction principale la formulation par consensus entre les re-
pr6sentants des autorit6s des deux Parties de recommandations qui seront pr6sent6es i leurs
gouvemements respectifs et qui concement les modalit~s les plus efficaces de coop6ration
pour l'acquittement des obligations d6coulant du pr6sent Accord, conform6ment i la Con-
vention et aux objectifs recommand6s i cette fin.

2. Les repr6sentants des autorit6s des deux Parties pr6senteront les recommandations
du Comit6 i leurs gouvemements respectifs.

3. Dans l'acquittement de sa fonction principale, le Comit: m~nera 6galement des ac-
tions compl~mentaires pour promouvoir, dans le cadre de la lutte contre le trafic de stup6-
fiants et la toxicomanie, l'application plus efficace d'autres conventions bilat~rales en
vigueur entre les Parties et des conventions qui seront adopt~es A l'avenir, y compris celles
qui concement rextradition, 'assistance mutuelle en mati~re juridique et l'ex~cution des
sentences p~nales. Lesdites activit~s seront menses conform~ment aux dispositions du pa-
ragraphe 1 du present article.

Article VI. Rgunions du Comit

1. Le Comit6 se r~unira i la date et au lieu dont conviendront les repr~sentants des
autorit~s des deux Parties par la voie diplomatique altemativement sur le territoire des deux
Parties.

2. Pendant ses reunions, le Comit: approuvera ses rapports et toutes ses recommanda-
tions et dacisions dont seront convenus les repr~sentants des autorit~s.

Article VII. Entrge en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur i la date i laquelle les gouvemements des Parties
se seront notifies par la voie diplomatique de l'accomplissement de toutes les formalitds et
procedures juridiques internes.
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Article VIII. Dur~e et ddnonciation de l'Accord

L'une ou r'autre des Parties pourra d6noncer le pr6sent Accord A tout moment moyen-
nant une notification 6crite par la voie diplomatique. En ce cas, 'Accord cessera d'8tre en
vigueur quatre (4) mois i partir de la date de remise de ladite notification.

Article IX Rdvision

Les Parties pourront r6viser les dispositions du pr6sent Accord, et les modifications ou
amendements entreront en vigueur conform6ment A rarticle VII.

En foi de quoi les soussign6s, A ce dfinent autoris6s par leurs gouvemements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait A Mexico, le 18 novembre 1996, en deux exemplaires originaux, en langues por-
tugaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour Le Gouvemement de la R6publique f6d6rative du Br6sil:
Le Secr~taire g~n~ral des relations extrieures,

SEBASTIAO DO REGO BARROS

Pour Le Gouvernement des ttats-Unis du Mexique:
Le Sous-Procureur juridique

de la Procurature g6n6rale de la R publique,

RAFAEL ESTRADA SAMANO
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

AJUSTE COMPLEMENTAR AO ACORDO DE COOPERACAO CIENTiFICA
TECNlCA E TECNOLOGICA ENTRE o GOVERNO DA REPUBLICA

FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPIALICA'DE
CUBA PARA COOPERACAO NA AREA DE TRANSPORTES

o Governo da Reptiblica Federativa do Brasil

e

o Governo da Rep4blica de Cuba
(doravante denoininados "Partes Contratantes"),

Fazendo uso do previsto no Acordo de Cooperaggo Cientifica,
Tecnica e Tecnol6gica, finnado entre os dois Governos, em 18 de
marno de 1987; e

Convencidos de que existem ainplas -perspectivas de
intensificar a cooperagio bilateral na Srea dos transportes, corn base no
potencial dos dois Paises, e nos principios do inercado internacional,

Ajustan o seguinte:

ARTIGO I
Autoridades Responsiveis

Como responsAveis pelo cumprimento das obrigagaes
decorrentes deste Ajuste Complementar, as Partes Contratantes designan:

a) pelo Governo da Republica Federativa do Brasil, o
Ministdrio dos Transportes; e

b) pelo Governo da Republica de Cuba, o Ministdrio dos
Transportes.



Volume 2021, 1-34803

ARTIGO 11
Objetivo

0 presente Ajuste Complementar tern por objetivo estabelecer
as bases gerais de cooperaVio. corn vistas a alcanar o desenvolvirnento dos
setores portudrios e dos transportes maritimos e multimodais, entre os dois
Paises.

ARTIGO [it
Das Obriga96es

As Partes Contratantes se compromnetein a colocar, dentro da
sua disponibilidade, os recursos humanos, materiais e logisticos necessirios
i execugfio dos programas de trabalho, objeto do presente Ajuste
Complementar.

ARTIGO IV
Dos Programas de Trabalho

I. As Partes Contratantes proinoverio, por meio das entidades
correspondentes, o desenvolvirnento e a execuedo de prograrnas de trabalho
sobre temas de interesse conuin.

2. Para a executifo desses prograinas sern constituldo Grupo de
Trabalho, de fonna itnediata ;& entrada em vigor do presente Ajuste
Complernentar.

ARTIGO V
Disposi9pes Finais

I. Cada Parte Contratante notificari a outra, pelos canais
diplornAticos, da conclusio dos procedimentos legais internos necessirios i
aprovagio do presente Ajuste Complernentar, o qual entrarA em vigor na
data do recebimento da segunda dessas notificagbes.

2. 0 presente Ajuste Complementar vigorara por prazo
indetenninado, podendo ser deninciado, por via diploniatica, por una das
Partes Contratantes, sem prejuizo das obrigaq6es assumidas durante a sua
vigencia. A denincia surtird efeito 6 (seis) ineses apos a data da respectiva
notificaio.
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Feito em Havana, aos trinta dias do m~s de janeiro de 1996, em
dois exemplares originais, nas linguas portuguesa e espanhola, sendo amnbos
os textos igualmente autdnticos.

PEL OVERNO
DA REPUBLICA

FEDERATIVA DO BRAS
Odacir Klein

Ministro de Estado dos3
Transportes

/MoAvER"O
DA REUBLIC,.0

Mi O de Transp~ortes
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

AJUSTE COMPLEMENTARIO DEL ACUERDO DE
COOPERACION CIENTIFICATECNICA Y TECNOLOGICA
ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE CUBA Y EL

GOBIERNO DE LA REPUBLICA FEDERATIVA DE BRASIL PARA
LA COLABORACION EN EL SECTOR DEL TRA.NSPORTE.

El Gobiemo de la Repfiblica de Cuba

y

el Gobiemo do la Repfiblica Federativa de Brasil
(en Jo adelante denominados "Partes Contratantes")

Segkn Jo establecido en el Acuerdo do Cooperaci6n Cientffica T6cnica y Tecnol6gica,
firmado entre amnbos Gobiernos el 18 de marzo de 1987 y

Convencidos de, que existen amplias perspectivas pa-a intensificar la colaboraci6n
bilateral en el sector de transporte, teniendo en cuenta el potencial quo existen entre
ambos paises y los principios del mercado internacional.

Acuerdan to siguiente

ARTICULO I
Do las Antoridades Competentes

Las Partes Contratantes designan como autoridades competentes para el cumplimiento de
las obligaciones de este ajuste complementario:

a) Por el Gobiermo de la Repbl ica de Cuba al Ministerio del Transporte.

b) Por el Gobiemo de la Repfiblica Federativa de Brasil at Ministerio de Transportes

ARTICULO HJ
Del Objeto

El presente Ajuste Complementamio tiene por objeto establecer las bases generales de
colaboraci6n para lograr desarrollar los sectores portuario y de transporte maritimo y
multimodal entre ambos paises.
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ARTICULO MI
De las obligaciones

Las Partes Contratantes se conprometen a accionar, segfin sus disponibilidades, los
recursos humanos, materiales y logisticos necesarios pa-a. la ejecuci6n do progr nas de
trabajos objeto del presente Acuerdo.

ARTICULO IV
De los Programas Trabajo

Las Partes Coniratantes promoverin a trav6s de las entidades correspondientes el
desarrollo y ejecuci6n do progamas de trabajo de interns comzin.

Para ejecutar dichos progranas se constituirfin grupos de trabajo una vez que haya
entrado en vigor el presente Ajuste Complementario.

ARTICILO V
Disposidones rmales

1. Cads Parte Contratante notificar' a la otra, utilizando los canales diplomiticos, Is
conclusi6n de los procedimientos constitucionales necesmrios para la aprobaci6n del
presente Ajuste Complementario, el cual enrarA en vigor en la fecha de la segunda
notificaci6n.

2. El prsente Ajuste Complementario se establece por tn periodo indeterininado y
puede ser deumnciado por cualquiera de las Partes Contratantes sin perjuicio de las
obligaciones asunidas durante su vigencia.

Dado en La Habana, a los 30 dias del mes de Enero de 1996 en dos ejemplares, uno en
idioma espafiol y uno en idioma porttvWs, teniendo ambos textos la misnia validez.

epltblica de Cuba
Sen6en C S

4inistro ransportes

(>-P1eI0 veode la, Republi
FederatK-a deBrasil
Odacir Klein

Ministro de Estado dos Tra sportes
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[TRANSLATION -TRADUCTION]

AGREEMENT SUPPLEMENTARY TO THE AGREEMENT ON SCIENTIFIC,
TECHNICAL AND TECHNOLOGICAL COOPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CUBA RELATING TO CO-
OPERATION IN THE TRANSPORT SECTOR THE GOVERNMENT OF
THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND

The Government of the Republic of Cuba (hereinafter referred to as the "Contracting
Parties"), In accordance with the provisions of the Agreement on scientific, technical and
technological cooperation signed by the two Governments on 18 March 1987,1 and

Convinced that there are many opportunities to intensify bilateral cooperation in the
transport sector, taking into account the potential existing between the two countries and
the rules of the international market,

Agree to the following:

Article I. Competent Authorities

The Contracting Parties designate as competent authorities for the implementation of
the terms of this Supplementary Agreement:

(a) For the Government of the Federative Republic of Brazil, the Ministry of Trans-
port;

(b) For the Government of the Republic of Cuba, the Ministry of Transport.

Article II. Purpose

The purpose of this Supplementary Agreement shall be to establish the general foun-
dations for cooperation with a view to the development of port facilities and of maritime
and multimodal transport between the two countries.

Article III. Undertakings

The Contracting Parties undertake to mobilize, to the extent possible, the human, ma-
terial and logistical resources necessary for implementation of the programmes of work
provided for in this Agreement.

Article IV. Programmes of Work

The Contracting Parties shall promote, through the relevant bodies, the development
and implementation of programmes of work of mutual interest.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1570, p. 3.
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Working groups to implement the said programmes shall be created as soon as this
Supplementary Agreement has entered into force.

Article V Final Provisions

1. Each Contracting Party shall notify the other through the diplomatic channel of the
completion of the necessary constitutional procedures for the approval of this Supplemen-
tary Agreement, which shall enter into force on the date of the second notification.

2. This Supplementary Agreement shall remain in force indefinitely and may be de-
nounced by either of the Contracting Parties without prejudice to any commitments made
during its period of validity.

Done at Havana, on 30 January 1996 in two originals, one in the Portuguese language
and one in the Spanish language, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

ODACIR KLEIN

Minister of State for Transport

For the Government of the Republic of Cuba:

SENtN CASAS

Minister of Transport
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[TRANSLATION -TRADUCTION]

ACCORD DE COOPtRATION DANS LE DOMAINE DU TRANSPORT,
COMPLEMENTAIRE A L'ACCORD DE COOPtRATION SCIENTI-
FIQUE, TECHNIQUE ET TECHNOLOGIQUE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE CUBA

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et Le Gouvemement de la R&
publique de Cuba (ci-apr~s d6nomm6s les "Parties contractantes")

Conform6ment aux dispositions de l'Accord de coop6ration scientifique, technique et
technologique sign6 entre les deux Gouvemements le 18 mars 19871 ; et

Convaincus qu'existent d'amples perspectives d'intensifier la collaboration bilat6rale
dans le secteur des transports, compte tenu du potentiel existant entre les deux pays et des
principes du march6 international;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Autorit~s comptentes

Les Parties contractantes d6signent comme autorit6s comptentes aux fins de l'ex6cu-
tion des obligations d6coulant du pr6sent Accord compl6mentaire :

a) Pour le Gouvemement de la R6publique f6d6rative du Br6sil, le Minist~re des trans-
ports;

b) Pour le Gouvernement de la R6publique de Cuba, le Minist~re des transports.

Article 11. Objet

Le pr6sent Accord compl6mentaire a pour objet d'6tablir les bases g6n6rales de la col-
laboration en vue de d6velopper le secteur portuaire et le secteur des transports maritimes
et multimodaux des deux pays.

Article II. Obligations

Les Parties contractantes s'engagent i mettre en uvre, dans la mesure de leurs moyens,
les ressources humaines, mat6rielles et logistiques n6cessaires i l'ex6cution des pro-
grammes de travail qui font l'objet du pr6sent Accord.

Article IV. Programmes de travail

Les Parties contractantes s'attachent i promouvoir le d6veloppement et l'ex6cution des
programmes de travail d'intrt commun par l'interm6diaire des organismes comptents.

1. Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 1570, p. 3.
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Des groupes de travail sont constitu6s aux fins de l'ex~cution desdits progranunes
apr~s l'entr~e en vigueur du prdsent Accord compl~mentaire.

Article V. Clauses finales

1. Chaque Partie contractante notifiera i l'autre, par les voies diplomatiques, l'accom-
plissement des procedures constitutionnelles requises pour l'approbation du present Accord
compl~mentaire, lequel entrera en vigueur i la date de la deuxi~me notification.

2. Le present Accord compl~mentaire est conclu pour une dur~e ind~termine et peut
8tre d~nonc6 par l'une ou l'autre des Parties contractantes sans prejudice 'des obligations
souscrites durant sa p~riode de validit6.

Fait i La Havane, le 30 janvier 1996, en deux exemplaires, run en langue portugaise
et I'autre en langue espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R~publique f~d~rative du Br~sil:
Le Ministre d'tat du Transport,

ODACIR KLEIN

Pour le Gouvernement de la R6publique de Cuba:
Le Ministre du Transport,

SENtN CASAS
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO DI COOPERAZIONE TRA IL GOVERNO
DELLA REPUBBLICA FEDERATIVA DEL BRASILE
ED IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA ITALTANA

NELLA LOTTA CONTRO LA CRTMINALITA' ORGANTZZATA
E TL TRAFFICO DI STUPEFACENTI E SOSTANZE PSICOTROPE

II Governo della Repubblica Federativa del Brasile
ed il Governo della Repubblica Italiana chiamati in seguito
"Parti Contraenti";

Consapevoli che i fenomeni delittuosi connessi con
il crimine organizzato e ii traffico di stupefacenti e
sostanze psicotrope colpiscono in modo rilovante entrambi i
Paesi mettendo in pericolo l'ordine e la sicurezza pubblica,
nonch6 il benqssere e l'integritA fisica dei propri
cittadini;

Riconoscendo l'importanza della cooperazione
internazionale nella lotta alla criminalitA organizzata e al
traffico illecito di stupefacenti e sostanze psicotrope;

Richiamando la Risoluzione n.45/123 dell'Assemblea
Generale delle Nazioni Unite, in data 14 dicembre 1990, in
tema di cooperazione internazionale nella lotta contro il
crimine organizzato, nonch6 la Convenzione Unica sugli
Stupefacenti del 30 marzo 1961, cosi come emendata dal
Protocollo del 25 marzo 1972, la Convenzione sulle Sostanze
Psicotrope del 21 febbraio 1971 e la Convenzione contro ii
Traffico Illecito di Stupefacenti e Sostanze Psicotrope del
20 dicembre 1988;

Tenendo in considerazione i loro ordinamenti co-
stituzionali, giuridici e amministrativi;

Nei rispetto della sovranitA di ciascuno Stato;

Convengono

ARTICOLO 1

1. Con il presente Accordo le Parti Contraenti si
impegnano a compiere ogni attivitA per intensificare gli
sforzi comuni nel campo della lotta contro la criminalitA
organizzata e il traffico di sostanze stupefacenti e
psicotrope.
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2. Per decisione congiunta delle Parti Contraenti
verrh istituita una Commissione Mista per la collaborazione
nella lotta contro la criminalit organizzata e il traffico
di sostanze stupefacenti e psicotrope.

3. La Commissione Mista sarA co-presieduta dai
rappresentanti dei rispettivi Governi, che, per la
Repubblica Federativa del Brasile & il Ministro della
Giustizia e per la Repubblica Italiana 6 il Ministro
dell'Interno e si riunirA ogni qualvolta le Parti Contraenti
ritengano necessario conferire un maggior impulso alla coo-
perazione o al fine di superare ostacoli che richiedano
intese di alto livello.

4. Periodicamente e, comunque, almeno con cadenza
annuale, avranno luogo riunioni congiunte di Alti Funzionari
dei Ministeri interessati per verificare l'attivit.A svolta
congiuntamenta e per individuare gli obiettivi da
raggiungere.

ARTICOLO 2

1. Tn conformitA con le leggi vigenti nei
rispettivi Paesi e senza pregiudizio degli obblighi
derivanti da altri Accordi bilaterali 0 multilaterali:

a) su richiesta degli Organi competenti di una
delle Parti Contraenti, l'altra Parte Contraente potrA
promuovere procedure investigative presso gli Organi
competenti nel caso di attivitA connesse al traffico
illecito di sostanze stupefacenti e psicotrope, ovvero di
attivitA concernenti la criminalitA organizzata e il
riciclaggio di denaro di provenienza illecita;

b) la Parte Contraente richiesta si impegnerA a
comunicare tempestivamente gli esiti delle procedure
attivate.

2. Le procedure di cui alla lettera a) del
paragrafo 1 non saranno attivate nei casi in cui la Parte
Contraente richiesta ritenga che queste compromettano la
sicurezza del Paese o altri interessi statuali di primaria
importanza oppure siano in contrasto con la legislazione
nazionale.

3. In tal caso, la Parte Contraente richiesta si
impegna a comunicare tempestivamente alla Parts Contraento
richiedente il diniego di assistenza speciFicandone i
motivi.
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ARTICOLO 3

Le Parti Contraenti concorderanno le modalitA di
collegamento necessarie per consentire il rapido scambio
delle informazioni riguardanti la lotta contro la criminali-
tA organizzata e il traffico illecito di sostanze
stupefacenti e psicotrope.

ARTICOLO 4

Le Parti Contraenti si prodigheranno allo scopo di
favorire l'armonizzazione delle legislazioni nazionali anche
attraverso introduzioni legislative che permettano di
affrontare meglio la criminalitA organizzata ed il traffico
di droghe e reati connessi.

ARTICOLO 5

Le Parti Contraenti si consulteranno in vista
dell'adozione, per quanto possibile, di posizioni comuni e
di azioni concertate in tutte le sedi internazionali in cui
si discutano o si decidano strategie di lotta contro la cri-
minalitA organizzata a il traffico illecito di sostanze
stupefacenti e psicotrope.

ARTICOLO 6

Le Parti Contraenti in conformitA alle loro
rispettive legislazioni nazionali, convengono che la
collaborazione in tema di- lotta contro la criminalitA
organizzata c il traffico di sostanze stupefacenti c
psicotrope debba estendersi alla ricerca di latitanti
responsabili dei citati fatti delittuosi, ricorrendo, fatta
salva l'applicazione delle norme in materia di estradizione,
anche all'istituto dell'espulsione, nonch6 all'esecuzione di
provvedimenti di sequestro dei beni provento dei fatti
delittuosi in argomento.

ARTICOLO 7

Per quanto riguarda la lotta contro la criminalitA
organizzata, le Parti Contraenti convengono che la
collaborazione si effettuerA anche nei settori di seguito
specificati:

a) scambio sistematico, dettagliato e rapido, su
richiesta o di propria iniziativa, di informazioni, di noti-
zin ed esperienze attinenti alle varie forme di criminalitA
organizzata e alla lotta contro di essa;

b) costante e reciproco aggiornamento sulle
attuali minacce della criminalith organizzata, nonch& sulle
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tecniche e sulle strutture organizzative predisposte per
combatterle, anche attraverso scambi di esperti e la
programmazione, nei due Paesi, di corsi di addestramento
comuni in specifiche tecniche investigative e operative;

c) scambio di informazioni operative di reciproco
interesse relative ad eventuali contatti Era associazioni o
gruppi criminali organizzati dei due Paesi;

d) studio congiunto delle questioni concernenti 1o
sviluppo di tali relazioni criminose;

e) scambio di atti legislativi e strumenti
normativi, di pubblicazioni scientifiche, professionali e
didattiche riguardanti la lotta contro il crimine
organizzato, nonch6 di tecniche di difesa individuale
utilizzate nelle operazioni di polizia;

f) collaborazione nella ricerca delle cause, delle
strutture, della genesi e della dinamica. nonch6 delle forme
in cui si manifesta la criminalitA organizzata;

g) costante e reciproco scambio di esperienze e
tecnologie inerenti la sicurezza delle reti di comunicazione
telematiche;

h) scambio di informazioni operative concernenti
operazioni finanziarie illegali con particolare riferimento
a quelle riguardanti le attivitA di riciclaggio, la falsifi-
cazione di carta moneta e valori, il furto di opere d'arte e
d'antiquariato, i reatiiambientali, ivi compresi i traffici
di sostanze tossiche e radioattive, nonch6 altri reati
particolarmente pericolosi, quali il traffico d'armi,
esplosivi e materiali strategici, al cui perseguimento
abbiano interesse entrambe le Parti Contraenti.

ARTICOLO 8

1. Agli effetti del presente Accordo: - sostanze
stupefacenti sono quelle enunciate e descritte nella
Convenzione unica sugli Stupefacenti del 30 marzo 1961, e-
mendata dal Protocollo del 25 marzo 1972; - sostanze
psicotrope sono quelle enunciate e descritte nella
Convenzione sulle Sostanze Psicotrope del 21 febbraio 1971;
- come "traffico illecito" si definiscono le fattispecie
contemplate nei paragrafi 1 e 2 dell'art.3 della Convenzione
delle Nazioni Unite contro il Traffico Illecito di
Stupefacenti a Sostanze Psicotrope del 20 dicembre 1988.

2. Le Parti Contraenti, in conFormitA alle loro
legislazioni nazionali in vigore, metteranno a disposizione,
con immediatezza e sistematicitA, su richiesta o di propria
iniziativa, tutte le informazioni, le notizie e i dati che
possano contribuire alla prevenzione e repressione del
traffico illecito di sostanze stupefacenti e psicotrope. In
particolare la collaborazione comprenderA:
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a) i metodi di lotta contro ii traffico illecito

di sostanze stupefacenti e psicotrope;
b) l'utilizzazione di nuovi mezzi tecnici, ivi

compresi i metodi di addestramento e di impiego di unitA
cinofile antidroga;

c) il costante e reciproco aggiornamento sulle
attuali minacce del traffico illecito di sostanze
stupefacenti e psicotrope, nonch& sulle tecniche a sulle
strutture organizzative predisposte per combatterli, anche
attraverso lo'scambio di esperti e la programmazione, nei
due Paesi, di corsi di addestramento comuni in specifiche
tecniche investigative e operative;

d) 1o studio congiunto di associazioni o gruppi di
trafficanti, eventi e tecniche;

e) 1o scambio di informazioni, dati e notizie sui
nuovi tipi di sostanze stupefacenti e psicotrope sui luoghi
e sui metodi di produzione, sui canali e mezzi usati dai
trafficanti e sulle tecniche di occultamento, sulle
variazioni dei prezzi di dette sostanze nonch& sulle
tecniche di analisi;

F) i metodi e le modalitA di Funzionamento dei
controlli antidroga alle frontiere.

ARTICOLO 9

1. La collaborazione prevista dal presente Accordo
per la lotta contre ii traffico di sostanze stupefacenti e
psicotrope, rispettate le legislazioni nazionali, si estende
anche ai precursori a alle sostanze chimiche essenziali.

2. Le Parti Contraenti si impegnano a utilizzare,
quando previsto dalle rispettive leggi processuali penali,
la tecnica delle "consegne controllate".

ARTICOLO 10

1. Ogni Parte Contraente notificherA all'altra
Parte Contraente il completamento delle rispettive procedure
interne necessarie all'approvazione del presente Accordo che
entrerA in vigore alla data di ricezione della seconda
notifica.

2. Il presente Accordo rimarrA in vigore per un
tempo illimitato, a meno che una delle Parti Contraenti 1o
denunci, per via diplomatica. La denuncia avrA effetto
centottanta giorni dopo la sua notifica e non inficierA la
validitA di qualunque obbligo contratto prima della
denuncia.
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3. Ii presente Accordo potrA essere modificato per
via diplomatica con ii consenso delle Parti Contraenti,
entrando le modifiche in vigore secondo il paragrafo 1 del
presente articolo.

Fatto a Roma, il 12 febbraio 1997, in due
originali, ciascuno nelle lingue portoghese e italiana,
essendo i testi ugualmente autentici

PER ItGOVERNO
DELLA REPUBBLICA

FEDERATIVA DEL BRASILE

PER IL GOVERNO
DELLA REPUBBLICA

ITALIANA
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[PORTUGUESE TEXT - TExTE PORTUGAIS]

ACORDO DE COOPERACAO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUJBLICA FEDERATIVA
DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REP BLICA ITALIANA NA LUTA CONTRA o

CRIME ORGANIZADO E 0 TRA FICO DE ENTORPECENTES E
SUBSTANCIAS PSICOTROPICAS

O Governo da Repfiblica Federativa do Brasil

e

O Governo da Rep6blica Italiana
(doravante denominados "Partes Contratantes"),

Conscientes de que os fen6menos delituosos relativos ao crime
organizado e ao trAfico de entorpecentes e substfincias psicotr6picas atingem de
forma relevante ambos os Paisqs, colocando em risco a ordem e a seguranga
ptiblica, bern como o bern estar e a integridade fisica dos pr6prios cidadgos;

Reconhecendo a importAncia da cooperagdo internacional no combate
ao crime organizado e ao trafico ilicito. de entorpecentes e substfincias
psicotropicas;

Recordando a Resoluqqo n0 45/123 da Assembldia Geral das Naqbes
Unidas, de 14 de dezembro de 1990, sobre o tema cooperaggo internacional na luta
contra o crime organizado, e a Convengto Unica sobre Entorpecentes de 30 de
margo de 1961, emendada pelo Protocolo de 25 de margo de 1972, a Convengao
sobre Substdncias Psicotropricas de 21 de fevereiro de 1971, e a Convengdo contra
o Trifico llicito de Entorpecentes e Substficias Psicotr6picas, de 20 de dezembro
de 1988;

Levando em consideragdo seus ordenamentos constitucionais,

juridicos e administrativos;

Dentro do respeito i soberania de cada Estado,
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Acordam o seguinte:

ARTIGO I

I. Pelo presente Acordo as Partes Contratantes comprometem-se a
empregar todo o empenho para intensificar os esfor os comuns no campo da luta
contra o crime organizado e o trdfico de substfincias entorpecentes e psicotr6picas.

2. Por decisio conjunta das Partes Contratantes sert instituida uma
Comissio Mista de colaboragffo na luta contra o crime organizado e o trafico de
substfncias entorpecentes e psicotr6picas.

3. A Comissdfo Mista serd co-presidida pelos representantes dos
respectivos Governos, que para a Reptiblica Federativa do Brasil serA o Ministro da
Justiga e para a Republica Italiana serd o Ministro do Interior, e reunir-se-A todas as
vezes que as Partes Contratantes considerarem necessirio para dar um major
impulso A cooperagdo ou corn a finalidade de superar os obstficulos que requerem
acordos de alto nivel.

4. Periodicamente e, em todo o caso, pelo menos corn periodicidade
anual, sergo celebradas reunioes conjuntas de Altos Funcionriios dos Ministirios
envolvidos, para verificar a atividade desenvolvida conjuntamente e definir os
objetivos a serem alcangados.

ARTIGO 11

I. De conformidade corn as leis vigentes nos respectivos Paises e sem
prejuizo das obrigag5es derivadas de outros Acordos bilaterais ou multilaterais:

a) por solicitagio dos 6rggos competentes de uma das Partes
Contratantes, a outra Pane Contratante podera promover
procedimentos de investigagio junto aos 6rgilos competentes no
caso de atividades relativas ao tr~fico ilicito de substincias
entorpecente e psicotr6picas, ou de atividades relativas ao crime
organizado e A reciclagem do dinheiro de procedencia ilicita;

b) a Parte Contratante solicitada obriga-se a comunicar
oportunamente o resultado dos procedimentos realizados.

2. Os procedimentos da alinea "a" do par~grafo I nflo serflo ativados nos
casos em que a Parte Contratante solicitada entenda que comprometem a seguranca
do Pais ou outros interesses de importdncia fundamental do Estado ou estejam em
desacordo com a legislaqflo nacional.
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3. Em tal caso, a Parte Contratante solicitada compromete-se a
comunicar oportunamente A Parte requerente a recusa de assistencia, especificando
os motivos.

ARTIGO III

As Partes Contratantes acordarfilo as modalidades de liga9o
necessdrias para permitir uma rpida troca das informag6es relativas A luta contra o
crime organizado e o trAfico ilicito de substtncias entorpecentes e psicotr6picas.

ARTIGO IV

As Partes Contratantes envidargo esforos corn vistas a favorecer a
harmonizagdo das legislagoes nacionais, inclusive estabelecendo legisla~fes que
melhor permitam enfrentar o crime organizado e o trdfico de drogas e delitos
conexos.

ARTIGO V

As Partes Contratantes consultar-se-do corn vistas A adoqgo, quanto
possivel, de posi¢go comum e de a fes combinadas em todos os foros
intemaciohais nos quais se discutam ou se decidam estratdgias de combate ao
crime organizado e ao trifico ilicito de substdncias entorpecentes e psicotr6picas.

ARTIGO VI

As Partes Contratantes, de conformidade corn as respectivas
legislag6es nacionais, concordam que a colaboraggo no tema da luta contra o crime
organizado e o trdfico de substfincias entorpecentes e psicotr6picas deve estender-se
A busca dos foragidos responsAveis pelos citados fatos delituosos, utilizando, salvo
a aplicaqgo das normas em matdria de extradiio, o instituto da expulsdo, bern
como a execuoo de medidas de apreensgo dos bens provenientes dos fatos
delituosos em questdo.

ARTIGO VII

No que se refere A luta contra o crime organizado, as Partes
Contratantes concordam que a colaboraggo se efetuarA tambdm nas matdrias abaixo
especificadas:
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a) intercqmbio sistemitico, detalhado e rApido, mediante solicitalgao
ou por iniciativa pr6pria, de informac8es, noticias e experiencias
relativas As vArias formas de crime organizado e A luta contra o
mesmo;

b) constante e reciproca atualizacdo sobre as atuais ameacas do crime
organizado, bern como sobre as tdcnicas e sobre as estruturas
organizativas preparadas para combatd-las, inclusive atravds de
intercdtnbio de petitos e da programarfio nos dois Paises de
treinamentos conjuntos em tdcnicas investigat6rias e operacionais
especfficas;

c) intercimbio de informacaes operacionais de interesse reciproco
relativas aos eventuais contatos entre associac~es ou grupos
criminosos organizados dos dois Paises;

d) estudo confjunto das quest~es relativas ao desenvolvimento de tais
relacbes criminais;

e) intercambio de legislagifo e instrumentos normativos, de
publicag6es cientificas, profissionais e didAticas relativas a luta
contra o crime organizado, bern como das tdcnicas de defesa
individual utilizadas nas operacdes de policia;

f) colaboraggo na investigaiflo das causas, das estruturas, da genese
e dinfimica, bern como das formas como se manifesta o crime
organizado;

g) constante e reciproco interchrmbio de experiencias e tecnologias
relativas A seguranca das redes de transmissao de dados em
computadores via sistemas de telecomunica95es;

h) intercdmbio de informa~iOes operacionais relativas As operag8es
financeiras ilicitas, em particular Aquelas relativas As atividades de
reciclagem, a falsifica.do de papel moeda e valores, o furto de
obras de arte e de antigUidades, os delitos ambientais, inclusive os
trArficos de substfncias t6xicas e radioativas, bern como outros
crimes particularmente perigosos, tais como o trAfico de
armamento, explosivos e materials estratdgicos, em cuja
perseguicAo ambas as Partes Contratantes tenhamn interesse.
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ARTIGO VIII

1. Para os efeitos do presente Acordo, substfncias entorpecentes sno
aquelas enunciadas e descritas na Convenao Onica sobre Entorpecentes de 30 de
margo de 1961, emendada pelo Protocolo de 25 de marco de 1972; substhncias
psicotr6picas slo aquelas enunciadas e descritas na Convengdo sobre Substdncias
Psicotr6picas de 21 de fevereiro de 1971; como "trfico ilicito" definem-se os
casos contemplados nos partgrafos 1° e 20 do Artigo 3 da Convengdo das Nac6es
Unidas contra a TrAfico Ilicito de Entorpecentes e Substhncias Psicotr6picas de 20
de dezembro de 1988.

2. As Partes Contratantes, de conformidade com as suas legislaes
nacionais em vigor, colocaro A disposigio, imediata e sistematicamente, por meio
de solicitacgo ou iniciativa pr6pria, todas as informag6es, noticias e dados que
possam contribuir para a prevengio e a repressio do trdfico ilicito de substhncias
entorpecentes e psicotr6picas. Em particular, a colaboraoo compreendera:

a) os mdtodos de luta contra o trdfico ilicito de substAncias
entorpecentes e psicotr6picas;

b) a utilizaq[o de novos meios tdcnicos, inclusive os mdtodos de
adestramento e de emprego de cdes na atividade antidrogas;

c) a atualizafo constante e reciproca sobre as atuais amearas do
trhfico ilicito de substfincias entorpecentes e psicotr6picas, bern
como sobre as tdcnicas e as estruturas organizadas para combate-
las, inclusive atraves do intercinbio de peritos e da programagdo,
em ambos os Paises, de cursos de adestramento conjunto nas
tdcnicas especificas investigat6rias e operacionais;

d) o estudo em conjunto de associabes ou grupos de traficantes,
eventos e tdcnicas;

e) o intercfimbio de informag5es, dados e noticias sobre novos tipos
de substhncias entorpecentes e psicotr6picas, origem e mdtodos de
produi;Ao, sobre formas utilizadas pelos traficantes para a
ocultaggo, variag5es dos pregos das referidas substhncias, bem
como sobre as t6cnicas de anilise;

f) os mdtodos e modalidades de funcionamento dos controles
antidrogas nas fronteiras.
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ARTIGO IX

I. A colaboraVao prevista no presente Acordo para a luta contra o trAfico
de substAncias entorpecentes e psicotr6picas, respeitadas as legislac:es nacionais,
estende-se tamb6m aos precursores e As substfncias quimicas e essenciais.

2. As Partes Contratantes comprometem-se a utilizar, tanto quanto
previsto pelas respectivas leis processuais penais, a tdcnica de "entregas
controladas".

ARTIGO X

I. Cada Pante Contratante notificad a outra do cumprimento das
respectivas formalidades legais internas necessArias ;I aprovaVfo do presente
Acordo, o qual entrari em vigor na data do recebimento da segunda dessas
notifica oes.

2. 0 presente Acordo permaneceri em vigor por prazo ilimitado, a menos
que uma das Partes Contratantes o denuncie por via diplomftica. A denitncia terA
efeito 180 (cento e oitenta) dias a partir da data da respectiva notificavao, e nio
afetarA a validade de quaisquer obrigagdes contraidas anteriormente A deniincia.

3. 0 presente Acordo poderA ser alterado, por via diplomAtica, mediante
entendimento entre as Panes, entrando a alteraifo em vigor de acordo com corn o
parigrafo I deste Artigo.

Feito em Roma, em - 2 2. de fevereiro de 1997, em dois exemplares
originais, nos idiomas portugues e italiano, sendo ambos os textos igualmente
autdnticos.

PELO GOVERNO REPUBLICAEPBLICA
FEDERATIVA D0 BRASIL ITALIANA

Luis Felipe Lampreia Giorgio Napolitano
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[TRANSLATION -TRADUCTION]

AGREEMENT ON COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF

THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT

OF THE ITALIAN REPUBLIC IN COMBATING ORGANIZED CRIME
AND ILLICIT TRAFFIC IN NARCOTIC DRUGS AND PSYCHOTROPIC

SUBSTANCES

The Government of the Federative Republic of Brazil and The Government of the Re-
public of Italy (hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

Aware that both countries are significantly affected by offences relating to organized
crime and to illicit traffic in narcotic drugs and psychotropic substances, which pose a
threat to public order and security and even to the well-being and physical integrity of their
citizens;

Recognizing the importance of international cooperation in combating organized
crime and illicit traffic in narcotic drugs and psychotropic substances;

Recalling United Nations General Assembly resolution 45/123 of 14 December 1990
on international cooperation in combating organized crime, the Single Convention on Nar-
cotic Drugs of 30 March 19611 as amended by the Protocol of 25 March 1972,2 the Con-
vention on Psychotropic Substances of 21 February 19713 and the Convention against
Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances of 20 December 1988; 4

Taking into consideration their constitutional, legal and administrative systems; With
due respect for the sovereignty of every State,

Have agreed as follows:

Article I

1. Through this Agreement, the Contracting Parties undertake to make every effort to
increase their mutual efforts to combat organized crime and traffic in narcotic and psycho-
tropic substances.

2. By mutual decision of the Contracting Parties, a Joint Commission on Cooperation
in Combating Organized Crime and Traffic in Narcotic and Psychotropic Substances shall
be established.

3. The Joint Commission shall have as co-chairmen a representative from each of the
two Governments: the Minister of Justice in the case of the Federative Republic of Brazil;
the Minister of the Interior in the case of the Italian Republic. It shall meet whenever the
Contracting Parties deem it necessary in order to increase their cooperation or to overcome
problems requiring high-level agreements.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 520, p. 151.
2. Ibid., vol. 976, p. 3.
3. Ibid., vol. 1019, p. 175.
4. Ibid., vol. 1582, No. 1-27626.
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4. Joint meetings of senior officials of the Ministries concerned shall be held periodi-
cally and, in any event, at least once a year, in order to monitor the activities carried out
jointly and to establish the objectives to be achieved.

Article II

1. In accordance with the legislation in force in their respective countries and without
prejudice to their obligations under other bilateral or multilateral agreements:

(a) At the request of the competent bodies of either Contracting Party, the other Con-
tracting Party may initiate investigative proceedings before the competent authorities re-
garding activities related to illicit traffic in narcotic or psychotropic substances or activities
related to organized crime and to the laundering of money of illicit origin;

(b) The requested Contracting Party shall communicate the results of the proceedings
in a timely manner.

2. The proceedings mentioned in paragraph I (a) above shall not be initiated in cases
where the requested Contracting Party considers that to do so would compromise national
security or other interests of fundamental importance to the State or would be inconsistent
with national legislation.

3. In such cases, the requested Contracting Party shall inform the requesting Party in a
timely manner of its refusal to provide assistance, specifying its reasons.

Article III

The Contracting Parties shall agree upon the necessary modalities for communication
with a view to the rapid exchange of information for combating organized crime and illicit
traffic in narcotic and psychotropic substances.

Article IV

The Contracting Parties shall endeavour to promote the harmonization of their national
legislation by, inter alia, enacting legislation to make it easier to combat organized crime,
drug trafficking and related offences.

Article V

The Contracting Parties shall consult each other with a view to adopting, to the extent
possible, a common position and joint measures in all international forums where strategies
for combating organized crime and illicit traffic in narcotic and psychotropic substances are
discussed or decided upon.

The Contracting Parties, in accordance with their respective national legislation, here-
by agree that cooperation on the issue of combatting organized crime and traffic in narcotic
and psychotropic substances should include efforts to apprehend fugitives responsible for
such offences through the use of expulsion and seizure of the proceeds from the offences
in question, without prejudice to the application of extradition regulations.
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Article VII

The Contracting Parties hereby agree that cooperation in combating organized crime
shall include the areas listed below:

(a) The systematic, detailed and rapid exchange of information, news and experience
regarding the various forms of organized crime and efforts to combat it, upon request or
spontaneously;

(b) Continuing, reciprocal updates on the current threats posed by organized crime and
on the techniques and organizational structures developed in order to combat them through,
inter alia, the exchange of experts and the scheduling in the two countries ofjoint training
courses on specific investigative and operational techniques;

(c) The exchange of operational information of mutual interest regarding any contacts
between organized criminal groups or organizations in the two countries;

(d) Joint consideration of matters relating to the development of such criminal relation-
ships;

(e) The exchange of legislation and regulatory instruments; scientific, professional and
educational publications on combating organized crime; and self-defense techniques used
in police operations;

(f) Cooperation in investigating the causes, structures, origin, development and mani-
festations of organized crime;

(g) Continuing, reciprocal exchange of experience and technology regarding the secu-
rity of networks for computerized data transmission via telecommunications systems;

(h) Exchange of operational information concerning illegal financial transactions, es-
pecially those related to money laundering; the counterfeiting of paper money and securi-
ties; the theft of art works and antiquities; environmental offences, including trafficking in
toxic and radioactive substances; and other particularly serious crimes such as trafficking
in weapons, explosives and strategic materials, the prosecution of which is in the interests
of both Contracting Parties.

Article VIII

1. For the purposes of this Agreement, narcotic substances are those listed and de-
scribed in the Single Convention on Narcotic Drugs of 30 March 1961 as amended by the
Protocol of 25 March 1972; psychotropic substances are those listed and described in the
Convention on Psychotropic Substances of 21 February 1971; and "illicit traffic" is defined
according to article 3, paragraphs 1 and 2, of the Convention against Illicit Traffic in Nar-
cotic Drugs and Psychotropic Substances of 20 December 1988.

2. The Contracting Parties, in accordance with their national legislation currently in
force, shall immediately and systematically make available, upon request or on their own
initiative, any information, news and data that may help to prevent and punish illicit traffic
in narcotic and psychotropic substances. In particular, such cooperation shall include:

(a) Methods of combating illicit traffic in narcotic and psychotropic substances;



Volume 2021, 1-34804

(b) The use of new techniques, including methods of training and using dogs in anti-
drug activities;

(c) Continuing, reciprocal updating on current threats posed by illicit traffic in narcotic
and psychotropic substances and on the techniques and organizational structures developed
in order to combat them through, inter alia, the exchange of experts and the scheduling in
the two countries of joint training courses on specific investigative and operational tech-
niques;

(d) Joint investigation of organizations or groups of traffickers, events and techniques;

(e) The exchange of information, data and news concerning new types of narcotic and
psychotropic substances; sources and methods of production; methods of concealment used
by traffickers; fluctuation in the price of the above-mentioned substances; and techniques
of analysis; and

(f) Methods and modalities of operation of anti-drug monitoring along the border.

Article IX

1. With due respect for national legislation, the cooperation called for under this
Agreement in combating trafficking in narcotic and psychotropic substances shall also in-
clude precursors, chemicals and solvents.

2. The Contracting Parties undertake to use, to the extent called for under their respec-
tive legislation on criminal procedure, the technique of "controlled delivery".

Article X

1. Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the procedures re-
quired under its laws for the approval of this Agreement; the latter shall enter into force on
the date on which the later of the two notification is received.

2. This Agreement shall remain in force indefinitely unless one of the Contracting Par-
ties denounces it through the diplomatic channel. The denunciation shall take effect 180
(one hundred and eighty) days after the date of such notification but shall not affect the va-
lidity of any obligations contracted prior to the denunciation.

3. This Agreement may be amended, with the consent of the Parties, through an ex-
change of diplomatic notes. Amendments shall enter into force in accordance with para-
graph 1 of this article.

Done at Rome on 12 February 1997 in two original copies in the Portuguese and Italian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

LuIS FELIPE LAMPREIA

For the Government of the Italian Republic:

GIORGIO NAPOLITANO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE FtDtRATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE ITALIENNE RELATIF A LA LUTTE CONTRE LE
CRIME ORGANISE, LE TRAFIC ILLICITE DE STUPEFIANTS ET DE
SUBSTANCES PSYCHOTROPES

Le Gouvernement de la R6publique fdd6rative du Br6sil et Le Gouvernement de la R&
publique d'Italie (d6sign6s ci-apr~s par "les Parties contractantes"),

Conscients que les deux pays sont touch6s de mani~re significative par des d61its d6-
coulant du crime organis6, du trafic illicite de stup~fiants et de substances psychotropes,
qui constituent une menace A la s6curit6 et i l'ordre public; au bien 8tre et A 1'int6grit6 phy-
sique de leurs citoyens ;

Reconnaissant l'importance de la cooperation intemationale pour lutter contre le crime
organis6, le trafic illicite de stup6fiants et de substances psychotropes ;

Rappelant la r6solution 45/123 du 14 d6cembre 1990 de 'Assembl6e g6n6rale des Na-
tions Unies sur la coop6ration internationale pour lutter contre le crime organise, la Con-
vention unique sur les stup6fiants du 30 mars 19611, amend6e par le Protocole du 25 mars
19722, la Convention sur les substances psychotropes du 21 f6vrier 19713 et la Convention
contre le trafic illicite des stup6fiants et des substances psychotropes du 20 d6cembre 1988
.4

Prenant en consid6ration leur syst~me constitutionnel, juridique et administratif;

Dans le respect de la souverainet6 de chaque Etat,

Sont convenus de ce qui suit:

I. Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 520, p. 15 1.
2. Ibid., vol. 976, p. 3.
3. Ibid., vol. 1019, p. 175.
4. Ibid., vol. 1582, No. 1-27626.
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Article I

1. Les Parties contractantes s'engagent par cet accord i accroitre leurs efforts mutuels
pour lutter contre le crime organis6 et le trafic de stup~fiants et de substances psychotropes.

2. Les Parties contractantes d~cident ensemble de crier une Commission mixte pour
lutter contre le crime organis6 et le trafic de stupffiants et de substances psychotropes.

3. La Commission mixte aura pour co-presidents un repr~sentant de chaque Gouverne-
ment : le Ministre de la Justice en ce qui concerne la R~publique f~d~rative du Br~sil et le
Mmistre de l'Int~rieur en ce qui concerne la R~publique italienne. Ces repr~sentants se ren-
contreront lorsque les Parties contractantes lestimeront n~cessaire afin d'accroitre leur
cooperation ou de r~soudre des probl~mes qui exigent des accords au plus haut niveau.
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4. Des r6unions conjointes de hauts responsables des Minist6res concem6s se tiendront
p6riodiquement et, au moins une fois par an, afin d'6valuer les activit6s effectu6es con-
jointement et de fixer les objectifs i atteindre.

Article II

1. Conform6ment A la 16gislation en vigueur dans leur pays respectif et sans pr6judice
de leurs obligations vis-A-vis d'obligations bilat6rales et multilat6rales :

(a) Une des Parties contractantes peut, i la demande des organes comptents de l'autre
Partie, entamer des proc6dures d'investigation devant les autorit6s comptentes relatives
aux activit6s li6es au trafic illicite des stup6fiants et des substances psychotropes ou aux ac-
tivit6s li6es au crime organis6 et au blanchiment d'argent ayant une origine illicite ;

(b) La Partie contractante requise doit communiquer les r6sultats au moment opportun.

2. Les proc6dures mentionn6es i l'alin6a (a) du paragraphe 1 ne peuvent etre entam6es
lorsque la Partie contractante requise consid6re qu'elles peuvent compromettre la s6curit6
nationale ou d'autres int6r~ts qui sont d'une importance fondamentale pour l'Etat ou parce
qu'elles seraient incompatibles avec la 16gislation nationale.

3. Dans ce cas, la Partie requise doit informer au moment opportun la Partie requ6rante
de la raison de son refus.

Article III

Les Parties contractantes doivent se mettre d'accord sur les modalit6s n6cessaires de la
communication en ayant i 1'esprit l'change rapide d'information pour lutter contre le crime
organis6, le trafic illicite de stup6fiants et de substances psychotropes.

Article IV

Les Parties contractantes doivent s'efforcer de promouvoir l'harmonisation de leur 16g-
islation nationale en adoptant, entre autres, des lois visant i faciliter la lutte contre le crime
organis6, le trafic des stup6fiants et les d6lits qui leur sont li6s.

Article V

Les Parties contractantes doivent se consulter dans le but d'adopter autant que possible
une position et des mesures communes dans les forums intemationaux ou sont discut6es les
,strat6gies pour lutter contre le crime organis6 et le trafic illicite des stup6fiants et des sub-
stances psychotropes.

Article VI

Conform6ment A leur l6gislation nationale, les Parties contractantes reconnaissent que
la cooperation pour lutter contre le crime organis6 et le trafic des stupffiants et des sub-
stances psychotropes doit inclure des efforts pour arreter les fugitifs responsables de ces
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d61its soit en les expulsant soit en saisissant les profits tir6s de ces activit6s, sous r6serve de
r'application des r~gles relatives i 'extradition.

Article VII

Les Parties contractantes sont d'accord pour estimer que la coop6ration pour lutter con-
tre le crime organis6 devrait se faire par :

(a) L'6change syst6matique, rapide et d6taill6e de l'information et de l'exp6rience sur
les diff6rentes formes du crime organis6 et les efforts pour le combattre sur demande ou de
fagon spontan6e ;

(b) La mise i jour continue et r6ciproque des informations sur les menaces courantes
pos6es par le crime organis6 et sur les techniques et les structures d'organisation d6velop-
p6es pour lutter contre le crime par rMchange d'experts et l'organisation dans les deux pays
de cours de formation sur les techniques sp6cifiques d'investigation et d'op6ration de police

(c) L'6change d'informations op6rationnelles d'int6rt mutuel concemant les contacts
entre les groupes criminels organists dans les deux pays ;

(d) L'6tude commune des questions relatives au d6veloppement de telles relations
criminelles ;

(e) L'6change des instruments 16gislatifs et r6glementaires ainsi que des publications
scientifiques, professionnelles et p6dagogiques sur la lutte contre le crime organis6 et les
techniques d'autod6fense utilis6es lors des op6rations de police ;

(f) La coop6ration dans l'investigation des causes, des structures, de l'origine, du d6vel-
oppement et des manifestations du crime organis6 ;

(g) L'6change continu et r6ciproque de l'exp6rience et des techniques concemant la
s6curit6 des r6seaux lors de la transmission des donn6es informatiques par les syst~mes de
t616communication;

(h) L'6change d'information op6rationnelle concemant les transactions fmancinres il-
16gales, sp6cialement celles relatives au blanchiment de l'argent, la fausse monnaie et la
contrefagon des titres, le vol d' uvres d'art et d'antiquit6s, les atteintes i l'environnement, y
compris le trafic des substances toxiques et radioactives ; et autres crimes majeurs tels que
le trafic d'armes, d'explosifs et de mat6riel strat6gique dont la poursuite judiciaire est de
l'intrt des deux Parties contractantes.

Article VIII

1. Aux fins du pr6sent accord, les stup6fiants sont 6nonc6s et d6crits dans la Conven-
tion unique sur les stupffiants du 30 mars 1961 amend6e par le Protocole du 25 mars 1972
et les

substances psychotropes sont 6nonc6s et d6crits dans la Convention sur les substances
psychotropes du 21 f6vrier 1971 et "trafic illicite" est d6fini dans les paragraphes 1 et 2 de
l'article 3 de la Convention relative i la lutte contre le trafic illicite des stupffiants et des
substances psychotropes du 20 d6cembre 1988.
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2. Les Parties contractantes, conform.ment i leur 16gislation nationale couramment en
vigueur, mettront immtdiatement et systtmatiquement en uvre sur demande ou de leur pro-
pre initiative, toute information et donntes qui peuvent aider i prtvenir i punir le trafic il-
licite des stupffiants et des substances psychotropes. Cette cooperation s'6tendra en
particulier:

(a) Aux mtthodes pour lutter contre le trafic illicite des stupffiants et des substances
psychotropes ;

(b) A l'utilisation de nouvelles techniques, y compris les mtthodes de formation et
l'utilisation des chiens dans les operations ;

c) A la mise A jour continue et rtciproque des informations sur les menaces courantes
postes par le crime organist et sur les techniques et les structures d'organisation dtvelop-
ptes pour lutter contre le crime par l'change d'experts et l'organisation dans les deux pays
de cours de formation sur les techniques sptcifiques d'investigation et d'optration de police
; (d) Aux investigations conjointes relatives aux organisations ou groupes de trafiquants,
aux cas et aux techniques ;

(e) Aux 6changes d'information, de donntes et de renseignements concemant les nou-
veaux types de stupffiants et de substances psychotropes, les sources et mtthodes de pro-
duction, les mtthodes de dissimulation utilistes par les trafiquants, les fluctuations dans les
prix de substances mentionntes plus haut, les techniques et les analyses et

(f) Aux mtthodes et modalitts des operations de contrtle le long des frontitres.

Article IX

1. La cooptration pour lutter contre le trafic des stupffiants et des substances psycho-
tropes s'6tendra, selon les termes du present accord, aux prtcurseurs, produits chimiques et
dissolvants dans le respect des 16gislations nationales.

2. Les Parties contractantes s'engagent i utiliser, autant que le leur permet leur 16gisla-
tion nationale relative i la proctdure criminelle, la technique de la "livraison contr6lte".

Article X

1. Les Parties contractantes se notifieront que la procedure prtvue par leur 16gislation
nationale pour 'approbation de l'accord a 6t6 accomplie. L'accord entrera en vigueur i la
date i laquelle les deux Parties auront requ la notification.

2. Le present accord restera indafmiment en vigueur i moins que l'une des Parties con-
tractantes ne le danonce par voie diplomatique. La dtnonciation prendra effet 180 (cent
quatre-vingt) jours aprts la date de la notification et n'aura aucun effet sur la validit6 des
obligations contracttes avant la dtnonciation.

3. Le present accord peut etre amend6 avec le consentement des Parties par l'6change
de notes diplomatiques. Les amendements entreront en vigueur conformtment au para-
graphe I du present article.
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Fait i Rome le 12 f6vrier 1997 en deux copies originales en portugais et en italien les
deux textes faisant foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique f6d6rative du Br6sil:

LuIs FELIPE LAMPREIA

Pour le Gouvemement de la R6publique italienne:

GIORGIo NAPOLITANO
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE RE-

PUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF

KOREA ON THE ISSUANCE OF BUSINESS, INVESTMENT AND PRESS

COVERAGE VISAS

The Government of the Federative Republic of Brazil and The Government of the Re-
public of Korea (hereinafter referred to as "Contracting Parties"),

Desiring to facilitate the travel of nationals of both countries to each other's territories,

Have agreed as follows:

Article I

Nationals of either country who wish to enter the territory of the other country for pur-
poses of business, investment or press coverage will be granted multiple-entry visas valid
for a maximum period of 5 (five) years, which will permit stays in the other country for a
period up to 90 (ninety) days, totalling no more than 180 (one hundred and eighty) days per
calendar year.

Article II

The issuance of visas referred to in Article I does not exempt Brazilian or Korean na-
tionals who benefit from this Agreement from abiding by the laws and regulations con-
cerning entrance and residence of foreigners in force at the country of their destination.

Article III

This Agreement does not curtail the right of either Contracting Party to deny entry, or
shorten the stay of the nationals of the other country considered undesirable.

Article IV

1. This Agreement shall enter into force on the 30 (thirtieth) day after the Contracting
Parties notify each other through diplomatic channels of the fulfillment of the internal pro-

cedures required for its entry into force.

2. This Agreement may be terminated at any time. Such termination shall be effective
90 (ninety) days after the receipt of notification through diplomatic channels by the Con-
tracting Party concerned.

3. Any amendments to this Agreement shall be made through an Additional Protocol
or an Exchange of Notes.
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In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Governments, have signed this
Agreement.Done in duplicate at Brasilia, on [ I I September] 1996, in the Portuguese, Korean and English lan-
guages, all texts being equally authentic. In case of divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

LuIz FELIPE LAMPREIA

For the Government of the Republic of Korea:

GONG RO-MYUNG
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[KOREAN TEXT - TEXTE CORtEN ]
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

M GOVERNO DA REPUBUCA FEDERATIVA DO BRASIL EQ
GOVERNO DA REPOBUCA DA CORAIA SOBRE A CONCESSAO DE VISTOS

PARA VIA(IENS DE NqECOS, INVES MEYTOS E
DE COBERTURA JORNAIalSlC

O Govemo da Rep6blica Federativa do Brasil

C

0 Governo da Repfiblica da Cor6ia
(doravante denorninados "Partes Contratantes"),

outro,
Desejando facilitar as visitas de nacionais de um pais em territ6rio do

Acordam o seguinte:

ARTIGO I

Nacionais de qualquer dos dois palses desejosos de entrar no
termit6rio do outro corn prop6sitos de neg6cios, investimentos ou cobertura
jornalistica recebergo vistos do m6ltiplas entradas vilidos por periodo mfiximo de
5 (cinco) anos, que permitirdo perrnanencias de at 90 (noventa) dias, totalizando
nho mais de 180 (cento e oitenta) dias por ano civil.

ARTIGO 11

A concessdo de vistos mencionada no Artigo I nao exime os nacionais
brasileiros ou coreanos, beneficifirios deste Acordo, da observincia As leis e
regulamentos vigentes relativos A entrada e residancia de estrangeiros no pals de
destino.

ARTIGO 11

Este Ariigo nifo limita o direito de qualquer das Partes Contratantes
de negar a entrada ou reduzir a pemian6ncia de nacionais do outro pals que sejam
considerados indesejiveis.
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ARTIGO IV

1. Este Acordo entrarh em vigor no 300 (trig~simo) dia ap6s as Partes
Contratantes notificarem urea A outra, pela via diplomitica, do cumprimento das
formalidades intemas necesshrias par sun entrada em vigor.

2. Este Acordo podert ser denunciado a qualquer momento. Tal
denfincia serk efetiva 90 (noventa) dias ap6s o recobimento da notifica ao, por via
diplomfitica, pela outra Parte Contratante.

3. Qualquer emenda ao presente Acordo deveri ser feita inediante
Protocolo Adicional ou por troca do Notas.

Em testemunho do que, os abaixo assinados, devidamente autorizados
por seus respectivos Governos, assinam este Acordo.

Feito em Brasilia, em II do setembro de 1996, em dois exemplares
originais, nos idiomas portugu~s, coreano c ingles, sendo todos os textos
igualmente autenticos. Em caso de divergencia de interpretagoo, prevalecerb o
texto em sua versio inglesa.

PELO GOVERN(DA REPUBLICA PELO GOVERNO DA REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL DA COREIA

Luiz Felipe Lampreia Gong Ro-Myung
Ministro de Estado Ministro de Estado
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[TRANSLATION -TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERA-
TIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
COR E RELATIF A LA DtLIVRANCE DES VISAS D'AFFAIRES, D'IN-
VESTISSEMENT ET DE PRESSE

Le Gouvemement de la R~publique f6d~rative du Br~sil et Le Gouvernement de la R-
publique de Corde (ci-apr~s d~nomm6s les "Parties contractantes"),

D6sireux de faciliter les d6placements des nationaux d'un de leurs pays respectifs A
destination de l'autre pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les nationaux de l'un ou l'autre des deux pays d~sireux de se rendre sur le territoire de
l'autre pays pour raison d'affaires, d'mvestissement ou pour effectuer un reportage de
presse, recevront un visa d'entr~es multiples valable pour une dur~e maximale de cinq (5)
ans; ce visa les autorisera i sjoumer dans l'autre pays pour une p~riode de 90jours au plus,
sans que la dur~e totale des s~jours ne dapasse cent quatre vingt (180)jours par annie civile.

Article II

Le fait qu'un visa ait 6t6 d6livr6 conform6ment au dispositions de 'article premier ci-
dessus ne dispense pas les nationaux br~siliens ou cor~ens qui s'appuient sur le prdsent Ac-
cord de respecter les lois et r~glements relatifs i l'entr6e et au s~jour des 6trangers en
vigueur dans le pays de leur destination.

Article III

Le prdsent Accord ne restreint en aucune faqon le droit de l'une ou l'autre Partie con-
tractante de refuser l'entr~e ou de raccourcir le s6jour sur son territoire de nationaux de l'au-
tre pays consid6rds indasirables.

Article IV

1. Le present Accord entrera en vigueur le trenti6me (30e) jour apr~s que les Parties
contractantes se seront mutuellement notifi6, par la voie diplomatique, l'accomplissement
de leurs formalitds intemes respectives requises pour son entree en vigueur.

2. Le prdsent Accord pourra 6tre d6nonc6 i tout moment. La ddnonciation prendra ef-
fet quatre- vingt-dix (90) jours apr~s le requ de la notification, transmise par la voie diplo-
matique, de la Partie contractante concemre.
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3. Tout amendement du pr6sent Accord sera effectu6 par la voie d'un protocole addi-
tionnel ou d'un 6change de notes.
En foi de quoi, les soussign~s, A ce dament autoris6s par leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 le present
Accord. Fait en deux exemplaires, A Brasilia, le II septembre 1996, dans les langues portugaise, cor~enne et ang-
laise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement de la R6publique f6d6rative du Br6sil:
Le Ministre d'tat,

Luiz FELIPE LAMPREIA

Pour le Gouvemement de la R6publique de Cor6e:
Le Ministre d'tat,

GONG Ro-MYUNG
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND
THE REPUBLIC OF FINLAND FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of the Federative Republic of Brazil and The Government of the Re-
public of Finland,

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income,

Have agreed as follows:

Article 1. Personal Scope

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1.The existing taxes to which the Agreement shall apply are:

a) In Brazil: The federal income tax ( imposto sobre a renda e proventos de qualquer
natureza); (hereinafter referred to as "Brazilian tax");

b) In Finland:

i) The state income taxes (valtion tuloverot; de statliga inkomstskatterna);

ii) The corporate income tax (yhteis6jen tulovero; inkomstskatten for samfund);
iii) The communal tax (kunnallisvero; kommunalskatten);

iv) The church tax (kirkollisvero; kyrkoskatten);

v) The tax withheld at source from interest (korkotulon lahdevero; kallskatten pa
r'nteinkomst); and

vi) The tax withheld at source from non-residents' income (rajoitetusti verovelvollisen
lahdevero; kallskatten fdr begrdnsat skattskyldig); (hereinafter referred to as "Finnish
tax").

2. The Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Agreement in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any significant changes which have been made in their respective taxation laws.

Article 3. General Definitions

For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:
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a) The term "Brazil" means the continental and insular territory of the Federative Re-
public of Brazil, including its territorial sea, as defined by the United Nations Convention
on the Law of the Sea, and the corresponding sea bed and sub-soil, as well as any maritime
area beyond the territorial sea, including the sea bed and the sub-soil to the extent that in
that area Brazil in accordance with international law exercises rights with respect to the ex-
ploration and exploitation of the natural resources;

b) The term "Finland" means the Republic of Finland and, when used in a geographical
sense, means the territory of the Republic of Finland, and any area adjacent to the territo-
rial waters of the Republic of Finland within which, under the laws of Finland and in ac-
cordance with international law, the rights of Finland with respect to the exploration for and
exploitation of the natural resources of the sea bed and its sub-soil and of the superjacent
waters may be exercised;

c) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Brazil or
Finland, as the context requires;

d) The term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;
e) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a body
corporate for tax purposes;

f) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

g) The term "national" means: i) Any individual possessing the nationality of a Con-
tracting State;

ii) Any legal person, partnership or association deriving its status as such from the laws
in force in a Contracting State;

h) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely
between places in the other Contracting State;

i) The term "competent authority" means:

i) In Brazil, the Minister of Finance, the Secretary of Federal Revenue or their autho-
rised representatives;

ii) In Finland, the Ministry of Finance, its authorised representative or the authority
which by the Ministry of Finance is designated as competent authority.

2. As regards the application of the Agreement by a Contracting State any term not de-
fined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has un-
der the law of that State concerning the taxes to which the Agreement applies.

Article 4. Residence

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of effective management or any other criterion of a similar na-
ture. However, the term does not include any person who is liable to tax in that State in re-
spect only of income from sources in that State.
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2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an habitual abode;

c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national;

d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, the competent authorities of the Contracting States
shall settle the question by mutual agreement and determine the mode of application of this
Agreement to such person.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially: a) A place of management;
b) A branch;

c) An office;

d) A factory;

e) A workshop, and

f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources.

3. A building site or construction or installation project constitutes a permanent estab-
lishment only if it lasts more than 6 (six) months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;
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d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person -- other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies -- is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries
on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise),
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. a) The term "immovable property" shall, subject to the provisions of sub-para-
graphs b and c, have the meaning which it has under the law of the Contracting State in
which the property in question is situated.

b) The term "immovable property" shall in any case include property accessory to im-
movable property, livestock and equipment used in agriculture and forestry, rights to which
the provisions of general law respecting landed property apply, usufruct of immovable
property and rights to variable or fixed payments as consideration for the working of, or the
right to work, mineral deposits, sources and other natural resources.

c) Ships and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use,
letting, or use in any other form of immovable property.

4. Where the ownership of shares or other corporate rights in a company entitles the
owner of such shares or corporate rights to the enjoyment of immovable property held by
the company, the income from the direct use, letting, or use in any other form of such right
to enjoyment may be taxed in the Contracting State in which the immovable property is sit-
uated.
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5. The provisions of paragraphs I and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a perma-
nent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the
profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is at-
tributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the. profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

5. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping and Air Transport

1. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or aircraft
in international traffic shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph I shall also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business, or an international operating agency.

Article 9. Associated Enterprises

1. Where:

a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State, and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be made be-
tween independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have
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accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued,
may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resi-
dent of the other Contracting State may be taxed in that other State. Such dividends may
also be taxed in the Contracting State of which the company paying the dividends is a res-
ident and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of
the dividends the tax so charged shall not exceed 10% (ten per cent) of the gross amount
of the dividends.

2. Notwithstanding the provisions ofparagraph 1, as long as under Finnish taxation law
an individual resident in Finland is entitled to a tax credit in respect of dividends paid by a
company resident in Finland, dividends paid by a company which is a resident of Finland
to a resident of Brazil shall be taxable only in Brazil if the recipient is the beneficial owner
of the dividends.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not affect the taxation of the company
in respect of the profits out of which the dividends are paid.

4. The tern "dividends" as used in this Article means income from shares, or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other corpo-
rate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the
laws of the State of which the company making the distribution is a resident.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, and the holding in respect of which the dividends are paid is
effectively connected with such permanent establishment. In such case the provisions of
Article 7 shall apply.

6. Where a resident of Finland has a permanent establishment in Brazil, that permanent
establishment may be subject to a tax withheld at source in accordance with Brazilian law.
However, such tax shall not exceed 10% (ten per cent) of the gross amount of the profits of
that permanent establishment determined after the payment of the corporate tax related to
such profits.

7. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment situated in that other State, nor subject the com-
pany's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits, even if the
dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income aris-
ing in such other State.
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Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the
interest the tax so charged shall not exceed 15% (fifteen per cent) of the gross amount of
the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2:
a) Interest arising in Brazil shall be exempt from Brazilian tax if the interest is paid to:
i) The State of Finland or a local authority thereof;
ii) The Bank of Finland;

iii) Any agency (including a financial institution) wholly owned by the Government
of Finland, or a statutory body (personne morale de droit public) or a local authority there-
of;

b) Interest arising in Finland shall be exempt from Finnish tax if the interest is paid to
the Government of Brazil, a political subdivision or a local authority thereof or any agency
(including a financial institution) wholly owned by that Government, political subdivision
or local authority.

4. The competent authorities of the Contracting States may agree, through the mutual
agreement procedure, that the provisions of paragraph 3 shall apply to any denominated in-
stitution mainly owned by the Government of a Contracting State.

5. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures.

6. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, and
the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with such per-
manent establishment. In such case the provisions of Article 7 shall apply.

7. The limitation established in paragraph 2 shall not apply to interest arising in a Con-
tracting State and paid to a permanent establishment of an enterprise of the other Contract-
ing State which is situated in a third State.

8. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment in connection with which the indebtedness
on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such permanent
establishment, then such interest shall be deemed to arise in the State in which the perma-
nent establishment is situated.
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9. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having re-
gard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of
the royalties the tax so charged shall not exceed:

a) 10% (ten per cent) of the gross amount of royalties arising from the use of, or the
right to use, cinematograph films, and films or tapes for television or radio broadcasting,
and any copyright of literary, artistic or scientific work produced by a resident of a Con-
tracting State;

b) 25% (twenty-five per cent) of the gross amount of royalties arising from the use of,
or the right to use, trade marks;

c) 15% (fifteen per cent) of the gross amount of the royalties in all other cases.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work including cinematograph films, and films or tapes for television or radio broad-
casting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for
information concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively connected
with such permanent establishment. In such case the provisions of Article 7 shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has
in a Contracting State a permanent establishment in connection with which the liability to
pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such permanent establish-
ment, then such royalties shall be deemed to arise in the State in which the permanent es-
tablishment is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
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relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 13. Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in paragraph 2 of Article 6 and situated in the other Contracting State
may be taxed in that other State.

2. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of shares or
other corporate rights referred to in paragraph 4 of Article 6 may be taxed in the Contracting
State in which the immovable property held by the company is situated.

3. Gains from the alienation of movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the oth-
er Contracting State, including such gains from the alienation of such a permanent
establishment (alone or with the whole enterprise), may be taxed in that other State.

4. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of ships or
aircraft operated in international traffic or movable property pertaining to the operation of
such ships or aircraft, shall be taxable only in that State.

5. Gains from the alienation of any property other than that referred to in the preceding
paragraphs of this Article, may be taxed in both Contracting States.

Article 14. Independent Professional Services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless
the income is derived from a company which is a resident of the other Contracting State or
is borne by a permanent establishment situated therein. In such case the income may be
taxed in that other State.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, techni-
cal, literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities
of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent Personal Services

I. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other similar
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall
be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contracting
State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be
taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:
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a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 (one hundred eighty-three) days within any 12-month period;

b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) The remuneration is not borne by a permanent establishment which the employer
has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic by a resident of a Contracting State, may be taxed in that State.

Article 16. Directors'Fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors or any other similar organ of a com-
pany which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Artists and Sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

Article 18. Pensions and Annuities

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, and subject to the provisions of
paragraph 2 of Article 19, pensions paid and other benefits, whether of a periodic or a
lump-sum or any other non-periodic nature, granted under the social security legislation of
a Contracting State or under any compulsory public scheme organised by a Contracting
State for social welfare purposes, or any annuity arising in that State, may be taxed in that
State.

3. The term "annuity" as used in this Article means a stated sum payable periodically
at stated times during life, or during a specified or ascertainable period of time, under an
obligation to make the payments in return for adequate and full consideration in money or
money's worth (other than services rendered).
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Article 19. Government Service

1. a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State, or a political
subdivision or a statutory body (personne morale de droit public) or a local authority there-
of, to an individual in respect of services rendered to that State or subdivision or body or
authority shall be taxable only in that State.

b) However, such remuneration shall be taxable only in the Contracting State of which
the individual is a resident if the services are rendered in that State and the individual:

i) Is a national of that State, or

ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State, or a political
subdivision or a statutory body (personne morale de droit public) or a local authority there-
of, to an individual in respect of services rendered to that State or subdivision or body or
authority shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the Contracting State of which the
individual is a resident if he is a national of that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions
in respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting
State, or a political subdivision or a statutory body ( personne morale de droit public) or a
local authority thereof.

Article 20. Students

Payments which a student, or an apprentice or business, technical, agricultural or for-
estry trainee, who is or was immediately before visiting a Contracting State a resident of
the other Contracting State and who is present in the first-mentioned State solely for the
purpose of his education or training receives for the purpose of his maintenance, education
or training shall not be taxed in that State, provided that such payments arise from sources
outside that State.

Article 21. Other Incomes

Items of income of a resident of a Contracting State not dealt with in the foregoing
Articles of this Agreement shall be taxable only in that State. However, such items of in-
come, arising in the other Contracting State, may also be taxed in that other State.

Article 22. Elimination of Double Taxation

In Brazil double taxation shall be eliminated as follows:

a) Where a resident of Brazil derives income which, in accordance with the provisions
of this Agreement, may be taxed in Finland, Brazil, when applying its tax, shall allow a
credit corresponding to the amount of the tax paid in Finland;
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b) The amount of this credit, however, shall not exceed the part of the Brazilian tax
corresponding to the participation of such income in the income which is taxable in Brazil.

2. In Finland double taxation shall be eliminated as follows:

a) Where a resident of Finland derives income which, in accordance with the provi-
sions of this Agreement, may be taxed in Brazil, Finland shall, subject to the provisions of
sub-paragraph b, allow as a deduction from the tax on the income of that person an amount
equal to the tax on income paid in Brazil. Such deduction shall not, however, exceed that
part of the tax on the income, as computed before the deduction is given, which is attribut-
able to the income which may be taxed in Brazil;

b) Dividends paid by a company being a resident of Brazil to a company which is a
resident of Finland and which controls directly at least 10% (ten per cent) of the voting
power in the company paying the dividends shall be exempt from Finnish tax;

c) Notwithstanding any other provision of this Agreement, an individual who is a res-
ident of Brazil and under Finnish taxation law with respect to the Finnish taxes referred to
in Article 2 also is regarded as resident in Finland may be taxed in Finland. However,
Finland shall allow any Brazilian tax paid on income as a deduction from Finnish tax in ac-
cordance with the provisions of sub-paragraph a. The provisions of this sub-paragraph shall
apply only to nationals of Finland;

d) Where in accordance with any provision of the Agreement income derived by a res-
ident of Finland is exempt from tax in Finland, Finland may nevertheless, in calculating
the amount of tax on the remaining income of such person, take into account the exempted
income;

e) For the purposes of sub-paragraph a, the term "tax on income paid in Brazil" shall
be considered as having been paid at the rate of 15% (fifteen per cent), in the case of div-
idends, and at the rate of 25% (twenty-five per cent), in the case of interest and royalties.

Article 23. Non-Discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances are or may be subjected.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

3. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
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quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

Article 24. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Agree-
ment, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph I of Article 23, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within 3 (three) years from the first no-
tification of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the
Agreement.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Agreement. In the event the com-
petent authorities reach an agreement, taxes shall be imposed, and refund or credit of taxes
shall be allowed by the Contracting States in accordance with such agreement. Any agree-
ment reached shall be implemented within the time limits in the domestic law of the Con-
tracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Agreement. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs. When it seems advisable in order to reach agreement to have an oral exchange of
opinions, such exchange may take place through a Commission consisting of representa-
tives of the competent authorities of the Contracting States.

Article 25. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provisions of this Agreement or of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Agreement insofar as the
taxation thereunder is not contrary to the Agreement. The exchange of information is not
restricted by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as
secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and
shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bod-
ies) involved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect
of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Agreement. Such
persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose
the information in public court proceedings or in judicial decisions.



Volume 2021, 1-34806

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation:

a) To carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

Article 26. Members of Diplomatic Missions and Consular Posts

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions or consular posts under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 27. Entry Into Force

The Governments of the Contracting States shall notify each other that the constitu-
tional requirements for the entry into force of this Agreement have been complied with.

2. The Agreement shall enter into force 15 (fifteen) days after the date of the later of
the notifications referred to in paragraph I and its provisions shall have effect: a) In Brazil:

i) In respect of taxes withheld at source on dividends, interest, royalties, and on in-
come indicated in paragraph 6 of Article 10, to amounts paid on or after 1 January in the
calendar year next following the year in which the Agreement enters into force;

ii) In respect of other taxes on income, to amounts received during the tax year begin-
ning on or after 1 January in the calendar year next following the year in which the Agree-
ment enters into force.

i) In respect of taxes withheld at source, on income derived on or after 1 January in the
calendar year next following the year in which the Agreement enters into force;

ii) In respect of other taxes on income, for taxes chargeable for any tax year beginning
on or after 1 January in the calendar year next following the year in which the Agreement
enters into force.

3. The Agreement between the Government of the Federative Republic of Brazil and
the Government of the Republic of Finland for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income, signed at Helsinki on 16 Feb-
ruary 1972,1 as modified by the Protocol signed at Brasilia on 12 June 19892 (hereinafter
referred to as "the 1972 Convention"), shall cease to have effect with respect to taxes to
which this Agreement applies in accordance with the provisions of paragraph 2. The 1972
Convention shall terminate on the last date on which it has effect in accordance with the
foregoing provision of this paragraph.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 923, p. 225.
2. Ibid., vol. 1668, p. 380.
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Article 28. Termination

This Agreement shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Agreement, through diplomatic channels, by giving
notice of termination at least 6 (six) months before the end of any calendar year following
after the period of 5 (five) years from the date on which the Agreement enters into force. In
such event, the Agreement shall cease to have effect:

a) In Brazil:

i) In respect of taxes withheld at source on dividends, interest, royalties and on income
indicated in paragraph 6 of Article 10, to amounts paid before the expiration of the calendar
year in which the notice is given; ii) In respect of other taxes on income, to amounts re-
ceived during the tax year ending in the calendar year in which the notice is given.

b) In Finland:

i) In respect of taxes withheld at source, on income derived on or after 1 January in
the calendar year next following the year in which the notice is given;

ii) In respect of other taxes on income, for taxes chargeable for any tax year beginning
on or after 1 January in the calendar year next following the year in which the notice is giv-
en.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Agree-
ment. Done in Brasilia, on April 2, 1996, in duplicate, in the Portuguese, Finnish and En-
glish languages, all the texts being equally authentic. In case of divergence of
interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

[ILLEGIBLE]

For the Government of the Republic of Finland:

[ILLEGIBLE]
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PROTOCOL

At the signing today of the Agreement between the Government of the Federative Re-
public of Brazil and the Government of the Republic of Finland for the avoidance of dou-
ble taxation and prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income (hereinafter
referred to as "the Agreement"), the undersigned have agreed upon the following provi-
sions which shall form an integral part of the Agreement:

1. With reference to Article 20 A student at a university or other institution for higher
education in Brazil, or an apprentice or business, technical, agricultural or forestry trainee,
who is or was immediately before visiting Finland a resident of Brazil and who is present
in Finland for a continuous period not exceeding 183 (one hundred eighty-three) days, shall
not be taxed in Finland in respect of remuneration for services rendered in Finland, provid-
ed that the services are in connection with his studies or training and the remuneration con-
stitutes earnings necessary for his maintenance.

2. With reference to Article 22

a) The provisions of paragraphs 1 and 2 of Article 22 shall, in relation to the rates of
tax, apply only for the first 10% (ten per cent) years for which the Agreement is effective.

b) Accordingly, the rates of tax provided for in paragraphs 1, 2 and 6 of Article 10,
paragraph 2 of Article 11, and paragraph 2 of Article 12 shall apply only for the first 10
(ten) years for which the Agreement is effective.

c) However, during the first period of 10 (ten) years or any subsequent period for
which the Agreement is effective in relation to sub-paragraphs a and b above, the compe-
tent authorities may, through the mutual agreement procedure, agree to extend the period
for which those sub-paragraphs are effective for an additional period of at least 5 (five)
years but not more than 10 (ten) years.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Protocol.

Done in Brasilia, on April 2, 1996, in duplicate, in Portuguese, Finnish and English
languages, all the texts being equally authentic. In case of divergence of interpretation, the
English text shall prevail.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

[ILLEGIBLE]

For the Government of the Republic of Finland:

[ILLEGIBLE]



Volume 2021, 1-34806

[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS BRASILIAN LII'TrOTASAVALLAN JA SUOMEN TASAVAI.1.AN

VALILLA TULOVEROJA KOSKEVAN KAKSINKERTAISEN VEiO'I'JKSI!N

VALrrAMISEKSI JA VERON KIER'IAMISEN S'TAMISI.KSI

Ilrasilian liillolasavallani hallilis ja i lfell la. ;vall~mall :1ilus.

jiolkoi hallaval telLlii sopinitiiksei luoveroja koskeval kaksinkerlai Iis i oik.'II

\i11i miseksija veron kicilimiseC rsvliirnisrksi.

oval sop~inect cl u.II a.Va.sIm:



Volume 2021, 1-34806

I a likIa
I IENKILOT, JOIIIIN SOPIMUSTA SOVELLETAAN

1riIi sojpimnusla SoVcleaun hcnkiliihin, jotka asuval sopimusvaltiossa lai mucnmmissa
sopiniusvultioissa.

2 arlikla
SOPIMUKSEN PIRIIN KUULUVAT VEROT

I. 1i11~i hetkellai suoritettavat verot, joihin sopimusta sovelletaan, oval:

a) Brasiliassa:

-liillovallion lulovcro (imposlo sobre a rcnilda c IroivCnlois tic qttlIqtcr
natureza);

(jidjeip~ii "Brasilian" Vero);

I)) Suonicssa:

I ) valliuin lulovcrol:

2) yltcisitjcn tulovcro:.

3) kumldlisvcrn;

4) kirkollisvcrt;

5 ) korkotluho liihdcvcro; .a

0 ) r'ajioitclusti vero~velwoliscn liihdvcrlo;

(jiiljciiipll)ii "StIionil vcr").

2. Sol-itisla sovellci;iaii mllyos kaikkiin sanmanlaisiin Iai p:iiiasiallisci saii:iiiliiitcisiiI
Vcr fihii.. jfilai Oil si)pimtlk' ciIilckirjn~illauisen jiilkcn sIow'jlctiav i iill:ilitlkcilii Siii1ilt'l1:lvitjl
vcrojcii I)*IcI1a taI aiseicstai. SopinitisvallioiIcn loitnivallaislcin virai miscII oil ilniviilcltava
toisille e vcro lai llsjiaiciiil i insi Ichdyisd merkittfivistii inuul oksisla.

3 arlikla
YLEISET MAARIrELMAT

I. Jol ci isia hltcydcst.i muttla johdu, on titai sopinmusta sovclletlaessa scuraavillIa sanii1iioiIla
.jljc lic inp:i iil;iiiiltu inerkitys:

a) "llrasili' 1:1kniitia Iailian Iililaisavalliii aluccsein ktmiltivaai IIalit'ia jaI
siihcn kmiiuvia saaria. siihen Icltllit; scil aluciicri. scllaiscim kion SC
iiiiritclliiin Yhtlisl',ncidcgl kamsa kutmici mtiii ikctisvIcisst )iii1ttk'.ss:i. .J

vaslaava mcrcnpthja ja scii sistisla sckii alhemciccii iilkiptiolclla u-lcv,:i
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itcrialilcel. siihen Iicituina merenpollja ja sen sisusta, sikfili kill Illasilia 1I1M

alucella kansainviilisen oikcudcn inukaisesti kfiyliiii IhLi(onllv;lrljeln lilkinisla

ja hyviiksikiiylhiii koskevia oikcuksia;

b) "Stomi" larkoittaa Suomcn tasavaltaal ja, immantitedllisessii merkitykscssi
kiiylctlynfi, Suomen lasavalIan aluella ja Suomcn fasava Illa alcvesiiin

rajoilluvia alueita, joilla Suomi lainsidltifinsfi mukaan ja kanisainviiiiscn
oikeuden mukaisesli saa kgiy(tig oikeuksiaan merenpohjan ja scn sisuslan sckii
niicin yliipuolella olcvien vesien luonnonvarojcn tulkimisccn ja

Iyvfiksikyloiin;

c) sanonnalla rsopimusvallio" ja "toincn sopinusvaltio" larkoilcwan Irasiliaa tai

Suomea sen mukaan kuin asiayhieys edellytUi'.i;

d) "hcnaki[6" kiisit159i luonnollisen henkil6n, yhfifn ja muun yhicenhlillynMi;

c) 'yhIti6" Iarkoittaa oikeushenkil6ii lai ilutam, jotl vcmluikscss;i k Usilei iiin
oikcushenkikini;

I) 'si lhlinisvalit.ssa olva yrilys" jatl "foisessa soplilllsvu ;Iissoi oh'v;l jS"

larkoiltavat yrilysui, jola sopillilsv;ilissl asuva IleIih ) il hljoilla. i:.
vaslaavasli yrilystIA, jilla hoisessl sOl1immiusvI lissa asLIi hoikili hajijoilla :

g) "kanlsalainiell" arkoiltaa:

I) hLIIIllII ista h1CIlkiliki, jOlla ;IOi SOIiIIlSVa.tiill kaiis;iI:Iisuiis:

2) oikClishlckiliii, yhltyniiii tai Illalllht ylccnlIiitllii, jiiki iiiilmiidos lC

sopillllsvalliossa viilliassa oleval Iiiihisfdiinn6j) l ikaan;

iI) "kamisahiviiililem ifikenne" taikoiltaa kiljetuslta Iajv:illa tai ili;iAl-ikscIl;. JiOI;i
sopiisvafllio ssa= oleva yritys kiiytlfiii, 1mfilsi milloiti Ihiv;m mzi ilm;1-:111sh:

kviiliiiii aiinoa=sltaa loiscssa= soplinitsva llio)ssa= olevicii paikko joi= viilillii:

i) "hliiivalhlajiile viranomainen" larkoittua:

I) BIrasiliassa M iniislrio (fi. a .ida ja ScocIrij;i ii;I I faceli Icdi ral
-11imisiii viranumlaisia tai heidaiin vaitdlulialniaal etdiistajia:

2) StiollIessa valtiovarai nnii ll riisli, sen vaiitiallamIit cdtisijaa ia;i silii

virallionist;l. jonka vaiiiovaraililljllistel iii lilaaraii Iililivallaiscksi
viranomaisCksi.

2. Kt sOpitnusvall io sovCetaa sopirnusta, katsohaan joka iscila sallollillhi. jol ci olc

silpiiksessa nliritelty ja jonka osalta asiayliteydesii ci inutila jolhdhi. levai, sc incrkilvs.

jk:i siIlui on tmiin va'f ioi sopilnuksessa larkoiltiuihin vroillin soveliltvllla IansjiiiadaoiiMn

tllllkal;i .
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4 artikla
KOTIPAIKKA

I. l'iii sopiliutisli sovclellulcssa sanoiiiiialla "soliiiusvalliossa asuva hcniki" lIrkoilcla:mni
henkiliiii.jtka liiiin vailion itinlsiiidibiin mukaan ol sicilli vcrivcilvollincn doliisiiliii.
asunmiscn, iikkccn icsiasiallisen johdon sijainlipaikan lai MULIl silaisen scikait nojtila.
Saionla ci kuitenkaan kfisili hcnkiiU6ii, joka on Ifiss.i vailiossa verovelvllici vain issi
valtiossa olcvista Iilhtcisili saaclun lulon perusicela.

2. Mllii I~iutiuilitii ihcnkil I kappalcen oiiiiriiyslcn mnukaan asutiti m cimi.ssa
solinintsvllioissa, miiirilclfliin hiinen kolipaikkansa scuraavasli:

a) hitne kalsolani aisuvan sii1iii vallissa., jossa lin1 kLiy U leiiv5iniiiit tl
vakinainlerl asunlo; jos hinen kiiyielliiviniiiin on vakitiincal asmili molcmmissavallioissa, kaisolaan hiinen astivan siinii valliossa, jiti iiicl kiltkittaisel

ja laloudellisel suhicensa oval kiinlciinliil (clinchltien kcskus):
h1) js ci voida ralkaista, ktimrinass vallio)ssa hilen ciinclujets:t kcskit ni. 61i 0j1s

hiiicnl kiiyictiiviiaiiiiin ci olc vakitnistLa aSttti:tol kmmtiii:ssA.;i;mi vait.s%.
kalsol aan hincii lisivai siinii valtitissa..itissa lin t iske'ice is*iisli

c) it s Ihiii itieskcic ~iy.syvisl i tttiicntliis: vWilli issa li ci itskilc ijysy\'isli

liaS 111 i Cli; )'S V;l :i6 ll-s rc p s \:skommassakaan ii.isti, bkslmina:0 hiincil astivan siini~i vailliossa..imka, kmisa;dit.,I

i) .jts hil in titlc0nipict v;ilittitlrn knsalicn lIi ti (1lC ktimi:ttik;;mt ':li m
kat.sai nitIwo til stipiiitusv-ilitiidcn hoiliiv; iiiiislcit vie lttiti,;h..i rilk;tisaivt istat
keskin iii a sopitiuksia.

.Millotin mulain ititiiiilliitcn ikilM I kaialicit niiiiiityslCti itikaa asut ttidmtittissasi iii svwallii issa. oit s uiiiiiiitsva iiidei i l ti itivall;islci \'i:otilt islii i;tlk;isl:v asiai
k c s k i i iis fi t s o p hi n ik s i i i .j a nn i iI r i l i v 5i , I l i l c l ,o l ) i l l l t s l a s o vc l l c l : t l l h 1 1 is c .i i h , i ik i l i ih .

5 arlikla
KIINTiiA TOIMII'AIKKA

I. ii i So l i t sla s ov dll lla cs -n sa rl om ma l " iin ik 'ii h in d i hik k " aIm k il l:ncm k iih it i:
hiikcisikkai. ji sla .Vil)ksct liiniilaa kokiiman Inii tisaksi harjillaain.

.Sataia "Ljiilci oimipaikka" kiisiliiii crilviscsli:

a) yrilyksci johloptiktllm;

I) sivuiikkecn:

') htiinhsti;

i) ~lchla;;:

I\) I 61m;,jail|: .1
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I) k ivokscn, iiljy- Iai kaasul ihtccni. lohhksen lai mutn i mkan. sla

I tionnonvaroja o(telan.

3. Paikka, jossa harjoilelaa rakennus- lai asemiustoiniintaa, muodustaa kiintcin hointipaikan

vain. jos Ioiminla kesiii yii kuuden kuukauden ajan.

4. Tiiin arlikkin edeW olevien rniiraiysten estfmiit[ui sanonnan "kiinteli toinipalikka" ci

kalfsola ksiLlivAll:

a) jiirje seIyj-i, jolka on tarkoilettu ainoaslaan yrilykselle kuuluvicn lavaroideii

varastoimista, niiytlcillfi pilfimistii fai luovultamista varlcn;

b) yritykscllc kutiluvan lavaravaraston pilimistii ainoasaian lvrasloilinisl:.

aiiyttcilhi pitimiii tui luovuttamista varten;

c) yrilykselle kuu luvan favaravaraston pitIimist/i ainlaslaan Iikscn yrilykscn

toincsta tapahtuvaa muokkaamista tai jaloslainista vartcn;

d) kiinuciin Iiikepaikan pitiimist-i ainoaslaan tavaroidco slamicksi Iai licloici

kcriiiniscksi yritykscllc;

C) kiinlc'hj |iikclpaikanl pilfii. 4i ailloaslaall lollol hto)rlfcilala l vahlilisli-tcvall fai

avuslavat foimimian Iharjoillaniscksi yrityk.s;llc.

5. Jo% hcnkilb. olcm~alla ii.cnliiicn edutslaja. julion 6 kaplpalclla soveiiclalin. foiiiii % rilYk'wi

ImolIcst;a sckii hififllIi oil s'Aiuilsilvali ssa vailius Ichdii sopihtiksia yiitykscii nimis:ni ja hiiii

%';lIIoill;ln sicll'i % ivvi;H I al liscsti ki iiiiii. kafsuhn m115ii5i yrilykst'lli I ja .' k;iqpalccn

ll:ir sillfi CI51jit5iII oicvai, kiijileii to iiimikka Ifiss'i vall isa Jokaisco lhilicih 'salia. joi:I

1511 1 Icillkijii halJillaa ,li'tyksct lukutin. Ti15j ci kuilciik:a;mi it ild;ici. jis 51 I ni cia I kili'

Iihiiilia r;is.uillzllu scilaisccll. joka inainimaan 4 kappalcssa jok:i, jiv% shii l:ujiilcfIaiiii

kiiiic[slii Iiikci~aikasfa. ci Ickisi ttiii kiiniciii iikep1 ikkaa kiinltiiksi hitiliaikaksi maiiiiih
kalImalccn iiiiiiy.sten imikam.

6. Yi ifvksclhi ci kalsola oil.s'an kiitciiii oimimp:ikkaa soi usvall iossa piclkiisliii 5th v'i. k,;i.
k.'llii se hvarjoillaa liikohoioiwlaa siifi vdltiossa Y~ilill~i jIi komtissioniiii Ili IuIIIII ilsc'flfiisvll

c.'dll'.;IaIj:1ll 'iill ksclIM. c. 11ulylicii. cltij 1imi ic nkilil) hoiniii siifilih lrmikaisi,' fiikcloimn lllSa

1lajoissa.

7. Sc scikka. cllI)iilinsvallijussa asuvalla yliillii oil 1iii.iiiiiiisv.I l: vhiiissii - tai siinii

on miiiriiimisvall )'hii iiii - joka asLi iois Ssa sopi musvalli ossa laikka joka Iiissii lo iscssa

v'allios sa haijoitlaa Iiikeiiininlaa (joko kiinlcisli Iiinipaikusta lai mniulla lavoin). ci itscsl[iai

Icc kuimpaakami yhlilii I oisn kiincAik. Ioiniipaikaksi.

6 arlikla

KIIN'IFASrA OMAISUUDESI'A SAA'U "rULO

I. "ulo. a .jnkai sjiiiiusvalli ossa asiiva hnkilii saa hiscsso puiuiusv'alliwsa olevauIcia

kiinh'ii Sninis iii u sa (siict ltIciIu sit i ;lluids t lai 1.) as l5. uCh.Sla sa li 1111o). v idlall
,tl'll I;Ii.Sli loiJ.Lscs ; vaIllios."..

2. a) ,mi:io, ialhi "kimcii 01tlli.';tMl'." 1111 .joll i h,) jai c.) k,.d all liii %-\ksi'.;l'i iiiulmla
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johtlu. sen sopimusvaltion I insiiitiinnOn mukaincn merkilys, jo s;i omaisuns
(in.

b) Sanontal "kiintcii oiaisuus" kisiltiiii kuitenkin oira kiinteiiii omaistudci
larpeislon, milaaloudessa ji mels~italoudessa k~iytetyn edIiviin ja clottomina
irtaimiston, oikeude, joihin sovellelain yksityisoikeudcn kiinfeiiii onlmistuuah
koskevia iiiiriiyksii, kiintegn omaistiuden kiyltooikcudcn scki oikcudet
nii5rIiliijn miuuttuviin fai kiinteisiin korvauk.iin, jotka sadai

kivinniiiscsiinlyinien, Iiiliieiden ja muidcn hlIonnolvnarojc1.hIyvziksikiiylii.sti ai
oikeudesta niiden hyviksikiylIo0n.

c) Laivoja ja ihma-aluksia ci pidetfi kiintean5 oniaisutena.

3. "'iiinifil artiklan I kappa cen n iiriyksiii sovellclaan Iuloon, joka saidhian kiiinciiii
onaisuudcn valitffiniastW kiiyi6sti, sen vuokralle antamiscsta tai intlusla kiiykiisffi.

4. Jos osakkeiden lai muiden yhli6bosuuksien omisitis oikeuillaa osakkcidcn Iai yiii osmiksiclio)ilslo~jall hallilseflufal yhfibillc kauluvaa kiinitciiii ontaititmam voidamil Itiq ,ifia. jo~ka sx~thal,

liillaisen hallinlakoiktiden viilitt6m;iNisii kiyloslii, sen vtokrllc :mntamiisesla i llllisi;i kiiyvi'srii.
ver (i.a Oliila sopimusvallissa, joss;i kiiitcii nMaiSniis un.

5. Tiiin arlikln I ja 3 kappalcen ii iiiriiyksiii sivcllciain mviis vrilvkscni omiilaim:isiakiintc;.il5 o j;disjjml~csli ;I lll Ittihxil jl ilsctis . 'i; m : ithtjill~m i.css; kitix~

kiinilistj ii : lisni lestah sa Il tii (l .

7 arliklk

I. Tllosla. jonka sOpiintsvalliossi Olcvhw yriIys s.ia. veruclw;m vail siiiii v:IIliSNI, jilIt'i
yritys Ihar oila liikcliiiiiilaa Ioisess:i silpiinisv:lii(s; siIi el:olkvasla lii fiipaikasi:.
Jots yrilys hairjo~illaa~ lWkcewiminlaa ctlcIIi salloll aili l :vo \id;I.1tn Ioisvssat valllio.ssa vellalia

Sil*'kscui sa;lll;isl.i IIi(isI;I. Im11lta;I Vain .6i f slilraf. I .ilmi .osaIla, ji.k;i oni hiclla \a, kiinitj:i-in
h0imil):dikk;mi kimltiv:ksi.

2. Jos S0l)iillsvl.liS()S;i li lt'va ,ritys harjoillaai Iiikcloinifill:a Iui.sessa soIiinsllls;ltiiissa silliii
llevasla kiinl¢islIi toinmip;iikasla, Iticlaan., jollci 3 kapqmlcc m iiiiriiyksisi i itinl jiih hi.
kimniaii.,sikh| SOi lfl isvalido ssa kiinteii loinipal ikkaan kuitiivaksi sc Iuluh.jiiikai tioifiiimiikalk
ili.si voiltote;ffa Ilioitavain. Jos sC Oisi oLt1l Crillincn yrilys. joka harjoitl:m sama 1:i
:an'a 11h11olcislai hoililflaa Sai~nt ' elm l lalloohl(icisicn eclellylysili valllilma.€ ja ifselliiiscsli

1iiii iioke Iimist:. seii yritykscn kanssa, jonka kii iiicei hoinipa ikka sc on.

S. Kiinlciin kiimimikaii tiilh;i miiirit~iessii (in %,;ihcnnkscksi htvv~iksvIltjivi kjiiicisli
Ifi ipaikast;a joilltccl IcilioI, niihin luelluiiia yritykscii jolilaiiscs; .pm y.ciscslli Ii;laiiiliosla

.jdtmcl erest.

-1. "lihi 0:i ciia kiciiiini Ioimipaikka in kttllnvAksi pIlkii15jiiin sen pcrtisbIclki.. 01i kiiiiL
IloiiI:ijkkai miaa taaiija ii kseii I ikoun.

. NIlilhin Ni ikt*Ihh m sisaillyy' Illll.j.j;i..Joilal kisilcijij~iin ciriksc'ii Iimiui su(ipiilkscl, iiiiiss;
;1'likloissa. ifiiin rlikhn iiiiiiyksco iviil vaikula s.'ocl l likhljcl Jjliiiriivk\siil.
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8 artikla
MERENKULKU JA ILMAKUUETUS

I. ltihosta, jollka sopinusvallio sia oleva yrilys saa Ihivan tai ilmi-aiukscn kiyt liiiscslii
knsainviilisecn liikenileescen, verotetaan vain Ilqsii valliossa.

2. "liimiin arliklan I kappaliecn iitAiiiriiyksiii sovellelnmn myfos Iuloon.l, joka saadmain
osllIisluniisCsla pooliin, yhlciseen liikeloirintuan li kaunsainviiliscen ku leusjiirjcsIliihl.

9 arlikla
I.TUYHI'I'EYDESSA KESKENAAN OLEVAT YRI'I'YKSI.I

Nijiloin

)} sopilusvwliossa oleva yrilvs v;ilitt m~isti iti vililliscsii o~salisiut Iiiscssa

sopiilusvailiossa olevan yrilykscn johtomo Wi valvollltuan llhi oillisla osan sell
piiiomalslil, laikka

h1) salillal henkilbil v-5iilimsli wai vilillisesli osallisfuival ,c:i, sllpimm\altiossa

ilJ'val rilyksen ii loisessa Sopintsv'lliossai levaln yiilykscli .lillooll lai
valllmlH 1,111i oullislaival psa.ll niidelJ I~ii-ilplala!.

ntitllaal~nl setlimavan~.

JIos .laplunssilkLnlliss.' taliiiksctssa yriIysln viiilli5 katipillisissa irhill~Silhlijssa
solilalf cihlcisl:i :In11i:iii5liii chltoja, jolfka pioikk:Ivai siiii. iliislf iiiillll lll, itdn vI IIvsIliviililII5 ofisi sovhlfti vo ithian knikki lulls..iok, Olllm 15iilfi chilljia olisi kerllly IvIlisc'h. Illiisli

.ri.vksislii, mlmllll:! niii c hIjcn viuiksi ci o c kcilyny yrilyks~clc. hlkt.;i liiiiiin iykscii
IIllloll .. v rlll; il~ i muil IIkaislcsfi.

III aulikl;i
OSINKO

O.(sinlguslai..im~ikal sop~ilu .llit' s I ;Iliv;i yhlii'i ma;.k.saa; I4)iSt'S%'I SOlillll\,allilossai astt\'zt1lt

hlliliiltlSc .voi lS vt'rllalai iiiikiv.i wIlliossai. )silgl il;i vill v1ll Iil(un siinlisoplimusivalliossaI. jossa tosingtiin nmksalv yhliki :!stil, I~illllill v:t11ilul, filsiinni i~k:rm,

lhhlII;i. jlS s:N;iji Oil iosinktlItiiitlci Iitlcliincn i(illisla.j, vcro ci .;a l i sutircuipi kii I I
prosculli a osingom koktnaismii.irislii.

2. Niin kamm kuin Suomess; lsuvalla luonnollisellia hcnkildihi ol Sulmen verolaimnsdiianniin
iniikaaiil (likets vcrtolhyvitykseen Suornessail.suvan vhtdiin Iaksaan osingoll ijs;lI ha.
v'cr lclmi (isingosla., jonka Suniessa asmvi yhliii nmaksaa Brisili'a-1 aisuvlIc henkili611., I
kappalcci miiriyslcni cst-i"ll.iII:, vain 3rasilia.ssa, (Is saja 1)11 osilikoci uIcn iodllinclH
onlislalja. 

)

3. ii iimrlikh m I .lai 2 kaplnlccil niiiirivkscl civii vaiknla %hliiii scirt j;ll.sccll sihili
%lp'ilsll:. itishla osinikt iiksclan.

-I. SAiii cnlalli "isiiiki" taikiiilchl:mn liissii ailiklassa Ittlta.. ijk:i (i sIi is;ikkis:ta wti Ihhiisul
S'iilloi-i iSifci.i oikect.Iavis!i OikcLiksislia, jolka civiii ilt s;Illlisia. aillnil ktii mltilsta
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Vhlti6osuksi.;lsia sItu illa, jol sell valtion lainsiiidhinnim ,itikami. jossa voiton ikava viiii
asuu, kohdcllaan vcroukscllisesti samalla tavoin kuin osakkeista saatu uoil.

5. "',iii:tlikln I nja 2 kappaleen iniiiriiyksihi Ci sovellela. jos sopiiitisvallliossa "stiva
osi.ikoetuudcin todellincn onistaija harjoitla toisessa sopimusvltiossa, iossa osingon maksava
yhtii asuu iii kctri ninta silI olevast kiintefist5 toi ipaikista,, .ik a osingon maksmisen
perusteena oleva osuus tosiasiulliscsti Iiiltyy tihain kiinle;iiin tohnipaikkaan. "issi tapaukscssa
sovellcuam 7 arliklan miiirfiyksiii.

6. Milloin Snoinessa asuwI I lc hcnkil6il i on kiinteci toinipalikka Ilrasilissa. ti5li kiilic:iii
toinipaikkaa voidaan verolla ioim ittamalla pidltys ihteellfi Brasilian Ihins-1ifidinn n iikamni.
Vern ci kuitenkuan saa olil suurempi kuin H0 prosentlia kiintefit loimipaikan Ihil sl:, joln
iniliirlitticssi sanolusla lulosla on maksettu siihen kohdistuva yhti6vcro.

7. Jos sopiiu.svaltiossa asuv yhtid san tuloa toisesia sopimusvalliosta, ci Iaiii Ioilin vahlti
snn verottaa yhti6n minksamasta osingosta, paitsi mikfili osinko makslinnn Iissi Ioisessa
vnlliossa asuvulle henkilolle tai rnik.ili osingon maksamisen perustccl olev;i usus
Ilosisialliscsii liiltyy lfissii toisessa vnhiissn olcvninn kiiiitcijin Ioimipaikkaan, cikii iiviskiiin
iiiiii i viliiion jikaviallonsiustl voitosla utiilnisesta voilosla sul:uliitIel;ivl; vc:i. v;iikk;i uiksct'llll
osinko In i ja kanalon voilto kokomnnll lai osaksi kooSlLliiI I issli Ioisessa Vallici.1s i ssa llIrt'.i1cst
Iillsla.

II airlikla

KRKO

I. Klorllli. joik kct-lv' si )hii sllilSI l tja lliks, ii tii.scss: soilluiilusvaulliissa asuili lle
lienukiltdle, . tojd.idaun verotltii tss.i toises,;sI vallitm .;I.

2. Kiul'sl vtiidaln kujitenkin Verol ul limyi s siili sljupilliti'v:uillitss;i. joslai s" k utivy. IjiuIiij
\'lhitioII lii:nclanuiui 1 imukaui.ll liUlli.iJos saa o in n koikiitonulen lidellsicil uIIlislaia:, v.'l' vi
saa iuilla ktiUnirenpi klin IS 51 losehi.i kl(in kokoilaisili iIr.

3. l'iniiin arliklan 2 kappalket 'niiiiiiy)stln eislnuintll5.

:1) kirLkii. juika kertyy Itrisiifiss;i. Vlplltcl:lll Iiasiliaili vro;i:i. .i)s korkoL
unaksetaan

I) -u6n i ait n illl Ii sell pikillisviir..iaun)siiselle:

2) S uollin l' jli;kille;

3) Sunici hIuliiiukscn. sen julkisyleis6n i i lIik;illisviruinnoiniisn
Iokonan olnistainallh lailokselic (si ihcn luctluna rahllaaitos),

1) korko..jok:i kerly StlOlesin. vlI.ultlll e iiltno vSn rillIa..s koirko mi lsk eu n i
BIr:isiliin lialliluk-elle, sen valtiolliselle Mallle i i:ik:illisvirn iu lle I:ihi
s:Inutlii hallitliksen, valtliilliscil Osi l al I liik:iillisvrniuoiia-i .sc Luukua:ii
uuinislaiil.'le !aiitoksch (Siihcn icttllna rnialailos).

4. Soupiiilusvvlliiidci Iiilniviltauis-l viraiuiluuaiscl voiv;it k' esiiiiuh uuliiiiuksii slii:1. t'lla
.' kaliupalt-cn iluiiii';vksii s lh.elaan nilettyyi s ipiiuiulsvalitu Iullitiks ii l:i;.iusj.jIIjsei
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omistaina-an lailtoksceii.

5. Sanonnalla "korko" larkoilelaan lassgi arliklassa luloa, joka saathian kaikenlaituisista
saamisista riippumatla sii1ii, onko ne lurvattu kiinleist6kiinnilykselli vai ci,ja ilttyyki) niihini
oikcus osutecn velal isen voilosla vai ci. Sanonnalla tarkoitclaan crityisesii Ituiloa, joka
saadaan vallion antainisla arvopapereisla, ja tuloa, joka saadaali obliga- lioisla hai
debentuureista, siihen luctitina IIlaisiin arvopapereihin, obligaatioihii tai debenfuurcihin
hlityvEif agioniiiiit ja' voilot.

6. "laiinbr artiklan I ja 2 kappaleen mfiiir~iyksi.5 ci sovelicia, jos StpilIusvIli1issI astvat
korkoetuuden todellinen onuistaja harjoittaa toisessa sopimusvaltiossa, josla korko kerlyy,
liiketoinintua siell olevasta kiintefisti toimipaikasta, ja koron naksanisen perusleena oleva
sanmirlen tosiasialliscsli liitlyy aii5.in kiinteiiti toinmipaikkaan. "'issii Ialauksessa sovellctlal
7 artiklan miiirdyksi"i.

7. l'iinuiin artiklan 2 kappaleessa olevaa njoiltsla ci sovclale korkooi. joka kcrt yy
sopimtusvaltiostaja inakselaan toisen sopimusvallion yrityksen kohncanessa valoins iolicwl

kiinciile toiniipaikalla.

8. Koron kalsolaan kerlyviin so)iitusvalliosa. kun sell tiaksaat: liiIi vah il.s., sen
VatI iollinet osa, p1;Iiklisvii-atoniiiwic lai Iiissii valiossa asuva h'nkilii. Its ktitickii kortn
nmaksajalha riipputnalla siitai. .suukn hii sopimtusvalliOssa vai ci, on sopiilivtsittt ossa kiinlcii
I imipikka, jonka yhtcydcessi koron maksamisei ipertislcena oleva velka Ot sVPal V1ii I. ja korko
rausiUl,;t iiki KiinCeiiii loniipaikkaa, katsotaan koron kcrtyviin siili valliosla, jossa kiin lei
Itniipaikkat on.

J). .Ios k'oin tniiairi naksajan ja korkocliutlcii l Iodelliscii oilislai gai ti htitliil aIltit-icai ja
imin henikilnn vailisen crilyisen shtileen vuoksi yliltiii k(onti iaksamisnci pcftlSICCa: ,ICv;a:ans:aamiscel t1i.det tiirt. jt)staa maksaij ja koikcluuetidn Indellinci.l oilislaj;.| nisialjiit'cl.

jolki Iiillaisl s11htdell; olisi. sovehicliti JlaanItuini arliku tiii iraiyksii vaiin vijii ksi tmainillattatr'H~iiiSi -5 " l'ti k s es.s, a v ero il o i ii iiin m 5ii iii y lill -v isl i m a~k stm o s.a:s l at k i m m k i ii
sophtullsvalioll lais-iiii(iinniiii nukazi, olhenl htlltli(10I) inliin scopimtkscii ifttfut v~il6iyks,,..

12 arliklat
ROJALTI

I. Ia.i.llisia. jcik;a kcrlvy sopimusv ia.tioslz jaI naksetana. t.:isess, So, iIIsvah itiossal :sov:alc
lckitiile, voicha;t %ctollata tiissjj toisessa vallit)ssa.

2. Ro~ait a v'oitl;mi kijitcjnkinl verolla-a nli .q siiII/i s( ~i'll-tlvallio."a;,j.isla se kcifyy, li ifl
'a,1600 la illsia.itiun(in mukuan, mutta, jos saaja on rojallictuauden iodellicn ,oinwisiaja. vero ci
saa olia stilrentipi ktin:

a) III proscltiam sellaisen rojaltin kokonaisniiiiii-asiii. joka on kerynyt
clicktivalnilmin sck.i telcvisio- lai radioliielyksissii esitelwiivit in lin taikka
natuhall sekl snpiitisvaIliossa S;littVllI hetikilin Itollalait kirjallistci. tailcellisul
tai tietcellislen cokscn twkij:inoikeuden kiiytllifoiscsli lai kaiy I tjaikcudcsta:

1)) 25 plt istllia sellisen rojallin kokotnaismiiiiris. joka tif kcrlviiy
lava ramerkin kiilIliiseslil tai kiiyll/loikeudesia;
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c) 15 proscntlia roj;llin kokonais.ii ir'istii kaikissa muissa tapauksissa.

3. Sanomilla. "rojIalti" larkoiletaan IMOs~ .irtiklassa kaikkia Nuoritluk.-iu, jo~la smltaa11l

korvaukscna kirjallisin, tailelliscn iai i iciteellisen leoksen (siihcn luclLuina elokuvalilmi sekii
Icleviso- Iai racliollletykCessi kiyIetliv filini (ai nauha), tekijiinoikcudcn scki paitlltin,
lavaramncrkin. mallin tai muiotin, piiruslitkscn, salaisen kaavan tai valimisltismcncfclmiin
kiyltimises'i lai kilytldoikeudesta tahi kokemusperiisestai teollis-, kaupallis- tai

fieteeilisluonteisesta tiedosta.

4. "liitin artiklati I ja 2 kappalcen mfilir.iyksii ci sovellila, jus sopimusvallissa asiva
rojalticluudlen todellinen omistaja harjoittaa toisessa sopimusvaltiossa, josla rojalti kcrlyy,
Iiikeloimina siella olevasla kiintciisi toimipaikasta,ja rojallin maksamiset pcruslccn.i olcva
olkcus tai omaisuus tosiaqiaisesti liittyy tuhmn kiinted5n tolimipaikkaan. Missi.i tapaukscssa
sovelletaan 7 artiklan mflirdiyksia.

5. Rojaltin kalsolaan kcrtyviin sopimusvaltiosta, kun sen maksa1i 5iimii vaIllii itst, sell
Vltiollileni osa, paikallisviranomainen tai tissti valtiossa asuva hcnkil6. Jos kuitcnkin rolialtini
maksaijalla riippunlatta siitii, asuuko hiin sopimusvaltiossa vai ci, Olt SOl)iuiswiliossa kiinii6
toimipaikka, jonka yhlteydessfi rojtltin maksamisen pcruslccni oluva vclvok ill syilllyt,.j.l
rotjalli ragislaa tii51i kiinleilii ntimipaikkia, kalsotwaiin rojaltin kcrlyviiln siilii vatlliiistat. jiss't
kiintii loinipaikka oil.

6. Jos rojalil 11155 i il aks: Ia ja lqi llitilLudci It'dlli.e l i itlisla.i 1:.ini i1 Cid511 udcitpici
.a ilutil hcnkilin vilisen crityisen suhlecn vuiksi ytilii tiijal lill iiaiksinuulsct, pictlsicclua
olevami k-ilyl iiih. oiketlcen ai liclon n.ihdcuniiiii . ki sli ellksag:i .ia ItCt lidet

iodelli n oillslaja olisivai sopincel, jolle Ifitilaisla siidcl0ta olisi, sovcllctam l/iilin arliklai)
miniiyksiai vain viimeksi mainilititin IllaiiiI. 'ilissi.i tatipaikscssa rotclaallt ;ltll:ill llaliarai m ii
ylitltaiisii makstin osasta kmmankin sopitlusvaioil liiSniidailni iukaa, tii hte tI itloli
tiinilin sophiniksen intui itiiiirnaykscl.

13 aiikla
MYYNIIVo.I'I1O

I. Voilosla. jiiki Solphisval.W il.t;ta iStIvit liclikilI saiai ( aIrliklan 2 kap~paiccss:i Iiiko itlIlllt
Ja Ioiscssal st lilLtsvalliossa olevatii kiintciin lthi aist, tiltlc1 ilvtlikssau, voilai vcloiiltaa Iissi
Ioisc'.sa valliossa.

2. V\'ilosta. jinka sopi ius'iltliossa iistiva hcikiln saa 6t ailiklii 4 kapplccssa, laiiktitini
iosakkcCtl liii ItLLi yii Slitititl ILIiVLltLikSCSa, vhiddan v tro tli i S il ul ltssa..ji ssa

yili611C klultiva kiiilc.ai5 ilitiSUus of].

3. Vo)it~sa. pi~ka siatlt111 .snji[illsw.alinSsa olcvau1 yritykscn lissa'. .,iI sopitolnsv;11t iiisainVl iwln

kiiiitciil Ii oilpaikaii Iiikmtaiinsuutitce kuuluva irtainlcn ornaisnuden iluovtltkscsta, voidan
vcrilla:a lissii Ioisess;, villiossil. Sama koskcc voitlol, joka saadiuan t'ilaiscin kininte511
Inimipaikan luovulLkscsta (erilliscin"i lai koko yrilyksen mukana).

4. Voilosla. jonka snlphnluvalliossa oleva yritys saa kalsahiviiilisCCl liiikciccscCnl kiv'ctvll
laivan ll iiia-atikscii laikka iiillaisen aivain tai iilnla-aikselt kylliimisceii lHityvv~iju ir illci.
OllaiS ldCn Iilululttiksies. ai. VCI'Ot et itll vain 1 hssfi valliossa.

5. Vohilosla. jik:t saadiali ilttin kuin Iiimin arlikialla i LI olcvissa kappalcissa lakoilcuit
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(ill lIS(IlI(ICII ItLIVlik c tt.¢ , \'rid313.ll lOI l.lt I l lloi5 StI AIIjIli|. LI IIii(M j iss .-

14 arliklia
ITSENAINEN AMMAINIIARJOIITAMINEN

1. T|'losla..i mikaI sopintsvalliOlssa asuva hlekiffi saa va -ll lljnulali tai Inut ilst iscii

loinilman harjoilainisesta, verolctlan vain Ifissil valliossa, jollei Iulo ole sa:llu loisessa

sopinlusvaltiossa asuvalla yIhtibiIliai usit iI rasilela siell olevaa kiintciiii loinflpaikkaa. lissi

tapauksessa voidami tulosla vcratlaa tfissii toisessa valtioss .

2. SanollaI "valma amn11lll li" kisilaii crityisCsli ilscniiisen lilelellisen, tcknilliscn, kirj:mliseu

ja laileellisen 101iminian, kasvaluS- ja opelusloihinnal sckii scin ilsenfiiscn lul ninnan, jt;

Iiiikfiri. asialn.aja, insiniiiri, arkkilchil, hammaslififikiri ja tilinlarkamajia harlillaval.

15 arlikla
YKSITYINEN PALVELUS

I. ,hllci 16, 18 ja 19 arlikhm miiiiriyksislii nitula johdui, veroll:13i31 IalkasI .a mlmisla

scllaiscsla hyvilykseslii, junk; sopinlUsvall lussa asLwia henk ilib saa cluilsciiiiscsli IviiMsd. voiill
t3.iS53.i vahIi 1..ji tlciyiil 31thd 15 I isessa sopilmNusvalliss. Jos I'ii Clul(l3iill lfil 1 iscI...

VaIlliussa, voidaa n lySlOi saadusla hyvilykseslii veroll! siel ii.

2. Tii'iiii arlikham I kapplalen mniiiryslci csuIim~iwIi vcrolcl3).;;lihviiyks'iu . ika
sutpinnutsvalliossa asilva Incnikifti sana lolisessa sop~inusValliossa lekc'mislliiiii cp.iilsucniiscslli

lyiislAi, ruin cosiksi maiuilussa vallictssa. jos:

a) sa:lj:l iwIcskclce lisessla valli.ussa yidessli .aks ssa. tai I tscassa .jaksssa3

yhtIeelnsfi, cnijinlfiii 183 pi)iivfifi kaideinhliula kutikaitlcit :umj:lksoml. i

Ii) IyvilykseI3 maksaa lynanlkiaa lai se Iiiaksclaali Iy61i:lai jail p3lIcsi.j pka ¢i ilu

Iloisessa valliIssa, seki

c) byvilyks lli ci rasilela kiilcii ioim ipaikka . joka iNul lm n: j;IlI: Il Itll c's.I
val lioss:.

3. ](Icl1l:i 15issi arliklasa ol cil 1n1i3i iyslcn cs 111il :i vo id n hyvvilykscslii. pIk:l s:i: I:,:i
Sopillvim311litissa a.sivao hoikilii kansainviiliseenl iikellccsecn k5iylliimiss:i :,iv:ass; Iii

ilm a:3-3 l, ,'kscssa ICIlI'.Iii cpiii il):s cslii liisli, v'ernIllil lii.sui vallia ssa.

16 arlikla

JOIIIOKUNNAN JASLNEN PALKKIO

JOlhlok31111lan I.i3sciic ) ialkkii.slija mliusla sellai.csia sullilukscsla, .imlka si pinitisvli 1335.

asi,'a hclkilb saa I11iSe55I Slli svnllio5S3a asuvall yllliiin halliluksell lai 11111ll1 .cllai.elcI
hklin Clid I en .jiiscuneii, voitdan vcrollaa .issii Ioisessa vallios. .

17 artikla
TAITIALI.IAT JA MI IIIILIJAl

I. "lji piit m s1 li uksc I-i .ia 15 arlikl: ,illliiriT:i .sIClI , I' iinili '.'1 i3VI iid l I u111-4a .i1m k
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sLpiliuisvaliossa isLva henkilIO .saa viildelaileilijana, kucn tcallcri- lai clktivaaiyliclijainii.
radio- lai televisiolaileilijana lahi nutuisikkona, taikka urheilijalla, loiscssa solliiuswiliossa
harjoitlamaslaan henkilkohtaisesla toiminnasta, verotltua (tss~i toisessa valtiossa.

2. Milloin Iulo, joka saudaan viihdetaiteilijan tai urheilijan tassii ominaisuudcssaan
hatJoitlamasta henkili(kohaisestu toiminnasta, ei tule viihdclaiteiii jalle tai uirheiifijalle ilselleen,
vatn toiselle henkil6ille, voidaan tisti lulosta, 7, 14 ja 15 Urtikihn millirfiysten csiimlit J,
verottau siinii sopimusvultiossa, jossa viihdetaiteilija tai urheilija harjoittaa toimintaansa.

18 artikla
ELAKE JA ELINKORKO

I. Jollci 19 artiklan 2 kappaleen irfiyksisli ntnmla jolidu., verol lan eliikkec.lsii a Inl. isia
samanluontcisesta hyvityksesti, joka maksetaan sopimusvaltiossa asuvallc ienkiic
nikaiscmman cpilitsenflisen tyOn perusteeila, vain tilssfl valtiossa.

2. Tiiniii, artiklan I kappaleen mfifirlysten estinmittii, ja jollei 19 arliklan 2 kappalcoi
miWriyksisti imuala johdu, voidaan sopinusvaltion sosiaa I ivaku til isliaiinsfifihiid il nl isoplimtosvahlio .jiirjcst~im~in mui1.1 pak1.llisen julkisen sosizialilu.rvani imtkal .joko hldiltivasli

lai kcrlakllrvatikscna lahi muunlaisenla ci-loistuvana kinIvaikscna tnaksclhsla cliii .kesli
ntLiu.sla ci iudCsta, lai cliikorosla, jkuka kcrtyy Giislii valliosla, vCrolian Iissi valtio.sa.

3. Santinalla "elinkornko" tark wilelaan lfiss'i artiklassa vahivislett1.a rahamliifirii~i..jolko

vahvisctluin jjlk.him.oko clijikattlICI) lai yksilfiilyn5 laikka m-.iHirilc(Wivi.s.,€i (ilevan

aikana loistlivasti makscaall jil jok] perti.siltit vclvoilikseci, flceiiplplilntia mlIakstil (ivtlcil
ralisioriltikscii lai ralanmarvoiscn stiorilikscn (mo. . kLIiii Ichidyn tyiii) valslikkicksi.

19 arlikla
JULKINEN PALVELUS

a) I lyvilykscslii (clikclli lukt olll O ia :l).Jilika stLpinlIISv;IIlii, stii vAliolllimic
osa. julkisyhlteis lai paikaiiisviraiici maksia immlfliwilc hiciikilit-
yOa, .jo k tliehdiiin liniin vallio, valtiolliscn osma,. julkisvllhcis~ia lai

p.Iikali iSv ralnon.uisel palveluksessa, vcrolclaii vain IisNli VIlli i 05a.

I1) 'Pillaiscsta hyvityksest-i vroteluan kuitnkin vain siinii stlpiilusVlliuissi..j41551
IIItlJ heliki Ii ast ill, Js Iy6l tC d'iLjl I~j sisa valliossa .ja

I ) hienkilWi oji lIimiio vallioit kan.safaincni; tai

2) hincsWi ei tullut tiiss5 valtiossa asuvaa ai lasla iiinaifinm, ty~
Ickemiseksi.

. a) Eliikkcestii, jonka sopimusvaltio, valtiollinen osa, julkisyhlcisii tai
paikalisviranoinainen maksua, tai joka maksetaan niiden prtislamisla
rahastoista, Itionolliselle henkiltlie ly&1s5i, joka (n I tey Giiiiiin valin, sen
valtiollisen osan. julkisyiteisbn lai paikallisviranomaisen pialvclIkscssa.
vcroletaan vain Iiss,i valliossa.

11) "aiilis.la Ck k tiALI. jO irotclhl an kOi itclkin vain .siinii s]pilna svIila ssnja i()ssli1;iii. licnl I ast.itt, .jos Will On t; ill;it vallio.n kansalainen.
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3. Timin sopinuksen 15, 16 ia 18 artiklan m5iirviyksii sovellelnan hyvilyksccn ja

clikkceseen, jolka makse(aan sopiniusvaltion, sen vultiollisen osn, julkisyliteisin toi

puikallisviranomaisen harjoitlaman liiketoiminnan yhteydessd tehdys(t tykistii.

20 artikla
OPISKELIJAT

Rahanmijiristfi, jolka opiskclija, ammattioppilas tai liikean, ocollisuudcn, maalaloudcen Iali

metsitalouden harjoittelija, joka asuu tli viilit6mflsti ennen oleskelunan sopiniusvalliossa usui

toisessa sopimusvaltiossa ja joka oleskelee cnsiksi mainittessa valliossa yksiiomoat

koululuksensa tai harjoittelunsa vuoksi, saa elatustuan, kotlutustaan lai harjoillcluiao varle,

ci IUissli valtiossa veroteta, edellyttien, etti n-am5i rahanmaiit kertyvit taIniiii valion
ulkopuolella olevisla l5hteistii.

21 arlikla
MUU TULO

Tulosta, jonka sopimusvalliossa asuva henkild saa ja jota ci kfisilcllii Iiiiniiin sopimukcnw
cdcli i olcvissa arlikloissa, vcrolclaan vain tiIssfi valliossa. Tliilaiscsla I ulosta. milhtn s. kerly)
loisesln sopimusvihiostn, voidaan ku ienkin vcrollaa ny~is Iissi foiscssa valliossa.

22 arlikla
KAKSINKERTAISEN VERUIUKSEN POISTAMNI.N

I. 1irasiliassa kaksinkertaincn vCrotus poisfenan scurnavasti:

a) 4iMilloin Brasiliassa asuvll lahcukilu1ld on hiloa, . josin I io'i sopimlikscut
,nii'iraiysten imukan voidaan verotlan Suonicssa, Brasilian im, mi-5rilcssiin

vcronsa, iionnclifivii hyvilys, joka vaslaa SuomCssa ,taksctUll v'ron nfiiilii.

Ii) "rliminiiu hyvilykscn iiirii ci kuiltenkaan saa olla stlIti ktin se Ih'asilian
vCrol osa, joka vastaI sili tlUbO osaa, josta vcrolLclaal l.ili'issa.

2. S tonitssa kaksinkertainl vcrolus poistclan seuranvasli:

a) Milhoin Suoinessa asuvalla henkilliilli on huoa, josta hini1n s ipi i1u ksc

miilirilysten mukaan voidaan vcromtma lrasil Jiassa. Sm ,nci on, jol ci h) ko thdaii
1iiiir'iyksisll nulmla joil, viihcnnctlfivii Winfin hmlikilio IlI ulosl SuorilclIlavasta

vcrosta l3rasiliassa lulosta makseltua veroa vastanva i mlfirii. Vihennyksen miiiirii
ci kuienkaati san olla suurempi kuin se ennen vifhicnnysten Ickemnisli lasketun
lulosla suoritettavan veron osa, joka jakauluu sillk tulolle, josta voiduan vcrollaa
Brasiliassa.

I1) Osinko, jonka IBrasiliassa asuva yhtib maksaa Suomessa asuvalle yhliio1c,
vapautclaan Suomen verosta, jos saaja villiltonihisti hallitsee viihint55ja It)
proscntlia osingon maksavan yhlifn iiinim.-ifir'istli.

c) "l'iin sopimkscii nmidn mifir.Iivstcii cst.5limni voiclan Ilrasiliassa asaivaa
luI(nollisla hcnkil ii. jonka my6s katsolaan Soomen verolainsliidfinniiii muk.an

2 arlikhlssa tarkoilclt '.icn vetjen osallla asuvail SmuIlncSSa. vCrollian StionIcssa.

Suomn.cn )n kuilenkin a) kohld mi niiirlysienc mukainl viihonucllivii Snlilcm
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verosla se Brasili ai vero, joka on makseltLu tulosla. Tiiiiiin kohtua m:iiriiyksi:

soyclietuan vain Suomen kanisalaisecn.

(1) Jos Suomessa asuvan hcnkil6n lulo on sopimuksen mfibr:iykscn mukaau

vupautetlu verosla Suomessa, Suomi voi kuitenkin miiirtes.-i*in tiniiin henkilOn
muusta tulosta suoritettavan veron mfiiiriiii otlaa lukuun sen ILilon, joka on
vapauteltu verosta.

e) Tfim'in kappaleen a) kohlaa sovelletlaessa sanonnan "Brasili;ssa Itilosla
makseltu vero" katsotaan osingon osalta larkoiltavan 15 proscnlin veitk-annan
mukaan maksettua vcroa ja koron ja rojallin osalta 25 prosntin vcrokainaln
mukaun maksettua veroa.

23 artikla
SYRJINTAKIELTO

I. Sopimusvaillion kansalainen ci loisessa sopimusvalliossa sa joutua sellaisci vcrottlikse.
tai siihcn liiilyviin velvoitukscn koiieeksi, joka on inuunlaincn lai raskaamupi kuin vcrofus lai
siihcn liiltyvii velvoilus, jonka kohltcksi Ijim/in foiscn vallion kinsalainin samti.ssa
olosuhlCissa ioutLuu lai saaltaa jOtitua.

2. Veroltus, joka kotidisfuu sopi nusvalliossai olcvan yrilyksen it isessa sopi iii isvalti ss~a
nlevaan kiinteiilin toim ipaikkaan, ci Iissii toiscssa vatlliossa saa oilia cl)iidulliscinpi kiii ii
verolu.s, joka kohdisluu Ciss ii oisessa valtiossa olevaan samanlaista 10 inlan harjoilIava.tn
yrilykscen. T'liiin iaiiiriivksen ci kalsola vclvoillavai stpimusva llioa iiiniliiiiiiiin toiscssa
sopi II tisvall iossa asuvall ienkil611c sellaisla hienkiltkohlaisa viihmrystii ve'ioluiksessa.
vapatitu"ta vCeosi .lmi nlc stlll la veroont siviiiis'lidyn taikka irhlceii iitiotovclvollistitiden
johtlosta, joka mynnetiiiin omassa vulfiossa asuvalle hienkikllc.

3. Sopinusvalflossa oleva yritys, jonka p-iioman loisessa spinitusvallioss :l;suva hcnkilii lai., lli a|stva(ll htnkil/il viliimhnisli tai viililliscsli joko kokonuan lai o saksi oillislava=l fid .iosia

lie 1/i51i zavoin tniiiirliiivjil, ci cnsiksi mainitussa valliossa saa joultia scllnisei vtrolkscii ti
siihcn lillvvin vclvoilukscn k hticeksi, joka on, tiuunlttiaiici mai raskaatnpi kin vcrui s ifti
siihcl liillyvii vlvoitis. jonka kolitccksi ctisiksi lauiaaitil.t.s valtiossa olcvt 11i1111
sahati utt li'n )yrilys joulti lai saaflaa joulia.

24 artikta
KESKINAINIiN SOPINIUSMiNI3TInELY

1. Jos hcnkitio ka.ziso, ciii sopimnttsvallitr lai niolempien sopiniusvallioiden loimenpilc , ov;t
jmthlianci' tai johtavat hiinen osaltaan verolukseen, joka on Iiinilo sopimuksen miiiiriiyslen
v'aslainen. hMin voi sziattan asiansa sen sopimusvallion foiniivallaisen viranomaiscn
kiisitcldiviksi. jossa hn asuu tai, jus kysymykses.u- on 23 arliklan I kappaleen sovcllaminen,
jonka k:nsatainen hiin on, ihnan ell lilmii vaikuilaa hiinen oikeuleensa kiiylliia ii.iclcn
valtioidcn siiise,ii oikcusjirjcstyksessi olevia oikcussuojakcino.ia. Asia on satatvglava
kiisitclliviiksi kohnen vuo(Ien kulu. %a sitimU kuii heiki('u sai ticdon toimnenpiteeslii. jok.k oi
a.ihculantll sopiinuksen mniuiir~iy.mcn vastaisen verotuksen.

2. Jos hwinivallainten vi;anomlainen hav'aitsec litionlialttliiks.n perusclluksi, inlfllt ci ilsc voi
satla :taikaatt di yvcvlliiviii talkaistia, viranotmaisen ol pyrilltivii t nisen soplllttsvalliol
iiniivaiiaisen viratintais:n kawssa keskiuiisin sopiniuksin ralkaiscmaan asia siin~i



Volume 2021, 1-34806

larkoiltikscssa, clii vidileltiii vcrotus, joka on sopimuksen vaslainen. Siinii wapauksessa, cl15
woimivaltaisct viranomaisc p-iMiseviit sopimukseen, sopirnusvaltiot nlifiraiiiviI vcroa ja
palauttava! sitii ti my6niiviit veronhyvityslii tehdyn sopimuksen inukaisesi. Tehly sopihus
pannuan !gytiintl36n noudatlaen sopimusvaliioiden sisiiisessi lainsiiidinn6ssfi olevia aikarajoja.

3. Sopimusvaltioiden toirnivaltaisten viranomaisten on pyrillvii keskiniisin sopiniiksin
ratkaisenaan sopimnuksen tulkinnassa tai soveltamisessa syntyvait vaikeudet uai cpftieioisuutta
aiheutlavat kysyinykset. Ne voivat my6s neuvolella keskenain kaksinkertaisen veroluksen
poistamiseksi sellaisissa tapauksissa, joita sopimus ci kfisitfi.

4. Sopimusvaltioiden loimivaltaiset viranomaisel voivat olla vwilitUmiissii ylileydcssi
keskeniliin sopimukseen piisemiseksi siind merkityksessii kuin larkoitetan edellii olcvissa
kappaleissa. Jos suullisten keskustelujen katsotaan helpoltavan sopimukscen piiIisctisni,
voidaan tiillaiset keskustelut kilyd§l toimikunnassa, johon kuuluu sopimiusvallioidcn
oimivaltaistcn viranonmaisten edustujia.

25 artikla
TIETOJEN VAIHTAMINEN

I. Solpin uisvafiidc ihll nivaitaisien Vira nclai.,ic n (il v,, ihuki ..ava kcskci'in~ c Iaq lkih I ich ij"

.Itka oval viililinil u1ia hi iiiin snpiniuksen ai sopimusvallioidcn sopimlk.iicn iiiriiii ktitiuvia!
vcroja koskevan sisii isn laisiiiidiinutin iiiiiiriyslcn sovcl li iscksi, mikil i iiii ii iiins5ji5 III Of
pcruslcllia lapaliuva verol us ci ole sopirnuksen vastainn. Sopimuiksen I arlikhi ci raj~iila
liclojen vaihtamista. Sopiniuswvltion vaslaanottania lictoja on kfisilel iivii sa isiila SaHlalla
lavalla kuiin i5nijin vlIion sisiiiscn lainsgifidiinnjn prusleella saatija iicloia .ji iiiii saalan
ilinaisla vain henkilbille lai viranonmisille (niihin luet(uhiain itionfiistuimet ja i hIlintoclimclt),
.it ka iiiriiivzit, kantaval 1.1i periviii sopinmiiksc piiriin kiitiivia vcroja i k isiliclvi lii iiii
veroja koskevin syyitcitii tai valituksia. Niliden henkiloide lai viranonnaisten on klyieiwivii
licloja vain tillaisiin tarkol uksiin. Ne saaval ihnaisla licloja iilkisessa oikeudcnkilynn issii ai
tuoiioisluimen ratkaisuissa.

2. "'iiniiin arliklan I kappalcen niiiiriiyslcn ci kalsola velwoillavan sillIIsvallioIi):

:i) ryhityniiiin hallinloinliin, jolka poikkcavat (i11ii1 sopinilsvallion Iai loiseco
sopiilusvultion lains5iidiinn6slii ja lallintokiyinnisfi;

h) allaimnan I ictoja. jolia 5i1Niiin sopimusvii lion Iai I ise .opiiiiisvillfionn
hiinsiiiiidiin niukaan lai sifinn6nniukaisco linInloncilclctlyl ptillcissI ci
voida hankkia;

C) anlamnan tietoja, jolka paljastaisival liikcsalaisuudcn laikka leollisen,
kaupallisen ja ammalillisen salaisuuden lai elinkeinotoirninnassa kiiylciyn
nienetlelytavan, laikka ietoja, joiden ilmaiseminen olisi vastoin yleistii
.iirjestysl5 (ordre public).

26 arlikla
DIPLOMAAITISTEN EDUSTUSTOJEN JA KONSULIIED.JSIUSTOJIN JASIFNI-

Tiiii Sopinitus ei vaikutla iiiihin vcroluk.selisiini crioikcuksiin..jolka kansainviilis,n oikcidcn
ylcisicn siikiljcli iai crityislcsi sopini ustcn miirayslcn mukaan niviinnl iiin diplhniaallislcn
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edustuslojen lai konsuliedustuslojen jfisenille.

27 artikla
VOIMAANTULO

1. Sopimusvaltiniden hallitukset ilmoittavat toisilleen tiytgineensii valtiosfiiinn6ssifin imaun
sopimuksen voimuantulolle asetetut cdellytykset.

2. Sopimus ulee voimaan viidentenfitoisha pfiivgini siitfi piiivistii, joia myohelmpi I
kappuleessa larkoiletuistu ilmoituksista on lehty, ja sen m~iiriiyksi'i sovelletuan:

a) Brasiliassa:

1) osingosta, korosta, rojallista ja 10 artiklan 6 kohdassa mainilusla tulosta
Iihteell. pidiitettfivien verojen osalta, miifiriin, jolka makscwan sitli
vuotta, jona sopimus tulee voimaan, lihinn' seuraavan kalencterivuoden
tamrnikuun I pfiivanfi tai sen jiilkeen;

2) muidcn lilosla suoriteltavicn vcrojeti osalla. iwiiiiriin..jolka sa:idahii silfi
verovuotlta, jona sopiantus ulee voinm , lMihinnii sclruivan
kakiitcrivuoden fammikuun I p1iivfitiii Iai seli j.iIkccil aik'ivic,
verovuosien aikana;

b) Suoniessa:

1) hlihtccll5 pidlitctlfivicn vcrojcn osali a, Itilooin, jika xj(aIan .ii ii violfi,
jona sopirnus tulce voinuaan, I,hinni %ratiavan kaIlcIic rivuIdcn
laininikuun I paivin5 tai sen jiilkcen;

2) muiden lulosta suoritellavien vcrojin osalia, v'eroihin, jill ka iiiraliin
sliJi vuotIa. joIta Sopllihis Itulcc voinmall, iihiina Straava i
kainlcriviodcn lamniikuun I Iliivila ia i t ii ell J5kcen alkayilla
vcrovtiosill.l.

3. Ilrasilian liii olasavalhija Suomen Tasavalan viil ii lul kaksinkcrt:iisci v ritiukscit
sekii veron kierlimisen eslIimiscksi Iltelsingissi 16 piiiviinii helmikutila 1972 allckirioillfla
sopinius a, sclfaisena kuin se on mouteltuna Brasiliassa 12 piiiviilii kcsikuua 1989
allckirinilclulla p6ytaikirjalla, (jdljempfin'i "vuoden 1972 s(opifus") fakalaan sovcllaniasl,
vcroihin, 515ihiii ii sopilnusta 2 kappaleen iniiir.dysten mukaan sovelletaan. Vuodcn 1972
sopiniu.x hakkaa olenmasta voimassa sinii viimeisen5i ajankohiana, jona sitte Iiimin kalppailccn
c.felli olevan in.iriiyksen mukaun sovelletuan.

28 arlikla
PAATTYMINEN

Tl'iiifi .opimus on voirnassa, kunnes joinpikumpi sopitnuxvallit sen irlisanoo. Kunipikin
sopiillusvallio voi vidcn vuoden kululttna si ili piivlistil, jOlla sopiiius Iuilec voinman, iaixannm
Silpillia ksen diploniallista lictdi tekemifliii irlisanomisillmoiluksen viihiinlfi'in kutLsi kuuikaulla
ennen kunkin kalenterivuoden pfiiittynlistli. Tissfi tapaukscssa sopinitiksen sovellaminen ikkaa:
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a) IBrasiiiassu:

I) osingosta, korosta, rojalfisla ja 10 arlikai 6 kohdassa mainijluslia tilosla
Iaihteelli pidfietivien verojen osalta miniriin, jotka maksclaan crinen sel
vuoden pi.ttymista, jona irlisanomisilmoilus tehdfann;

2) muiden tulosta suoritettavien verojen osalla, niiiiriin, jolka saadaan sen
verovuoden aikana, joka pfiittyy sinfi kalenlerivuotena, joia
irlisanomisilmoitus tehdfiiin;

b) Suomessa:
I) liihtcelli pidfiteliivien verojen s ala, Itiloon, j-k,' saad;ia ii Vtlon! I,

jona irlisanomisilmoitus tehdfiin, lahinni seuraavait kalcllerivutden
tammikuun 1 piivng fi sen jilkcen;

2) muiden tulosta suorileltaviei verojen osalt a, veroihi.i , jotk'a iiiirfiiiiiii
siti vuotta, jona irtisanonmisihmk)is Iciiiiiii, I1iii ii scurava
kafenterivuodcn lanimikuun I piiiviinii Iai scii iilkcci ;lkavilia
verovuosilta.

'i1iini vktitidcksi ovat allekirjoitlhmccl, asiaiiukaiscsti siihci vallmiiiliia,
allckirjoillancel iiliin sopimuksct.

Tchtv pliivinii kutila I)96 kathilna poluhgatini-,
sun~mlc - ja c ngh ink iciliscii kappleciia kaikkicn kolmen Ickstin! iol'Icss;i yii
lodisitisvoimaisel. Tlulkinhlcrim iclisyyden salitessan .nglaiminkiclinn icksli ralkaisc .,a.

halliluksen puolesla:

IhiasiLianc lii~llavallan
hallittiksep ptiolesta:
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POYFAKIRJA

Allekirjoiteltaessa tliniiiin sopimusta Brasilian littotasavallan ja Suomen tasavallani vNiilli
luloveroja koskevan kaksinkertaisen veratukscn vilttiimiseksi ja veron kierinisen est;imiseksi
(iijemplnH "sopimus") allekirjoittaneet ovat sopincet scuraavista mlifiryksistfi, jotka ovat
sopirnuksen olennainen osa:

1. Sopimuksen 20 artikla

I3rasiliassa olevan yliopiston, korkeakoulun tai muun ytemmin oppilaitokseii opiskclijan lahi
ummattioppilasta fai likeafan, leollisuuden, maatalouden tai metsfltalouden harjoittelijaa, joka
asuu tai viilittomtlsti ennen oleskeluaan Suomes.sa a.sui Brasiliassa ja joka yltfijaksois.ti
oleskelee Suomessa cninl lin 183 pdiivii, ei veroteta Suomessa hyvitykscsl,, joka saadman
Suoinessa tehdystii tyistii, milloin lyo liittyy hilnen opintoihinsa li harjoitteluunsa ja hyvitys
koostuu hinen elatustaan varten vilttitrmlittmisti ansioista.

2. Sopimuksen 22 artikla

a) Sopiniuksen 22 artiklan I ja 2 kappaleen imifir'iyksihi sovcllelman verok;Iaiui
osalta vain kymnmenelta ensimm-liselt;i vuodelta, joilta sopiusta sovellclamn.

h) Nin ollcn, sopimukscn 10 arliklan 1, 2 ja 6) kappalccn, I I arI klan 2 kza1 alilucn
ja 12 artiklan 2 kappalcen mukaisia verokanti.ia sov ewktaan vain kyiffailceltii
ensirnlaisclui vuodcla, joilta so p imustu sovclictaaI.

c) 1E.nsiiniiiselti kyinnienen vuoden aj;ianjaksollu tai ailnUa| t iia y6hemnmiiiii
;ikajijksohtaI. .Itlif SOliiluISa -Awellclaan a) ja h1) k0dan a.
sop~iusvallioidcn toin1ivaltaisct viranomaiset voivaIl ktuih..aki i kcskiiiiisciM
sopimusmelecl clyflMi sopia niiden kohlicn vtimassaohioan i pideni uicstn
vii11inIiiin vi iden, niulla eninltin kyntncmcn vLden ajaksi.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE A REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E A REPUBLICA DA

FINLANDIA PARA EVITAR A DUPLA TRIBUTACAO E PREVENIRA

EVASkO FISCAL EM MATERIA DE IMPOSTOS SOBRE A RENDA

O Governo da Republica Federativa do Brasil

e

O Governo da Republica da FinlAndia,

Desejando concluir un Acordo para evitar a dupla tributaqflo e prevenir a
evasao fiscal em matdria de impostos sobre a renda,

Acordaram o seguinte:

ARTIGO I
Pessoas Visadas

O presente Acordo se aplica As pessoas residentes de rn ou de ambos os
Estados Contratantes.

ARTIGO 2

Impostos Visados

Os impostos atuais aos quais se aplica o presente Acordo sio:

a) no Brasil:

i) o imposto de renda federal (imposto sobre a renda e proventos de

qualquer natureza) (doravante denominado "imposto brasileiro");

b) na Finldndia:

i) os impostos de renda do estado ("valtion tuloverot; de statliga
inkomstskatterna");

ii) o imposto de renda das sociedades ("yhteisojen fulovero;
inkomstskatten for samfund");

iii) o finposto comwial ("kunnallisvero; kommunalskatten);
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iv) o imposto da igreja ("kirkolli'svero. kyrkoskaftete");

v) o imposto retido na fonte sobre juros ("korkoiulon Idlhdevero:
kallskatten pa ranteinkomst"), e

vi) o imposto retido na fonte sobre rendimnentos de nflo-
residentes ("rajoiletusli verovelvollisen Iahdevero; kallskaften for
begransat skattskyldig');
(doravante denominados "impostofinlandas")

2. Este Acordo aplica-se tambdm a quaisquer impostos identicos ou
substancialmente semelhantes que venham a ser cobrados ap6s a data de assinatura
deste Acordo, seja cm adio;So aos impostos atuais, seja em sua substituiggo. As
autoridades competentes dos Estados Contratantes notificar-se-do mutuamiente de
quaisquer modificarbes significativas que tenharn ocorrido em suas respectivas
legisla96es tributhrias.

ARTIGO 3
Definicies Gerais

I . Para os fins deste Acordo, a ndo ser que o contexto imponia inlerpretaVilo
diferente:

a) o termo "Brasil" designa o territOrio continental e insular da Republica
Federativa do Brasil, incluindo set mnar territorial, conlbnne definido
na Convenqgo das Nag6es Unidas sobre o Direito do Mar, e o
correspondente leito maritimno e seu subsolo, assim conmo (qIialcjuer area
maritima alem do mar territorial, incluinlo o leito marilimio e sett
subsolo, na medida em que o Brasil, de acordo com o Direito
Intemacional. exera naquela area direilos relalivos d explorago e A
utilizagdo dos recursos naturais;

b) o terno "Finlfindia" designa a Repfiblica da Finilfndia e, quaido 11sado
em uan sentido geogrdfico, desiga o territ6rio da Republica da
Finlfindia e qualquer irea adjacente is Aguas terriloriais da Repuiblica
da Finlfndia sobre a qual, segundo as leis da Finlindia e de acordo coin
o Direito Intemacional, os direitos da Finlindia relativos A explorapao e
A utilizagdo dos recursos naturais do leito maritimo e de seu subsolo e
das dguas sobrejacentes possamn ser exercidos;

c) as express6es "urn Estado Contratante" e "o outlro Estado
Contratante" designan o Brasil ou a Finlimdia, consoante o contexto;

d) o tenno "pessoa" compreende una pessoa fisica, unia sociedade ou
qualquer outro grupo de pessoas;

e) o termo "sociedade" designa qualquer pessoa juridica on qualquer
entidade que seja considerada como pessoa juridica para fins
tribtitdrios;
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f) as express~es "empresa de tim Estado Contralante" e "cmpresa do outro

Estado Contratante" designam. respectivamenle, ura empresa

explorada por um residente de urn Estado Contratante e ulma empresa

explorada por um residente do outro Estado Contratante,

g) o termo "nacional" designa:

i) qualquer pessoa fisica possuidora da nacionalidade de urn dos

Estados Contratantes;

ii) qualquer pessoa jurldica, sociedade de pessoa ou associaVio
constituida de acordo corn as leis em vigor nwn Estado Contratante;

h) a expressao "trirego internacional" designa qualquer transporte por

navio ou aeronave operado por uma empresa de urn Estado
Contratante, exceto quando o navio ou aeronave for operado somente
entre lugares localizados no outro Estado Contratante;

i) a expressilo "autoridade competente" designa:

i) no Brasil, o Ministro da Fazenda, o Secretario da Receila Federal ou
seus representantes autorizados;

ii) na Finlindia, o Miiiislrio tins Finainvas, sell rcpreseitaide
autori7ado on a autoridade que lbr designada conpetente pelo
Minist~rio das Finan;as.

2. Para a aplica fto do presente Acordo por um dos Fstados Coniratailies,
qualquer express.o que nio se encontre nele deliuida teri o sentido qu Ilc t atribuido

pela legislal;'o desse Estado Contratante relativa aos iluposlos qtie sio objeto do
Acordo, a n[io ser qle o con(exto imponlia urea interprefalio dilereule.

ARTIGO 4
Resid~ncia

I. Para os flus deste Acordo, a express'lo "residenle de u1 I.slado
Contratanfe" designs qualquer pessoa que. em villude da legisla4,;io desse Esfado, estI
ai sujeita a imposto em razio de seu domicilio, resid~ncia, sede de direqio eletiva ou
qualquer outro criterio de natureza aniloga. Entretanto, a expressio unio inclui qualiquer
pessoa que esteja sujeita a imposto naquele Estado em rela;o apenas a rendimentos
provenientes de fontes situadas naquele Estado.

2. Quando, por forqa das disposi46es do parigrafo I, urea pessoa fisica Ibr
residente de ambos os Uislados Contratantes, a situaqflo serd resolvida de acordo corn
as seguintes regras:

a) ser considerada como residente do Eslao eni tiue ela disponha de tuna
habita;5o pennanente. Se disptiser de tia habifa do permanente em
amboq os Estados, sera considerada como residente do Estado coin o
qual suas liga-es pessoais e econrmicas sejam mais estreitas (cenitro
de interesses vitais);
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b) se o Eslado em que tern o cenlro de seus interesses vitals nao puder ser

determinado, ou se nfo dispuser de uma habitagIo permanente em

nenhum dos Estados, seri considerada corno residete do Estado em
que permanecer habitualmente.

c) se pennanecer habitualmente em anbos os Estados ou se nio

pennanecer habitualmente em nenhum deles, sert considerada como
residente do Estado Contratante de que for nacional.

d) se for nacional de ambos os Estados Contratantes ou se nffo for
nacional de nenhum deles, as autoridades dos Estados Contratantes
competentes dos resolverdo a questilo de comum acordo.

3. Quando, em virtude das disposigdes do parAgrafo I, uma pessoa que nio
seja uma pessoa fisica for um residente de ambos os Estados Contratantes, as
autoridades competentes dos Estados Contratantes resolverdo a questio atravds de
acordo mfituo e detenninardo o modo de aplicagdo do presente Acordo a tal pessoa.

ARTIGO 5
Estabelecimento Pennanente

I. Para os fins deste Acordo, a expressao "eslabelecimenlo penanente"
designa una instalagio fixa de neg6cios em que una empresa exer pa toda ou parte de
sua atividade.

2. A expressao "eslabelecitneito pennanente" abrange especialhnene:

a) uma sede de direqdo,

b) LunIa suticursal;

c) urn escritrio;

d) tuna fabrica;

e) una oficina, e

f) uma inina, um po4;o de petroleo ou gis, uma pedreira on qualquer outro
local de extragio de recursos naturais.

3. Um cajteiro de construwio Ou de montagern constituirt- un
estabelecimento pernnanente somente se sua duragdo for superior a 6 (seis) meses.

4. Nfo obstante as disposi4oes precedewtes deste Artigo, a expressio
"estabelecimento pennanente" no compreende:

a) a uiilizaq'o de instalac6es unicamente Para fins de annazenagem,
expojiqio ou entrega de bens ont mercadorias pertencentes A empresa;



Volume 2021, 1-34806

b) a mantenqflo de Uni estoque de bells ou inercadorias pertencenles A

empresa unticamente para fins de arnazenagem, exposig3o on entrega;

c) a ianutengdo de umn estoque de bells ou mercadorias perlencentes A

empresa unicamente para fins de transformagdo por outra empresa;

d) a tnanutenq;5o de tuna instalagio fixa de neg6cios unicamenle para fins
de comprar bens ou inercadorias ou para obter infonnao;6es para a
empresa;

e) a manutencio de tuna instaai:Ao fixa de neg6cios unicamnente para fins
de desenvolver, para a empresa, qualquer outra atividade de carlter
preparat6rio ou auxiliar.

5. Nio obstante o disposto nos parfgrafos I e 2, quando tuna pessoa desde
que nio seja urn agente independente a quem se aplique o parigrafo 6 atuar por conta
de tura empresa e fiver, e habitualmente exercer, em um Estado Contratante autoridade
para concluir contralos em nome da empresa, tal empresa seri considerada coino lendo
urn estabelecimento pennanente naquele Estado em relagio a quaisquer atividades que
aquela pessoa desenvofva para a empresa, a nio ser que as alividades de fal pessoa
estejam limitadas Aquelas mencionadas no parigrafb 4, as quais, se exercidas afravds
de im local fixo de neg6cios, nao fariam desle local fixo de neg6cios nut
estabelecirenlo permraente de acordo coin o disposto naquele parigralb.

6. Urna empresa nao ser considerada coimo lendo in estabelecimento
permanente em un Eslado Contratante pelo simples Itlo de exerucer snia atividade
naquele Estado atravis de urn corretor, urn coinissirio geral on qnalqiier outro agenle
que goze de um stals independente, desde que essas pessoas alnein no fiubio de snas
atividades nonnais.

7. 0 fato de tnita sociedade residege de tim fslado Contraiatite cotitrolar on
ser cowirolada por ina sociedade residente do oulro Eslado Conwralanle, on que exerva
sna alividade nesse outro Eslado (seja afravds de uim eslabelecnnento permancnte on
de outro njodo qualquer), nio serA por si s6 bastane para fhzer de quialquer dessas
sociedades eslabelechnento pennanente da outra.

ARTIGO 6
Reuditnentos de Bens linobiliarios

I. Os rendirnentos qne urm residente de in Eslado Conaralavie obtenha de
bens imobili6rios (inchfindo reiindimentos da alividade agrlcola on liorestal) sittiados iio
outro Estado Contralante sio tributaveis nesse outro Estado.

2. a) A expressdo "bens imobiliarios", corn ressalva das disposi¢6es das
alineas "b" e "c" abaixo, 6 definida de acordo coin a legislagao do Esfado Coitiratante
ern que o bein estiver siluado.
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b) A expressio "bens imobiliirios" compreende, em qualquer caso, os
acess6rios da propriedade imobiliria, o gado e o equipamnento utilizado nas
exploraq6es agricolas e florestais, os direitos a que se aplicam as disposir,6es do direito
privado relativas A propriedade imobilidria, o usufruto de bens imobilikrios e os direitos
aos pagamentos varidveis ou fixos pela exploragilo, ou concessao da explorao: o, de
jazidas minerais, fontes e outros recursos naturais.

c) Navios e aeronaves nilo sio considerados como propriedade
imobilidria.

3. 0 disposto no parhgrafo I aplica-se aos rendimentos derivados da
exploragdo direta, Iocaggo, arrendamento ou qualquer outra fonna de exploragao da
propriedade imobiliria.

4. Quando a propriedade de aq0es ou outros direitos societfirios em una
sociedade atribuir ao proprietfi.io de tais ac es ou direitos societfrios a utilizagdo de
bern imobiliLio de propriedade da sociedade, os rendimentos do uso direto, Iocaggo,
arrendamento ou qualquer outra forma de explora~io de bens inobilirios serh
tributivel no Estado Contratante no qual o bern estiver situado.

5. 0 disposto nos parigralbs I e 3 aplica-se lambdin aos rendiiimemos
derivados de bens iinobiliirios de ura enpresa e aos rendimeios de hens imobiliarios
usados para a presta i;o de servigos pessoais indepeidentes.

ARTIG0 7
Lucros das Empresas

I. Os lucros de Uila empresa de umn Estado Conlratanle silo IribulAveis
apenas nesse Estado, a nio ser que a empresa exerca sua atividade no oulro lEslado
Coniratante por meio de urn estabelecimento pennanente ai situado. Se a etupresa
exercer sIa atividade na fonna indicada, seus lucros sio Iributlfveis no onlro Islado
mas unicamente ita medida em que lbrein atribulveis a esse estabelecimenlo
permanente.

2. Corn ressalva do disposto no parAgralb 3, quando nia eilpresa de urn
Estado Contratante exercer sua atividade no oulro Estado Contratante atravds de tun
estabelecimento pennanente ai situado, serao atribuidos em cada Estado Contratante a
esse estabelecimento permanente os lucros que obteria se constituisse urna empresa
distinta e separada, exercendo atividades identicas ou similares, em condig6es identicas
ou similares, e transacionando corn absoluta independencia coin a empresa de que umn
eslabelecimento permaiente.

3. No cilculo dos lucros de unt estabelecnenwo pennanente & pennitido
deduzir as despesas que tiverem sido fbieas para a cosecutAo dos objetivos do
estabelecinento pemianente, incluindo as despesas de admnistraio e os encargos
gerais de direio assin realizados.

4. Nenhun. lucro ser6i alribuido a tim estabelecimento pennanente pelo
simples Iblo de comprar mercadorias para a empresa.
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5. Quando os lucros compreenderein elementos de rendirnetos tratados
separadamente nos outros Artigos do presente Acordo, as disposigoes desses Artigos
nfo serdo afetadas pelas disposigoes deste Artigo.

ARTIGO 8
Transporte Maritino e Aereo

I. Os lucros de ura empresa de tun Estado Contratante provenientes da
operagao de navios ou aeronaves no trifego itemacional sio tributAveis apenas nesse
Estado.

2. 0 disposto no par6grafo I aplica-se tamb6rn aos lucros provenientes da
participagdo em urn pool, associagio ou agencia de operagdo intenacional.

ARTIGO 9
Empresas Associadas

Quando:

a) unia empresa de umn Estado Contrataitle participar direla on
indiretainente da direg:o, controle ou capital de uia empresa do outro
Estado Conitralante; ou

b) as mesmas pessoas participarem direta ou iiidiretaiiiente da
direilo, controle ou capital de una eunpresa de tun Estado Couitratande
e de wna empresa do outro Eslado Contralante,

e, em ambos os casos, as duas empresas estiverem ligadas, uas suas
relagaes comerciais ou financeiras, por condi4i6es aceitas ou impostas cpiae dilirain das
que seriam estabelecidas entre einpresas independenles, os lucros que, sen essas
condiq des, teriam sido obtidos por uina das empresas, mas nilo o foram por causa
dessas condigoes, podem ser incluldos nos lucros dessa empresa e tributados comno tal.

ARTIGO 10
Dividendos

I. Os divideuidos pagos por urea sociedade residente de urm Estado
Contratante a urn residente do outro Estado Contralante sio tribut6veis utesse outro
Estado. Tais dividendos tambdn sio tributfveis no Estado Coutratante onde reside a
sociedade que os paga e de. acordo corn a legislaqio desse Estado, mas se quem os
receber for o beneficiirio efetivo dos dividendos o imposto assim estabelecido nio
poderfi exceder 10% (dez por cento) de seu nmoutante bruto.
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2. Nflo obstante o disposto no parigrafo I. na medida em que, de acordo
corn a legislagflo tributiria finlandesa. una pessoa fisica residonte na Finlindia liver
direito a urm crddito fiscal corn rela~igo a dividendos pagos por ura sociedade rosidente

na Finlfitdia, os dividendos pagos por una sociedade residente da Finlfndia a urn

residente do Brasil serdo tributAveis somente no Brasil se quem os receber for o

beneficidrio efetivo dos dividendos.

3. 0 disposto nos parigrafos 1 e 2 nfio afelara a tributagflo da sociedade
quanto aos lucros que derem origein aos dividendos pagos.

4. 0 termo "dividendos" usado neste Artigo designa os rendirnentos
provenientes de aqaes, ou outros direitos, corn exceggo de cr~ditos, de participagio nos
lucros, assim como os rendimentos de outras participai8es de capital que estejam
sujeitos, de acordo corn a legislagio do Estado Contratante onde a sociedade
distribuidora dos rendimentos seja residente, ao mesmo tralarnento tributdrio dos
rendimentos provenientes de acdes.

5. 0 disposto nos parAgrafos I e 2 nilo se aplica quando o beneficifirio
efetivo dos dividendos, residente de um Estado Contratante, tiver, no outro Eslado
Contratante de que 6 residente a sociedade cjne paga os divideldos, um
estabelecimento pennanente a que estiver ligada efetivainente a participagilo geradora
dos dividendos. Neste caso, sfto apliciveis as disposiq9Oes do Arligo 7.

6. Quando urn residente da Finlfindia liver ut estabelecimento pennanente
no Brasil, esse estabelecimento poderi ai eslar sujeito a nmn imposto relido ,a Ibiule de
acordo corn a legislagilo brasileira. Todavia, esse imposto nao poderi exceder 10%
(dez por cento) do montanle bnto dos lucros do estabelecimeto perntancle,
detenninado ap6s o pagamenio do imposlo sobrc a rcida da sociedade rcircitc a
esses lucros.

7. Quando unia sociedade residene de um Eslado Contralante obliver lacros
ou rendirnentos provenientes do outro Estado Contratante, esse outro Estado nio
poderA cobrar qualquer imposto sobre os dividendos pagos pela sociedade, excelo na
medida em que esses dividendos fbrem pagos a urm residenle desse oulro Eslado ou na
inedida em que a participa4ilo geradora dos dividendos estiver eletivameinle ligada a
un estabeleciiento pennanente situado nesse oulro Eslado, ner sijeilar a qlualqiier
imposto os lucros ndo distribuidos da sociedade, mesmo se os dividendos pagos ou os
lucros nflo distribttdos consistirem, total ou parcialmente, de lucros ou rendimentos
provenientes desse outro Estado.

ARTIGO I I
Juros

I. Os jutros provenientes de um Estado Contratante e pagos a un residete
do outro Estado Contratante sdo tributaveis nesse otiro Estado.

2. Todavia, essesjuros tambm sibo tributAveis no Estado Contratante de que
prov~ni e de acordo coin a legislagio desse Estado, ias se quen os receber for o
beneliciArio eleitivo dos juros o imposto assim estabelecido nio poder6 exceder 15%
(quinze por cento) de seu iontante bruto.
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3. Nfo obstante o disposto no parfigrafo 2

a) as juros provenientes do Brasil seria isenlos do imposto brasileiro se
forem pagos:

i) ao Estado da Finlfindia ou a wn seu poder local;

ii) ao Banco da Finlindia;

iii) a qualquer agencia (inclusive ura instituibpao financeira) de
propriedade exclusiva do Governo da Finlndia ou a una entidade
legal (pessoajuridica de direito pfiblico) ou a um seu poder local;

b) as juros provenientes da Finlindia serdo isentos do imposto finlandes se
forem pagos ao Governo do Brasil, a uma sua subdivisio politica ol, a
urn seu poder local ou a qualquer agencia (inclusive una instituicio
financeira) de propriedade exclusiva daquele Governo, subdivisao
politica ou poder local.

4. As autoridades competentes dos Estados Contraantles poden acordar,
atravds de procedimento arnigdvel, que as disposivo;es do parigrallb 3 se aplicar'o a
qualquer institui ilo essencialmente de propriedade do Governo de um Estado
Contratante.

5. 0 tenno "juros" usado neste Artigo designa rendimentos de creditos de
qualquer natureza, acompanlados ou nao de ganitia hipolecfiria ou de clhiusula de
participa io hos lucros do devedor, e. pailicularmehi ie, re..diznmemos de obrigat;6es
governamentais e de titulos ou debentures, incluindo prmios e 6jgios a eles
relacionados.

6. As disposiV(3es dos parfigrafos I e 2 aiio se aplicam se o beeieliciairio
efelivo dos juros, residerte de usn dos Estados Confratantes, liver, no oulro Eslado
Contratante de que provenham as juros, um estabelecimento pennanenle ao qual se
ligue efetivamnenl o credilo gerador dos juros. Nesse caso, aplicar-se-i o disposto no
Artigo 7.

7. A limilag-lo eslabelecida no parigralb 2 nflo se aplica aos juros
provenientes de urn Estado Contratante e pagos a un estabelecimento permanente de
una empresa do outro Estado Contratante situada em un terceiro Estado.

8. Os jUros serflo considerados provenientes de urn Estado Contratante
quando o devedor for o pr6prio Estado, una subdivisbo polilica, tun poder local, oil uln
residente desse Estado. No entanto, quando o devedor dos juros, residenle on nio de
uin Estado Contratante, liver nuin Estado Contratante urn estabelecienento pernaiaente
em relaVIo ao qual haja sido conlraida a obrigai;fio que di origein aos juros, e caiba a
esse estabelecimento pennanente o pagamento desses juros, tais juros serflo
considerados proveuientes do Eslado Contratante em que o eslabelecinento
pernanente estiver situado.
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9. Se, em consequ~ncia de relai,6es especiais existentes entre o devedor e o

credor, ou entre ambos e terceiros, o montante dos juros pagos, tendo em conta o

cr6dito pelo qual silo pagos, exceder Aquele que seria acordado entre o devedor e o

credor na ausencia de tais relagaes, as disposifbes deste Artigo se apfican apenas a

este fdtimo montante. Neste caso a parte excedente dos pagamentos sera tributivel

conforme a legislaglo de cada Estado Contratante e tendo em conta as outras

disposi95es do presente Acordo.

ARTIGO 12
Royalties

1. Os royalties provenientes de urn Estado Contratante e pagos a um
residente do outro Estado Contratante silo tributdveis nesse outro Estado.

2. Todavia, tais royalties tambdm silo tributiveis no Estado Contratante de
que prov~m e de acordo coin a legislailpo desse Estado, mas se quem os receber for o
beneficiArio efetivo dos royalties o imposto assim estabelecido nfo poderA exceder:

a) 10% (dezporcento) do montante bnmto dos royalties provenientes
do uso ou da concessilo do uso de fines cinematogrAlicos, fies ou
fitas de gravagigo de programas de televisio ou de radiodil'usdo e
qualquer direito de autor sobre ura obra literfria, artislica ou cientifica
produzidos por um residente de urn dos Estados Contratantes,

b) 25% (vinte e cinco por cento) do niotante bruwo do.% r.vallies
provenientes do uso ou da concessao de uso de marcas de indstria o
cominrcio;

c) 15% (quinze por cento) do montante bruto dos royallies cm todos os
outros casOs.

3. 0 termo royalties usado neste Arligo designa as renmneraq6es de
qualquer nafureza pagas pelo uso ou pela concessio do uso de urn direito de autor
sobre una obra liternria, artistica ou cientifica (inclusive os filmes cinematogrificos,
fihnes on fitas de gravai;io de prograinas de televisdo o radiodifusio), qualquer
patente, marcas de indfistria ou comndrcio, desenho ou modelo, piano, f6rnula ou
processo secreto, ou pot infortnaVoes correspondentes A experiencia adquirida no setor
industrial, comnercial ou cientifico.

4. As disposi4es dos parigrafos I e 2 nqo se aplicamn qmando o beneficifrio
efetivo dos royalties. residenle de un Estado Contratante, tiver no outro Estado
Contratate de que prove.m os royaltie.v urn estabelecimento pennanente ao qual estio
ligados efetivamente.o direito ou o ben que deu origem aos royalties'. Nesse caso,
aplicar-se-d o disposto no Artigo 7.
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5. Os royalties sergo considerados provenientes de un Estado Contratante

quando o devedor for o pr6prio Estado, una sua subdivisdo politica, wua autoridade

local ou un residente desse Estado. No entanto, quando o devedor dos royalties, seja

residente ou nio de um Estado Contratante, tiver num Estado Contratante urn

estabelecimento pennanente em relaggo ao qual haja sido contralda a obrigag~o de

pagar os royalties, e couber a esse estabelecimento pernanente o pagamento desses

royalties serio eles considerados provenientes do Estado Contratante em que o

estabelecimento permafente estiver situado.

6. Se, em consequencia de relagdes especiais existentes entre o devedor e o
beneficidrio efetivo, ou entre ambos e terceiros, o montante dos royalties, tendo em
conta o uso, direito ou informaeio pelos quais sio pagos, exceder iquele que seria
acordado entre o devedor e o credor na ausencia de tais relagoes, as disposi¢6es deste
Artigo sao aplicAveis apenas a este Altimo montante. Neste caso, a parte excedente dos
pagamentos sera tributAvel conforme a legislag fo de cada Estado Contratante e tendo
em conta as outras disposig5es do presente Acordo.

ARTIGO 13
Ganhos de Capital

1. Os ganhos obtidos por uin residente de tn Estado Contralante da
alienagio de bells imobilidrios mencionados no parAgralb 2 do Arligo 6 e siluados no
outro Estado Contratante sio tributdveis nesse outro Estado.

2. Os ganhos obtidos por um residenle de min Eslado Coniralanle da
alienagio de aV6es ou outlros direitos socieltrios mencionados no parAgralo 4 do Arligo
6 sio tributAveis no Estado Contratante no qual os bens imobilifrios detidos pela
sociedade estiverem situados.

3. Os ganhos provenientes da alienagflo de bells mobilidrios que Ifaamn pare
do ativo de uin estabelecimento pennanente que timna emnpresa de urm Estado
Contralanle possua no outro Estado Contralante, incluindo ganhos da alienaqflo (Jesse
estabelecimento permanente (isolado ou coin o conjunto da empresa), sio tributiveis
nesse outro Estado.

4. Os ganhos obtidos por urea empresa de tun Estado Contratante da
alienaqflo de navios ou aeronaves que operem no trifego internacional ou de bens
mobiliirios pertinentes A operaqdo de tais navios ou aeronaves serdo tributAveis
somnente nesse Estado.

5. Os ganhos provenientes da alienaqio de quaisquer outros bells diversos
daqueles mencionados nos pardgrafos precedentes deste Artigo sAo fributAveis em
anibos os Estados Contratantes.
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ARrIGO 14
Profissoes Independentes

I. Os rendimentos obtidos por umn residente de um Estado Contratante pelo

exercicio de uma profissdo liberal ou de outras atividades de carfiter independente sao

tributfveis somente nesse Estado, a ndo ser que tais rendimenlos sejan provenientes de

ura sociedade residente do outro Estado Contratante ou de un estabelecimento

permanente nele situado. Nesse caso, os rendimentos serdo tributfiveis nesse outro

Estado

2. A expressno "profissilo liberal" abrange, em especial, as atividades
independentes de carfter cientifico, tdcnico, literhrio, artistico, educacional ou
pedag6gico, assim como as atividades independentes de m6dicos, advogados,
engenheiros, arquitetos, dentistas e contadores.

ARTIGO 15
Profissdes Dependentes

I. Ressalvadas as disposiq;es dos Arligos 16, 18 e 19, os salirios,
ordenados e outras rernwiera9Oes similares que urn residente de LImf Estado Coutralante
receber em razao de tun emprego sio tributiveis somente nesse Estado, a nWo ser que o
emprego seja exercido no outro Estado Contratante. Se o emprego fbi al exercido, as
remwterag6es correspondentes sero tributfveis nesse outro Estado.

2. Nio obstante as disposiV6es do parAgralb I, as rentunermnbcs que tn
residente de tm Estado Confratante receber em fliuio de uun etnprego exercido no
outro Estado Contratlante s6 silo tributiveis no primeiro Estado se:

a) o beneficidrio pennanecer no outro Estado durate tint periodo o,
periodos que nio excedan, no total, 183 (cento e oitenta e tres) dias
ein qualquer perlodo de 12 (doze) ineses, e

b) as remunerarv~es forem pagas por urn empregador, ou em nomne de tin
empregador, que ndo seja residente do outro Estado, e

c) o encargo das remunerag6es nbo couber a urm estabelecimento
pennanente que o einpregador tiver no outro Estado.

3. Nfio obstante as disposiqtes precedentes deste Artigo, as rentnerap6es
relativas a urn emprego exercido a bordo de tum navio ou de urna aeronave utilizada em
trfifego internacional por urn residente de urn Estado Contratante sdo tributiveis nesse
Eslado.
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ARTIGO 16
Rernunerag6es de Direcdo

As rerMunerag6es de direg;ao e outras refLmueragoes similares que ul
residente de wn Estado Contratante receba na qualidade de membro de conselho de
diretores, ou de qualquer conselho de uma sociedade residente do outro Estado
Contratanto, sia tributiveis nesse outro Estado.

ARTIGO 17
Artistas e Desportistas

I. Nalo obstante as disposig6es dos Artigos 14 e 15, os rendimentos obtidos
por urn residente de urn Estado Contratante de suas atividades pessoais exercidas no
outro Estado Contratante na qualidade de profissional de espeticulos, tal come artista
de teatro, cinema, rfdio ou televisso ou como mtisico, ou na qualidade de desportista,
sflo tributiveis nesse outro Estado.

2. Quando os rendimenlos de atividades pessoais exercidas, nessa qualidade,
por urn profissional de espetficulos ot wn desportista forem atribuidos nio ao pr6prio
profissional de espetictilos ot desportista, mas a outra pessoa, esses reidiinentos serfio
tributfiveis no Estado Contratante em que silo exercidas as atividades do prolissional de
espetficulos ou do desportista, nflo obstante as disposip6es dos Arligos 7, 14 e 15.

ARTIGO 18
Pens6es e Anuidades

I. Ressalvadas as disposii6es do parigralb 2 do Arligo 19, as pens6es e
outras renunerag6es siinilares pagas a tun residemne de un Estado Contratante em
razio de un emprego anterior sio tributfiveis somnente nesse Estado.

2. Nio obstante o disposto no pardgrafo I e ressalvadas as disposivaes do
parigrafo 2 do Artigo 19, as pens6es e outros benelicios, peri6dicos ou nio,
concedidos de acordo corn a legisla4;io de seguridade social de un Estado Contratate
ou de acordo coin qualquer esquema pijblico obrigat6rio organizado por urn Estado
Contratante coeno previdencia social, ou qualquer anuidade proveniente desse Estado,
sgo tributfiveis nesse Estado.

3. 0 tenno "anuidade" usado neste Artigo designa tunia quanlia deteninada,
paga periodicameute em prazos detenninados, a titulo vitalicio ou por periodo de
tempo deferminado ot detenninivel, em decorTEncia de urn compromisso de eltIuar os
pagainentos como retribuiqio de um pleno e adequado contravalor em dinheiro ou
avaliAvel em dinheiro.(que no seja por servivos prestados).
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ARTIGO 19
Fungoes Pblicas

1. a) As remunerag6es, excluldas as pens6es, pagas por Lon Estado
Contratante, tuna sua subdivisio politica, tuna sua entidade legal (pessoa juridica de
direito piiblico) ou uma sua autoridade local a tuna pessoa fisica por serviqos prestados
a esse Estado, subdivisdo, entidade legal ou autoridade, sio tributiveis sornente nesse
Estado;

b) Todavia, tais remunerag6es serio tributfveis somente no Estado
Contratante em que a pessoa flsica for residente, se os servipos forem prestados nesse
Estado e a pessoa flsica:

i) for nacional desse Estado; ou

ii) nio se tiver tornado tun residente desse Estado unicamente corn a
finalidade de prestar os servigos.

2. a) Qualquer pensio paga por un Eslado Contratanitc, tna sua
subdivisio politica, tuna sua entidade legal (pessoa juridica de direito pfiblico) ou, usna
sua autoridade local, seja diretamente, seja atravds de fundos por eles constituidos, a
uma pessoa fisica por servigos prestados a esse Eslado, subdivisio polilica, enlidade
legal ou autoridade sio tributiveis sornente nesse Estado.

b) Todavia, tais pensies serdo tributfiveis somente no Estado Contratanle
em que a pessoa lisica for residente se ela for nacional desse Eslado.

3. As disposig6es dos Artigos 15, 16 e 18 aplicar-se-.o is remunerac6es e
pens6es relacionadas a servicos prestados relativaimente a atividades empresariais
desenvolvidas por urn Eslado Contratante, tuna sua subdivisilo politica, unia sua
entidade legal (pessoajuridica de direito pfiblico) ou un seu poder local.

ARTIGO 20
Estudantes

Os pagamentos que Lun estudante, aprendiz ou treinando ("trainee") nas
kreas de neg6cios, tdcnica, agricola ou florestal que i, ou foi, em perlodo
inediatamente anterior A sua visita a urn Estado Contratante, residente do outro Eslado
Contratante e que pennanece no prirneiro Estado mencionado apenas corn o prop6sito
de sua educai;do ou treinamento, receber para manutenvAo, educa¢po ou treinamento,
nio serie tribulados nesse Estado, desde que esses pagamentos provenhain de fontes
situadas fora desse Estado.
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ARTIGO 21
Outros Rendimenlos

As modalidades de rendimentos de urn residente de un Estado

Contratante ndo tratadas nos artigos anteriores deste Acordo silo tributiveis somente

nesse Estado. Todavia, tais modalidades de rendimentos provenientes do outro Estado
Contratante sio tributfiveis tambdm nesse outro Estado.

ARTIGO 22

Metodos para Eliminar a Dupla TributaiAo

I!. No Brasil, a dupla tributa9Ao serh ehfminada como segue:

a) quando urn residente do Brasil receber rendimentos que, de acordo corn
as disposig6es deste Acordo, sejam tributfiveis na Finifndia, o Brasil
conceder, na aplicagipo de seu imposto, urn credito equivalente ao
imposto pago na Finlindia;

b) todavia, o montante desse cr~dito nilo excederd a fra io do imposto
brasileiro correspondente d participagAo desse renditnento na renda
tributivel no Brasil.

2. Na Finlhndia, a dupla tributagio seri elininada como segue:

a) quando urn residente da Finl;ndia receber rendiinenios que, de
acordo corn as disposi9pes deste Acordo, sejain tributiveis no Brasil. a
Finlindia, ressalvado o disposto na alinea b, pennitiri a deduqio, do
imposto sobre a renda, de tun montante igual ao imposto sobre a renda
pago no Brasil. "ral dedugpio, entretanto, nfio exceder6i a Ii-aqo do
imposto, calculado antes da deduwio, correspondente aos rendimentos
tributdveis no Brasil;

b) os dividendos pagos por nrna sociedade residente do Brasil a una
sociedade residente da Finlindia que controle dire(ainente pelo menos
10 por cento do poder de voto na sociedade pagadora dos dividendos
serao isentos do imposto finlandis;

c) nio obstante qualquer outro dispositivo deste Acordo, unma pessoa
flsica residente do Brasil e que, de acordo corn a legisagilo tribut~ria
finlandesa aplicivel aos impostos finlandeses referidos no Artigo 2,
seja tainb6in considerada como residenle da Finlndia, pode ser
tributada na FinlAndia. Todavia, a Finilfndia penniir6i a dedugao, do
imposto devido na Finlfindia, de qualquer imposto sobre os
rendimentos pago no Brasil, de acordo corn o disposto na alinea a. As
disposi.6es desta alinea aplicar-se-io somente aos nacionais da
Finnifndia;
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d) quando, de acordo coin qualquer dispositivo deste Acordo, os
rendimentos recebidos por un residente da Finlfndia estiverem isentos
de imposto na Finlndia, a Finlrndia poderAi, no entanto, ao calcular o
imposto sobre os rendimentos remanescentes desse residente, levar em
conta os rendinentos isentos;

e) para os fins da alinea a, a expressito "imposto de renda pago no Brasil"
serA considerada corno tendo sido paga Ai aliquota de 15% (quinze por
cento), no caso de dividendos, e d aliquota de 25% (vinte e cinco por
cento), no caso dejuros e royalties.

ARTIGO 23
Ndo-discrinminagio

I. Os nacionais de un Estado Contratante nfo ficario sujeitos no outro
Estado Contratante a nenhutna tributacdo ou obrigagio correspondente, diferente ou
mais onerosa do que aquelas a que estiverern ou possam estar sujeitos os nacionais
desse outro Estado que se encontrem na mesra situagio.

2. A tributagdo de tun estabelecimento pennanenle que tuna empresa de um
Estado Contratante possuir no outro Estado Confratante nao serA nineos fivorivel do
que a das empresas desse outro Estado que exercerem a mesma atividade. Esta
disposigao nio serA interpretada no sentido de obrigar urn Estado Contratante a
conceder is pessoas residentes do outro Estado Contratante as dedut,6es pessoais, os
abatimentos e redug6es de impostos em ftv;flo do estado civil ou encargos lfhniliares
concedidos ao ses pr6prios residentes.

3. As empresas de urn Estado Contralante cujo capital seja detido ou
controlado, total ou parcialnente, direta ou indiretamente, por urn ou mais residentos
do outro Estado Contratante, nio ficardo sujeitas, no primeiro Estado mnencionado, a
nenhuma tributagio ou obrigagio correspondente diferente ou inais onerosa do qto
aquelas a que estejam ou possain estar sujeitas outras empresas sianilares do prifneiro
Estado moncionado.

ARTIGO 24
Procedinento ArnigAvel

I. Quando tuna pessoa considerar que as ,medidas tornadas por urm ou ambos
os Estados Contratantes conduzein, ou podergo conduzir, em relagio a si, a uia
tributafiAo em desacordo corn o presente Acordo, poderA, independentemente dos
recursos previstos pela legislagio dom~stica desses Estados, submeter o seu caso A
autoridade competente do Estado Contratante de qtte 6 residente ou, se o caso se
enquadrar no parfgrafo I do Artigo 23, do Estado Contralante de que 6 nacional. 0
caso deve ser apresentado dentro de 3 (tr~s) anos da prinmeira notifieaw;o da aao
resultando na tributaqgo em desacordo coin as disposigOes do Acordo.
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2. A autoridade competente, se a reclaIaqAo se Ihe afigtrar justificada e se
ela pr6pria ndo estiver em condi96es de the dar solupdo satisfat6ria, esforar-se-i por
resolver a questdo atrav6s de acordo arnigivel com a autoridade competente do outro
Estado Contratante, a fim de evitar una tributagio em discordfincia corn o Acordo. No
caso de as autoridades competentes chegarern a urn acordo, os impostos sergo
cobrados e o reembolso ou o crdito dos impostos ser permitido pelos Estados
Contratantes conforme tal acordo. Qualquer acordo alcangado seri implementado
dentro dos prazos estabelecidos pela legislagdo domestica dos Estados Contratantes.

3. As autoridades competentes dos Estados Contratantes esforrar-se-do por
resolver, atrav6s de acordo amighvel, as dificuldades ou duvidas que surgirem da
interpreta9ao ou aplicagfio do Acordo. Elas tamb6m poderflo consultar-se visando A
elirninagfio da dupla tributagdo em casos nlo previstos no Acordo.

4. As autoridades competentes dos Estados Contratantes poderdo
comunicar-se diretamente a fim de chegar a urn acordo nos termos dos parAgrafos
anteriores. Quando, para se aicangar urn acordo, parecer aconselhavel ura troca de
opini6es verbal, essa troca pode ocorrer atravs de uma Comissao composta de
representantes das autoridades competentes dos Estados Contratantes.

ARTIGO 25
Troca de informag6es

I. As autoridades competentes dos Estados Conhratantes 1rocarfio entre si as
infonnaqges necessrias para aplicar as disposig~es deste Acordo ou da legislaglo
domdstica dos Estados Contratantes relativas aos impostos cobertos pelo Acordo na
medida em que a tributaggo dai decorrente nio seja contrfiria ao Acordo. A troca de
informag6es no estA restrita pelo Artigo i. Qualquer infomiaVio recebida por um
Estado Contratante ser considerada secreta da mesma forma que a intbrnago obtida
sob as leis intemas desse Estado e s6 poder ser comunicada As pessoas ou autoridades
(incluindo tribunais e 6rgilos administrativos) encarregadas do lani maento ou cobranta
dos impostos abrangidos pelo presente Acordo ou da instauragio de processos sobre
infragdes relativas a esses impostos ou da apreciaqAo de recursos a eles
correspondentes. Essas pessoas ou autoridades usaro as inrormag6es apenas para lais
prop6sitos. Elas poderno revelar as inforrnatpes em procedimentos em tribunais
ptiblios ou em decis6esjudiciais.

2. 0 disposto no parigrafo I nio poderA, em nenlin caso, set interpretado
no sentido de impor a tun Estado Contratante a obrigardo de:

a) tomar medidas administrativas contrrias i sua legislagio ou Aj sua
prAtica administrativa ou is do outro Estado Contratante;

b) fornecer infonnagoes que nio poderian set oblidas con base na sua
legislaqfo ou no imbito de sua prhtica administrativa normal ou das do
outro Estado Contratante;
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c) fomecer informa~aes reveladoras de segredos comerciais,
industriais ou profissionais, processos comerciais ou industriais, ou

informagdes cuja comunicagio seja conirira 6 ordem pfiblica.

A&TIgO 26
Membros de Missoes Diplomiticas

e Postos Consulares

Nada neste Acordo prejudicarb os privil~gios fiscais de que se beneficiem
os membros de Missoes diplomiticas e Postos consulares em virtude de regras gerais
do Direito Internacional ou de disposigoes de acordos especiais.

ARTIGO 27
Entrada em Vigor

I Os Govemos dos Estados Contratantes notificar-se-go mutuamente de que
as exig~ncias constitucionais para a entrada em vigor do presente Acordo Ibram
atendidas.

2. 0 Acordo entrard em vigor quinze dias ap6s a data da f1ltinia das
notificaVq3es referidas no parigrafo I e seus dispositivos produzirdo efiitos:

a) no Brasil:

i) coni relagilo aos impostos relidos na fonte sobre dividendos, juros,
royalies, e ao imposto indicado no parigrafo 6 do Artigo 10, quanto
As importfincias pagas no ou ap6s o primneiro dia de janeiro do ano
calendirio imediatamente seguinte aquele em que o Acordo entrar
em vigor;

ii) corn relagdo aos outros impostos sobre rendimentos, quanto is
import~ncias recebidas durante o ano fiscal que comece no ou ap6s
o primeiro dia de janeiro do ano calenddrio imediatamente seguinte
Aquele em que o Acordo entrar em vigor;

b) na Finfi~ndia:

i) corn relagdo aos impostos retidos na fonte, quanto aos rendimentos
recebidos no ou ap6s o primeiro dia de janeiro do ano calenddrio
imediatamente segurnte Aquele em que o Acordo entrar em vigor;
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ii) corn relacdo aos outros impostos sobre rendimentos, quanto aos
impostos cobrfiveis (chargeable) em qualquer ano fiscal que comece

no ou ap6s o primeiro dia de janeiro do ano calendirio
iimediatamente seguinte Aquele em que o Acordo entrar em vigor.

3. 0 Acordo entre o Governo da Republica Federativa do Brasil e o
Governo da Repblica da Finlandia para evitar a dupla- tributaipao e prevenir a evasdo
fiscal em mat6ia de impostos sobre a renda, assinado em Helsinki em 16 de fevereiro
de 1972, conforme modificado pelo Protocolo assinado em Brasilia em 12 de junho de
1989 (doravante denominado "a Convengdo de 1972"), deixarA de produzir efeitos no
tocante aos inpostos aos quais este Acordo se aplica de acordo corn as disposigoes do
parigrafo 2. A Convenglo de 1972 caducarfi no ultimo dia em que produzir efeitos de
acordo corn a disposirio precedente deste parfigrafo.

ARTIGO 28
Den~cia

0 presente Acordo pennaneccri em vigor at que seja denunciado por um
dos Estados Contratantes. Qualquer Estado Contratante poderd denuiciar o Acordo,
atrav6s dos canais diplomfiticos, mediante urn aviso de dentincia pelo menos seis
meses antes do final de qualquer ano calendario ap6s o perlodo de cinco anos da data
em que o Acordo entrar em vigor. Nesse caso, o Acordo deixari de produzir efeitos:

a) no Brasil:

i) com relacgo aos impostos retidos na fotile sobre dividendos,
juros, royalties e sobre os rendimentos indicados no parAgral'o 6 do
Artigo 10, quanto As importincias pagas antes do final do ano
calendfirio em que o aviso tenha sido dado;

ii) corn relacdo aos outros impostos sobre rendimentos, quanto As
ionportfncias recebidas durante o ano fiscal que tenninar no ano
calendirio em que o aviso tenlia sido dado.

b) na Finlindia:

i) corn relacdo aos impostos retidos na f'onte, quanto aos
rendirnentos recebidos no oa apos o primeiro dia de janeiro do ano
calendirio imediatamente seguinte ao ano em que o aviso tenha sido
dado;

ii) corn relaqAo aos outros impostos sobre rendimentos, quanto aos
impostos cobriveis em qualquer ano fiscal que se inicie no ou ap6s o
primneiro dia de janeiro do ano calenddrio imediatamente seguinte ao
ano que o aviso tenha sido dado.
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Em testemunho do que, os abaixo-assinados, para isso devidamente
autorizados, assinaram o presente Acordo.

Feito em Brasilia, em C'. , de abril de 1996, em dois exemplares
originais, nos idiomas portugues, finland6s e ingles, sendo todos os textos igualmente
autenticos. No caso de qualquer divergencia de interpretaqgo, prevaleceri o texto na
sua versio inglesa.

ELO OVERfO DA REPOBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL

CLA-
PELO GOFIRNOD RAEPUBLA

DA FINLANDIA
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PROTOCOLO

No momento da assinatura do presente Acordo entre a Republica
Federativa do Brasil e a Republica da Finfindia para evitar a dupla tributagEo e
prevenir a evasio fiscal em mattria de impostos sobre a renda (doravante referido
como "o Acordo"), os abaixo-assinados convieramn nas seguintes disposig6es que
constituem parte integrante do presente Acordo.

. Corn referencia ao Artigo 20

Urm estudante em tura universidade ou outra instituiipfo de ensino superior
no Brasil, ou urn aprendiz ou treinando (trainee) nas ireas de neg6cios, tccnica,
agricola ou florestal, que seja, ou tenha sido, um residente do Brasil imediatamente
antes de visitar a Finlindia e que esteja presente na Finlindia por um perlodo continuo
n[o excedente de 183 (cento e oitenta e tr~s) dias nflo serb tributado na Finikndia no
tocante A remuneraglo por servigos prestados na Finifindia, desde que os servigos
estejam relacionados corn seus estudos ou treinamento e que a remuneraggo constitua
rendimentos necessanos para sua manutengfio.

2. Corn referencia ao Artigo 22

a) As disposig6es dos parigrafos I e 2 do Artigo 22, relativas is aliquolas
do imposto, aplicar-se-Ao somente pelos primeiros 10 (dez) anos em que o Acordo
estiver em vigor.

b) Em conseqOencia, as aliquotas do imposto estabelecidas nos pardgrafos
1, 2 e 6 do Artigo 10, parhgrafo 2 do Artigo I I e paragrafo 2 do artigo 12 aplicar-se-flo
somente pelos primeiros 10 (dez) anos em que o Acordo estiver em vigor.

c) Todavia, durante o primeiro periodo de 10 (dez) anos ou qualquer
periodo subseqiente em que o Acordo estiver em vigor em relaqao ;s alineas a e b
acima, as autoridades competentes poderlo, atrav6s do procedimento amnigfivel,
acordar a extenslo do periodo em que aquelas alineas estiverem em vigor por un
periodo adicional de pelo menos 5 (cinco) anos mas ndo mais do que 10 (dez) anos.
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Em testemunho do que, os abaixo-assinados, para isso devidamente
autorizados, assinaram o presente Protocolo.

Feito em Brasilia, em '. . de abril de 1996, em dois exemplares
originais, nos idiomas portugu.s, finlandes e ingles, sendo todos os textos igualmente
autenticos. No caso de diverg~ncia de interpretaoo, prevalecerA o texto na sua versao
inglesa.

FEDERATIVA DO BRASIL
PELO GOVERNO IDAREPU UCA

DA FINLANDIA
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[TRANSLATION -TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LA
REPUBLIQUE DE FINLANDE TENDANT A tVITER LA DOUBLE IM-
POSITION ET A PREVENIR L'tVASION FISCALE EN MATIERE D'IM-
POTS SUR LE REVENU

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et Le Gouvernement de la R&
publique de Finlande,

D6sireux de conclure un Accord tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir
l'Nvasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Personnes visges

1. Le pr6sent Accord s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un tat contrac-
tant ou des deux tats contractants.

Article 2. Imp6ts vis~s

1. Le pr6sent Accord s'applique aux imp6ts actuels suivant:

a) Au Br6sil :
i) L'imp6t f6d6ral sur le revenu (imposto sobre a renda e proventos de qualquer nature-

za) (ci-apr~s d6nomm6 "imp6t br~silien");

b) En Finlande :

i) L'imp6t sur le revenu (valtion tuloverot; de statliga inkomstskattema)

ii) L'imp6t sur les b6n6fices des soci6t6s (yhteisojen tulovero; inkomstkatten for sam-
fund);

iii) L'imp6t communal (kunnallisvero; kommunalskatten);

iv) L'imp6t eccl6siastique (kirkollisvero; kyrkoskatten);

v) L'imp6t retenu A la source sur les int6rets (korkotulon laihdevero; kallskatten pa
r'anteinkomst); et

vi) L'imp6t retenu i la source sur le revenu des non-r6sidents (rajoitetusti verovelvol-
lisen lihdevero; kallskatten f6r begrinsat skattskyldig) (ci-apr~s d6nomm6 'Timp6t finlan-
dais").

2. L'Accord s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui seraient
6tablis apr~s la date de sa signature et qui s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les rem-
placeraient. Les autorit~s comptentes des Etats contractants se communiquent les modifi-
cations importantes apport~es i leurs lgislations fiscales respectives.
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Article 3. Definitions gdndrales

1. Aux fins du pr6sent Accord, et i moins que le contexte n'appelle une interpr6tation
diff~rente:

a) Le terme "Brisil" s'entend du territoire continental et insulaire de la R6publique
f6d6rative du Br6sil, y compris ses eaux territoriales telles qu'elles sont d~finies par la Con-
vention des Nations Unies sur le droit de la mer et les fonds matins et leur sous-sol, y com-
pris toutes les zones maritimes au-deli des eaux territoriales y compris leurs fonds marins
et leur sous-sol, dans la mesure ofi le Br~sil exerce dans ces zones, conform6ment au droit
international, des droits de prospection et d'exploitation de ressources naturelles;

b) Le terme "Finlande" dasigne la RMpublique de Finlande et, lorsqu'il est employ6
dans un sens g~ographique, le territoire de la R~publique de Finlande et toute zone situ~e
en dehors des eaux territoriales de la R~publique de Finlande dans laquelle, en application
de la 16gislation finlandaise et conform6ment au droit international, s'exercent les droits de
la Finlande en mati~re de prospection et d'exploitation des ressources naturelles des fonds
matins et de leur sous-sol;

c) Les termes "un ttat contractant" et "'autre ttat contractant" dasignent, suivant le
contexte, le Br6sil ou la Finlande;

d) Le terme "personne" comprend les personnes physiques, les soci~t6s et tons autres
groupements de personnes;

e) Le terme "socit6" d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est consid6r6e
comme une personne morale aux fins d'imposition;

f) Les expressions "entreprise d'un ttat contractant" et "entreprise de l'autre ttat con-
tractant" d6signent respectivement une

entreprise exploit6e par un r6sident d'un ttat contractant et une entreprise exploit6e
par un r6sident de 'autre Etat contractant; g) Le terme "ressortissant" d6signe:

i) Toute personne physique poss6dant la nationalit6 d'un ttat contractant;

ii) Toute personne morale, soci6t6 de personnes ou association constitu6e conform6-
ment i la legislation en vigueur dans un ttat contractant;

h) L'expression "trafic international" d6signe tout transport effectu6 par un navire ou
un a~ronef exploit6 par une entreprise d'un ttat contractant, sauf lorsque le navire ou l'a6ro-
nef n'est exploit6 qu'entre des points situ~s dans 'autre Etat contractant;

i) L'expression "autorit6 comptente" d6signe :

i) Au Br6sil, le Ministre des finances, le Secr~taire de la recette f6d6rale ou leurs
repr~sentants autoris~s;

ii) En Finlande, le Ministre des finances, son repr6sentant autoris6 ou le service qui
est d6sign6 par le Minist~re des finances comme autorit6 comptente.

2. Pour l'application de 'Accord par un ttat contractant, toute expression qui n'y est
pas d6finie a le sens que lui attribue le droit de cet ttat concemant les imp6ts auxquels s'ap-
plique 'Accord, i moins que le contexte n'exige une interpr6tation diff6rente.
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Article 4. Risidence

1. Aux fims du pr6sent Accord, l'expression "r6sident d'un ttat contractant" d6signe
toute personne qui, en vertu de la l6gislation de cet ttat, est assujettie i l'imp6t dans cet btat
en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son siege de direction effective ou de tout
autre crit~re de nature analogue. Toutefois, le terme n'englobe pas les personnes assujetties
A l'imp6t dans cet ttat du seul fait de revenus tir6s de sources situ6es dans ledit Ltat.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r6si-
dent des deux ttats contractants, sa situation est r6gl6e de la mani~re suivante :

a) Cette personne est consid6r6e comme un r6sident de l'ttat oii elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux
ttats, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'ttat avec lequel ses liens personnels et
dconomiques sont les plus 6troits (centre des int~r~ts vitaux);

b) Si l'ttat ofi cette personne a le centre de ses int~r~ts vitaux ne peut pas 8tre deter-
min6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des ttats, elle est
consid~r~e comme un resident de l'Itat oii elle s6journe de fagon habituelle;

c) Si cette personne sjoume de fagon habituelle dans les deux ttats ou si elle ne s6-
journe de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid~r~e comme un resident de l'ttat
dont elle poss~de la nationalit6;

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 des deux Jttats ou si elle ne poss~de la na-
tionalit6 d'aucun d'eux, les autorit~s comp6tentes des ttats contractants tranchent la ques-
tion d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne
physique est un r6sident des deux ttats contractants, les autorit~s comptentes des ttats
contractants r~glent la question d'un commun accord et arrEtent les modalit~s d'application
de l'Accord.

Article 5. Etablissement stable

1. Au sens du present Accord, l'expression "tablissement stable" dasigne une installa-
tion fixe d'affaires par l'intermdiaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie de son
activit&

2. L'expression "tablissement stable" comprend notamment:

a) Un si~ge de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier, et

f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction ou un projet de construction ou d'installation constituent
un 6tablissement stable uniquement s'ils durent plus de 6 (six) mois.
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4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on consid~re qu'il n'y a
pas "etablissement stable" si :

a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de marchandises appartenant A 'entreprise;

b) Des marchandises appartenant i l'entreprise sont entrepos~es aux seules fins de
stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des marchandises appartenant i l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchandises
ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour l'entreprise,
toute autre activit6 de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne -- autre
qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6 du pr6sent
article -- agit dans un ttat contractant pour une entreprise et dispose dans cet ttat du pou-
voir, qu'elle y exerce habituellement, de conclure des contrats au nom de cette entreprise
est r6put6e avoir un 6tablissement stable dans cet Etat pour toutes activit6s que cette per-
sonne exerce pour ladite entreprise, i moins que les activit6s de cette personne ne soient
limit6es i celles qui sont 6num.r6es au paragraphe 4 et qui, exerc6es par l'interm6diaire
d'une installation fixe, ne feraient pas de cette installation fixe un 6tablissement stable au
sens dudit paragraphe.

6. Une entreprise n'est pas r6put6e avoir un 6tablissement stable dans un ttat contrac-
tant du seul fait qu'elle exerce son activit6 dans cet ttat par l'entremise d'un courtier, d'un
commissionnaire g6n6ral ou de tout autre interm6diaire jouissant d'un statut ind6pendant,
si ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un ttat contractant contr6le ou est con-
tr6le par une socit6 qui est un r6sident de l'autre ttat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
m~me, A faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablissement stable de rautre.

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un r6sident d'un ttat contractant tire de biens immobiliers (y compris
les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ6s dans rautre ttat contractant
sont imposables dans cet autre ttat.

2. a) L'expression "biens immobiliers" a, sous r6serve des dispositions des alin6as b et
c du pr6sent paragraphe, le sens que lui attribue le droit de l'Etat contractant dans lequel les
biens consid6r6s sont situ6s;

b) L'expression "biens immobiliers" comprend en tout cas les accessoires, le cheptel
mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les droits auxquels s'appliquent les
dispositions du droit priv6 concemant la proprit6 fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers
et les droits i des paiements variables ou fixes pour rexploitation ou la concession d'exploi-
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tation de gisements minraux, gisements de p6trole ou de gaz, carri~res, sources et autres
ressources naturelles;

c) Les navires et les aronefs ne sont pas consid&6rs comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de 1'exploita-
tion directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme d'exploitation
de biens innobiliers.

4. Lorsque la propri6t6 d'actions ou d'autres parts sociales d'une soci6t6 donne le droit
au propri6taire de ces actions ou de ces parts sociales i la jouissance de biens innobiliers
d6tenus par la socit6, les revenus provenant de l'exploitation directe, de la location ou de
'affermage, ainsi que de toute autre forme d'exercice de ce droit de jouissance sont impos-
ables clans l'ttat contractant oii les biens innobiliers sont situ~s.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers ser-
vant it l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. Bgnefices des entreprises

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un ttat contractant ne sont imposables que dans cet
ttat, t moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre ttat contractant par l'inter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si 'entreprise exerce son activit6 d'une
telle fagon, les b6n6fices de l'entreprise sont imposables dans l'autre ttat, mais uniquement
dans la mesure oit ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans. 'autre ttat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque ttat contractant, i cet 6tablissement
stable les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte ex-
ergant des activit6s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6duction
les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
d6penses de direction et les frais gin~raux d'administration ainsi expos6s.

4. Aucun b6n6fice n'est imput6 A un 6tablissement stable pour la seule raison que ledit
6tablissement a achet6 des biens ou des marchandises pour l'entreprise.

5. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6par6ment dans
d'autres articles du pr6sent Accord, les dispositions desdits articles ne sont pas affect6es par
les dispositions du pr6sent article.

Article 8. Transports maritimes et ariens

1. Les b6n6fices tir6s par une entreprise d'un ttat contractant de 'exploitation en trafic
international, de navires ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans cet Ltat.
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2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent 6galement aux b~n~fices tires de la
participation i un pool, i une exploitation en commun ou i un organisme international d'ex-
ploitation.

Article 9. Entreprises associges

1. Lorsque:

a) Une entreprise d'un ttat contractant participe directement ou indirectement i la di-
rection, au contr6le et au capital d'une entreprise de 'autre ttat contractant, ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au calital d'une entreprise d'un Ittat contractant et d'une entreprise de l'autre
ttat contractant, et que, dans run ou rautre cas, les deux entreprises sont, dans leurs rela-
tions commerciales ou fimancieres, li6es par des conditions convenues ou impos~es qui dif-
ferent de celles qui seraient convenues entre entreprises ind pendantes, les b~n~fices qui,
n'6taient ces conditions, auraient 6t6 r~alis6s par lune de ces entreprises, mais nont pu l'tre
en fait i cause de ces conditions, peuvent ktre inclus dans les b6n~fices de cette entreprise
et impos6s en consequence.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay~s par une socit qui est un resident d'un ttat contractant i un
resident de l'autre l-tat contractant sont imposables dans cet autre ttat. Ces dividendes sont
aussi imposables dans l'ttat contractant dont la soci~t6 qui paie les dividendes est r6sidente
et selon la legislation de cet ttat; mais si la personne qui regoit les dividendes en est le b~n6-
ficiaire effectif, rimp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 10 % (dix pour cent) du montant brut
des dividendes.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, tant que, en vertu de la legislation fis-
cale fmlandaise, un resident de la Finlande a droit i un credit d'imp6t au titre des dividendes
verses par une soci~t6 r~sidente de la Finlande, les dividendes qu'une telle soci~t6 verse i
un resident du Br6sil ne sont imposables qu'au Br~sil si celui qui les pergoit est le b~n~fici-
aire effectif desdits dividendes.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 n'affectent pas limposition de la soci~t6 au
titre des b~n~fices qui servent au paiement des dividendes.

4. Le terme "dividendes" employ6 dans le present article d~signe les revenus provenant
dactions ou autres parts b~n~ficiaires i rexception des cr~ances, ainsi que les revenus d'au-
tres parts sociales soumis au meme regime fiscal que les revenus d'actions par la legislation
de l'Etat dont la soci~t6 distributrice est un resident.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n6ficiaire
effectif des dividendes, resident d'un ttat contractant, exerce dans rautre Etat contractant
dont la soci~t6 qui paie les dividendes est un resident une activit6 industrielle ou commer-
ciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, et que la participation
g~n~ratrice des dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'ar-
ticle 7 sont applicables.
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6. Lorsqu'un resident de la Finlande a un 6tablissement stable au Br~sil, cet 6tablisse-
ment stable peut etre assujetti i un imp6t retenu i la source conform~ment A la legislation
du Br~sil. Toutefois, cet imp6t ne peut exc~der 10 % (dix pour cent) du montant brut des
b~n~fices de cet 6tablissement stable, calcul6 apr~s paiement de l'imp6t sur les soci~t~s af-
ferent i ces b~n~fices.

7. Lorsqu'une soci~t6 qui est un resident d'un ltat contractant tire des b~n~fices ou des
revenus de l'autre ltat contractant, cet autre ttat ne peut percevoir aucun imp6t sur les div-
idendes pay~s par la soci6t6, sauf dans la mesure oit ces dividendes sont pay~s i un resident
de cet autre tat ou dans la mesure oii la participation g~n~ratrice des dividendes se rattache
effectivement A un 6tablissement stable situ6 dans cet autre ttat, ni pr~lever aucun imp6t,
au titre de l'imposition des b~n~fices non distribu~s, sur les b~n~fices non distribu~s de la
socit6, m~me si les dividendes pay~s ou les b~n~fices non distribu~s consistent en tout ou
en partie en b6n~fices ou revenus provenant de cet autre 1ttat.

Article 11. Intgrits

1. Les int~r~ts provenant d'un ttat contractant et pay~s i un resident de l'autre ttat con-
tractant sont imposables dans cet autre ttat. 2. Toutefois, ces int~r~ts sont aussi imposables
dans l'Itat contractant d'oii qu'ils proviennent et selon la legislation de cet ttat; mais si la
personne qui reqoit les int~rts en est le b6n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut ex-
ceder 15 % (quinze pour cent) du montant brut des int~r~ts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 :
a) Les int~r~ts provenant du Br~sil ne sont pas imposables au Br~sil s'ils sont pay~s i:

i) L'Etat fmlandais ou l'une de ses collectivit~s locales;
ii) La Banque de Finlande;

iii) Toute autre institution (y compris une institution fmanci~re) dont le Gouvemement
finlandais a l'enti~re proprit6 ou un 6tablissement p'ublic (personne morale de droit public)
ou une collectivit6 locale y relatifs;

b) Les int~r~ts provenant de Finlande sont exon~r~s de l'imp6t fmlandais s'ils sont
verses au Gouvernement du Br~sil ou A l'une de ses subdivisions politiques ou A l'une de ses
collectivit~s locales ou i tout organisme (y compris une institution fmanci~re) dont ledit
gouvernement ou ladite subdivision politique ou collectivit6 locale a l'entire propriet6.

4. Les autorit~s comptentes des Etats contractants peuvent convenir, en recourant i
une procedure amiable, que les dispositions du paragraphe 3 s'appliquent i une institution
donn~e dont le gouvemement d'un 1ttat contractant datient la majeure partie de la propri~t&

5. Le terme "int~r~ts" employ6 dans le present article dasigne les revenus des cr6ances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth~caires ou d'une clause de participation
aux b~n~fices du dabiteur, et notamment les revenus des fonds publics et des obligations
d'emprunts, y compris les primes et lots attaches i ces titres.

6. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
effectif des int~rets, resident d'un tat contractant, exerce dans l'autre ltat contractant d'oji
proviennent les int~rets des activit~s industrielles ou commerciales par l'interm~diaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6 et que la cr~ance g~n~ratrice des int~r~ts se rattache ef-
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fectivement A cet 6tablissement stable. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 sont ap-
plicables.

7. Les limitations relatives au taux d'imposition, pr6vues au paragraphe 2, ne s'appli-
quent pas aux int6rats d'un ttat contractant et pay6s i un 6tablissement stable d'une entre-
prise de l'autre ttat contractant situ6e dans un ttat tiers.

8.Les int6rts sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d6bi-
teur est cet ttat lui-m8me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r6sident
de cet Ltat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6r~ts, qu'il soit ou non un r6sident d'un ttat
contractant, a dans un ttat contractant un 6tablissement stable pour lequel la dette donnant
lieu au paiement des int6r~ts a 6 contract6e et qui supporte la charge de ces int~rts, ceux-
ci sont consid6r6s comme provenant de l']tat oii l'6tablissement stable est situ6.

9. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif ou que Pun ou l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des in-
t6r~ts, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de celui dont seraient
convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispo-
sitions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie ex-
c6dentaire des paiements reste imposable selon la 16gislation de chaque Etat contractant et
compte tenu des autres dispositions du pr6sent Accord.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un ttat contractant et pay6es i un r6sident de l'autre ttat
contractant sont imposables dans cet autre Etat. 2. Toutefois, ces redevances sont aussi im-
posables dans l'ttat contractant d'oit elles proviennent et selon la 16gislation de cet Etat,
mais si la personne qui regoit les redevances en est le b~n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi
6tabli ne peut exc6der :

a) 10 % (dix pour cent) du montant brut des redevances pay6es pour l'usage ou la con-
cession de l'usage de films cin6matographiques, ou de films ou bandes utilis6s pour les
6missions radiophoniques ou t6l6vis6es et d'un droit d'auteur sur une uvre litt6raire, artis-
tique ou scientifique produits par un r6sident d'un ttat contractant;

b) 25 % (vingt-cinq pour cent) du montant brut des redevances provenant de l'exploi-
tation ou de la concession d'exploitation d'une marque commerciale; c) 15 % (quinze pour
cent) du montant brut des redevances dans tous les autres cas.

3. Le terme "redevances" employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mun~rations de
toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une uvre
litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6matographiques, ou les films ou
bandes utilis6s pour les 6missions radiophoniques ou t616vis6es, d'un brevet, d'une marque
de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un modale, d'un plan, d'une formule ou d'un
proc6d6 secrets et pour des informations ayant trait A une exp6rience acquise dans le do-
maine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des redevances, r6sident d'un ttat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
d'ofi proviennent les redevances une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6 et que le droit ou le bien g6n6rateur des redevances
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se rattache effectivement i l'tablissement stable en question. Dans ce cas, les dispositions
de l'article 7 sont applicables.

5. Les redevances sont consid~rdes comme provenant d'un ttat contractant lorsque le
dtbiteur est cet ttat lui- mme, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un rtsi-
dent de cet Etat. Toutefois, lorsque le ddbiteur des redevances, qu'il soit ou non un resident
d'un ttat contractant, a dans un ttat contractant un 6tablissement stable pour lequel l'en-
gagement donnant lieu aux redevances a 6t6 contract6 et qui supporte la charge de ces re-
devances, celles-ci sont consid~rtes comme provenant de l'ttat oi l'6tablissement stable est
situ6.

6. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~ntficiaire
effectif ou que l'un et rautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances, compte tenu de l'usage, du droit ou de l'infornation pour lesquels elles sont paytes,
exc~de celui dont seraient convenus le dtbiteur et le btntficiaire effectif en l'absence de pa-
reilles relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'i ce dernier montant.
Dans ce cas, la partie exctdentaire des paiements reste imposable selon la l6gislation de
chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions du present Accord.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un resident d'un ttat contractant tire de l'alitnation de biens immobil-
iers vists au paragraphe 2 de l'article 6 et situs dans l'autre ttat contractant sont impos-
ables dans cet ttat.

2. Les gains qu'un resident d'un ttat contractant tire de l'alitnation des actions ou au-
tres parts sociales vistes au paragraphe 4 de l'article 6 sont imposables dans l'ltat contrac-
tant ofi les biens immobiliers datenus par la socitt6 sont situts.

3. Les gains provenant de l'alitnation de biens mobiliers qui font partie de 'actif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contractant,
y compris les gains provenant de l'alitnation de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'en-
semble de 'entreprise) sont imposables dans cet autre Etat.

4. Les gains qu'une entreprise d'un ttat contractant tirent de la cession de navires ou
d'atronefs exploitts en trafic international ou de biens mobiliers affectts A l'exploitation de
ces navires ou atronefs ne sont imposables que dans cet Etat.

5. Les gains provenant de 'alitnation de tous biens autres que ceux vists aux para-
graphes prtcddents du present article sont imposables dans les deux ttats contractants.

Article 14. Professions ind~pendantes

1. Les revenus qu'un rdsident de run des Etats contractants tire d'une profession
libtrale ou d'autres activitts de caract~re indapendant ne sont imposables que dans cet Etat,
i moins que la rmunration dont ils sont tires soit payee par une socitt6 qui est un resident
de l'autre ktat contractant ou soit support~e par un 6tablissement stable qui y est situ6. Dans
ce cas, ces revenus sont imposables dans cet autre ttat.

2. ['expression "profession lib~rale" comprend notanment les activit6s ind6pendantes
d'ordre scientifique, technique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique, ainsi que les
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activit~s ind~pendantes des mdecins, avocats, ing~nieurs, architectes, dentistes et compt-
ables.

Article 15. Professions dpendantes

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traitements et au-
tres r~mun~rations similaires qu'un resident d'un ttat contractant regoit au titre d'en emploi
salari6 ne sont imposables que dans cet ttat, i moins que 'emploi ne soit exerc6 dans 'autre
ttat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les r~mun~rations reques i ce titre sont imposables
dans cet autre ttat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~mun~rations qu'un resident d'un
tat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans 'autre Etat contractant ne

sont imposables que dans le premier ttat si :

a) Le bn6ficiaire sjoume dans l'autre ttat pendant une p~riode ou des p~riodes n'ex-
c~dant pas au total 183 (cent quatre-vingt-trois) jours au cours de l'ann~e fiscale considar~e;

b) Les r~mun~rations sont payees par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui n'est pas un resident de l'autre Etat, et

c) La charge des r~mun~rations n'est pas support~e par un tablissement stable que
'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, les r~mun~rations reques
au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a~ronef exploit6 en trafic in-
ternational par un resident d'un Etat contractant sont imposables dans cet Etat.

Article 16. Tanti~mes et rdmun~rations du personnel de direction de haut niveau

1. Les tanti~mes, jetons de presence et autres r~tributions similaires qu'un resident d'un
ttat contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de tout autre
organe analogue d'une soci~t6 qui est un resident de l'autre tat contractant sont imposables
dans cet autre ttat.

Article 17. Artistes du spectacle et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un resident d'un Etat
contractant tire de ses activit~s personnelles exerc~es dans 'autre ttat contractant en tant
qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de thefitre, de cinema, de la radio ou de la t~lvision
ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre E-tat.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou qu'un sportifexerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu~s non pas i l'artiste ou au sportif lui-m~me mais

une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7, 14 et 15, dans l'Etat contractant o6i les activit~s de l'artiste ou du sportif sont exerc~es.
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Article 18. Pensions et rentes

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de rarticle 19, les pensions et autres
r6mun6rations similaires pay6es i un r6sident d'un tat contractant au titre d'un emploi
ant6rieur ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 et sous r6serve des dispositions du para-
graphe 2 de rarticle 19, les pensions et autres allocations pay6es, sous forme de versements
p6riodiques ou de compensations forfaitaires, accord6es au titre de la 16gislation sur la s6cu-
rit6 sociale d'un ttat contractant ou de tout autre plan public A caract6re obligatoire mis en
place par un ttat contractant i des fans de protection sociale ou toutes rentes provenant de
cet ltat, sont imposables dans ledit ttat.

3. Au sens du pr6sent article, le terme "rentes" d6signe une somme d6termin6e payable
p~riodiquement A 6ch~ances fixes, A titre viager ou pendant une p6riode d~termin~e ou d6-
terminable, en vertu d'un engagement d'effectuer les paiements en contrepartie d'une pres-
tation ad6quate en argent ou appreciable en argent (autre que des services rendus).

Article 19. Fonctions publiques

1. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contractant ou l'une
de ses subdivisions politiques, personnes morales de droit public ou collectivit6s locales A
une personne physique, au titre de services rendus A cet ttat, i cette subdivision, personne
morale de droit public ou collectivit6, ne sont imposables que dans cet ttat;

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'ttat contractant dont la
personne physique est un r6sident si les services sont rendus dans cet Etat et si cette per-
sonne:

i) Poss~de la nationalit6 de cet Etat, ou

ii) N'est pas devenu un resident de cet ttat A seule fm de rendre les services.

2. a) Les pensions payees par un ttat contractant, l'une de ses subdivisions politiques,
personne morale de droit public ou collectivit~s locales A une personne physique au titre de
services rendus A cet Etat ou A cette subdivision, personne morale de droit public ou collec-
tivit6 ne sont imposables que dans cet ttat;

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans 'autre Etat contractant si la per-
sonne physique est un r~sident de cet ttat et en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r~mun~rations et pensions
payees au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale
exerc~e par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques, personnes morales
de droit public ou collectivit~s locales.

Article 20. tudiants

I. Les sommes qu'un 6tudiant, un apprenti ou un stagiaire dans les secteurs industriel
ou commercial, ou dans les domaines techniques ou de l'exploitation agricole ou forestire
qui est, ou qui 6tait imm~diatement avant de se rendre dans un ttat contractant, un resident
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de rautre Ittat contractant et qui s6joume dans le premier ttat A seule fin d'y poursuivre ses
6tudes ou sa formation regoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne
sont pas imposables dans cet Etat, i condition qu'elles proviennent de sources situ6es en
dehors de cet Ltat.

Article 21. Autres revenus

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un ttat contractant qui ne sont trait6s dans
les articles pr6c6dents du pr6sent Accord ne sont imposables que dans cet Ltat. Toutefois,
les 616ments de revenus ayant leur origine dans l'autre ttat contractant sont aussi impos-
ables dans cet autre Etat.

Article 22. flimination de la double imposition

1. En ce qui concerne le Br6sil, la double imposition est 6vit6e de la manire suivante:

a) Lorsqu'un r6sident du Br6sil pergoit des revenus qui, en vertu des dispositions du
pr6sent Accord, sont imposables en Finlande, le Br6sil admet en d6duction de l'imp6t une
somme correspondant au montant de l'imp6t sur le revenu pay6 en Finlande.

b) Le montant ainsi d6duit ne peut toutefois exc6der la fraction de l'imp6t sur le revenu
qui est imputable au revenu imposable au Br6sil;

2. En ce qui concerne la Finlande, la double imposition est 6vit6e de la mani~re suiva-
nte :

a) Lorsqu'un r6sident de la Finlande regoit des revenus qui, en vertu du pr6sent Accord,
peuvent Etre impos6s au Br6sil, la Finlande, sous r6serve des dispositions de l'alin6a b, ad-
met en daduction de l'imp6t sur le revenu de cette personne un montant 6gal A l'imp6t sur
le revenu acquitt6 au Br6sil. Toutefois, cette d6duction ne peut Etre sup6rieure i la fraction
de limp6t sur le revenu, calcul6e avant d6duction, qui est imputable aux revenus qui peu-
vent etre impos6s au Br6sil;

b) Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident du Br6sil i une soci6t6 qui
est un r6sident de la Finlande et d6tient directement 10 % (dix pour cent) au moins des ac-
tions donnant droit au vote de la soci6t6 distributrice sont exon6r6s de l'imp6t finlandais;

c) Nonobstant toute autre disposition du pr6sent Accord, une personne physique, r6si-
dente du Br6sil et qui, en vertu de la 16gislation fiscale finlandaise concernant les imp6ts
finlandais vis6e A l'article 2, est 6galement consid6r6e comme r6sidente de la Finlande, peut
tre impos6e en Finlande. Toutefois, la Finlande admet en d6duction tout imp6t sur le rev-

enu br6silien acquitt6 sur l'imp6t finlandais conform6ment aux dispositions de 'alin6a a.
Les dispositions du pr6sent alin6a ne s'appliquent qu'aux nationaux de la Finlande;

d) Lorsque, conform6ment 4 toute disposition du pr6sent Accord, les revenus pergus
par un r6sident de la Finlande sont exon6r6s d'imp6t en Finlande, la Finlande peut n6an-
moins, pour calculer le montant de l'imp6t sur tout autre revenu de ce r6sident, tenir compte
des revenus ainsi exon6r6s;
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e) Aux fins de l'alinda a, "'imp6t sur le revenu pay6 au Brdsil" est rdput6 avoir 6t pay6
au taux de 15 % (quinze pour cent) pour les dividendes et au taux de 25 % (vingt-cinq pour
cent) pour les intdrEts et redevances.

Article 23. Non-discrimination

1. Les nationaux d'un ttat contractant ne sont soumis dans I'autre ttat contractant a au-
cune imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront etre assujettis les nationaux de cet autre ttat qui se trouvent dans la meme
situation.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
'autre ttat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre ttat d'une fagon moins favorable que
l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la meme activit6. La prdsente dis-
position ne peut 8tre mterprdtde comme obligeant un ttat contractant i accorder aux rdsi-
dents de l'autre ttat contractant les daductions personnelles, abattements et rductions
d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde i ses propres rdsi-
dents.

3. Les entreprises d'un ttat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, datenu ou contr6l par un ou plusieurs residents de lautre Etat
contractant, ne sont soumises dans le premier ttat A aucune imposition ou obligation y rel-
ative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront Etre assujetties les
autres entreprises similaires du premier Ltat.

Article 24. Procedure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par les
deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non conforme
aux dispositions du present Accord, elle peut, indapendamment des recours prvus par le
droit interne de ces ttats, soumettre son cas i 'autorit6 comptente de l'ttat contractant
dont elle est un resident ou, si son cas rel6ve du paragraphe 1 de l'article 23, i celle de l'Itat
contractant dont elle poss~de la nationalit6. Le cas doit 8tre soumis dans un ddlai de 3 (trois)
ans A partir de la premiere notification des mesures qui entrainent une imposition non con-
forme aux dispositions de 'Accord.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la rclamation lui parait fondae et si elle n'est pas
elle- meme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de resoudre le cas par voie
d'accord amiable avec 'autorit6 comptente de l'autre Etat contractant, en vue d'6viter une
imposition non conforme a rAccord. Si les autorites comptentes se mettent d'accord, cette
imposition a lieu et le remboursement ou un credit d'imp6t est accord6 par les ttats con-
tractants en vertu de 'Accord ainsi conclu. Cet Accord est appliqu6 dans les delais prevus
par le droit interne des ttats contractants.

3. Les autorites competentes des ttats contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-
able, de resoudre les difficultes ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu l'in-
terpretation ou l'application de l'Accord. Elles peuvent aussi se concerter en vue d'eliminer
la double imposition dans les cas non prevus par rAccord.
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4. Les autorit6s comptentes des ltats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue d'aboutir aux accords pr6vus aux paragraphes pr6c6dents. S'il estjug6 que
des contacts personnels peuvent favoriser un accord, il pourra Etre proc6d6 l'change de
points de vue dans le cadre d'une commission compos6e des repr6sentants des autorit6s
comptentes des ttats contractants.

Article 25. Echange de renseignements

1. Les autorit6s comptentes des ttats contractants 6changent les renseignements
n6cessaires pour appliquer les dispositions du pr6sent Accord ou celles de la disposition in-
terne des Etats contractants relative aux imp6ts vis6s par l'Accord, dans la mesure oit l'im-
position qu'elle pr6voit n'est pas contraire i 'Accord. L'6change de renseignements n'est
pas restreint par l'article premier. Les renseignements regus par un ttat contractant sont te-
nus secrets de la m~me mani~re que les renseignements obtenus en application de la 16gis-
lation interne de cet ttat et ne sont communiqu6s qu'aux personnes ou autorit6s (y compris
les tribunaux et organes administratifs) concem6es par rNtablissement ou le recouvrement
des imp6ts vis6s par l'Accord, par les proc6dures ou poursuites concernant ces imp6ts, ou
par les d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces personnes ou autorit6s n'utilisent
ces renseignements qu'i ces fins. Elles peuvent faire 6tat de ces renseignements au cours
d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas Etre interpr6t6es comme
imposant i un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation et i sa pratique
administrative ou A celles de l'autre ttat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient etre obtenus sur la base de sa 16g-
islation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de l'autre ttat
contractant;

c) De fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un procd6 commercial ou des renseignements dont la communication se-
rait contraire i l'ordre public.

Article 26. Membres des missions diplomatiques etfonctionnaires consulaires

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteintes aux privileges fis-
caux dont b6n6ficient les membres des missions diplomatiques ou les fonctionnaires con-
sulaires en vertu soit des r~gles g6n6rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords
particuliers.

Article 27. Entrge en vigueur

1. Chacun des gouvernements des ttats contractants notifie A l'autre que les formalit6s
constitutionnelles n6cessaires i l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord ont 6t6 accomplies.
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2. Le pr6sent Accord entre en vigueur 15 (quinze) jours apr~s la date de la demire des
notifications mentionn6es au paragraphe 1 et ses dispositions s'appliqueront dans les deux
Etats contractants:

a) Au Br6sil :

i) En ce qui conceme les imp6ts retenus A la source sur les dividendes, les int6rets, les
redevances et sur les revenus mentionn6s au paragraphe 6 de l'article 10, aux paiements ef-
fectu6s d~s le I er janvier de l'ann6e civile suivant celle oil le pr6sent Accord entre en
vigueur;

ii) Pour les autres imp6ts sur le revenu, aux versements effectu6s d~s le lerjanvier de
'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle le pr6sent Accord entrera en vigueur.

b) En Finlande :

i) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, sur les revenus pergus ds le I er
janvier de l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle le pr6sent Accord entrera en
vigueur;

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts sur les revenus, les imp6ts i percevoir pour
toute ann6e fiscale commengant A partir du ler janvier de l'ann6e civile suivant celle au
cours de laquelle 'Accord entrera en vigueur.

3. L'Accord entre le Gouvemement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouv-
emement de la R6publique de Finlande tendant i 6viter les doubles impositions et i pr6ve-
nir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu, sign6 i Helsinki le 16 f6vrier 1972,
tel que modifiM par le Protocole sign6 i Brasilia le 12 juin 1989 (ci-apr~s d6sign6 sous le
nom de "Convention de 1972") cessera de produire ses effets en ce qui conceme les imp6ts
auxquels le pr6sent Accord s'applique en vertu des dispositions du paragraphe 2 dudit Ac-
cord. La Convention de 1972 cessera de s'appliquer d~s le demier jour oi elle sera encore
applicable en vertu de la disposition pr6c6dente du pr6sent paragraphe.

Article 28. Dinonciation

1. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 d6nonc6 par un Etat
contractant. Chaque ttat contractant peut d6noncer 'Accord par voie diplonatique avec un
pr6avis minimal de 6 (six) mois avant la fin de chaque ann6e civile post6rieure i la p6riode
de 5 (cinq) ans suivant la date de l'entr6e en vigueur dudit Accord. Dans ce cas, l'Accord
cessera de s'appliquer:

a) Au Br6sil :
i) En ce qui conceme les imp6ts retenus A la source sur les dividendes, int6r~ts et rede-

vances et sur les revenus vis6s au paragraphe 6 de l'article 10, aux sommes payees avant la
fm de l'ann6e civile au cours de laquelle la notification de d6nonciation aura 6t6 adress6e;

ii) En ce qui conceme les autres imp6ts sur le revenu, aux sommes reques au cours de
l'exercice fiscal se terminant pendant l'ann6e civile dans laquelle la notification de d6non-
ciation aura 6t6 adress6e;

b) En Finlande:
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i) En ce qui concerne les imp6ts retenus i la source sur les revenus perqus i partir du
ler janvier de l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la notification aura 6t6 don-
n~e;

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts sur les revenus, pour les imp6ts A percevoir
pour chaque exercice fiscal commenqant le ler janvier de l'ann~e civile suivant celle au
cours de laquelle la notification aura &6 donn~e.

En foi de quoi les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign. le pr6sent Accord.

Fait i Brasilia, en double exemplaire, le 2 avril 1996, en langues portugaise, finnoise
et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le
texte anglais l'emportera.

Pour le Gouvernement de la R6publique Fd~rative du Br~sil:

[ILLISIBLE]

Pour le Gouvemement de la R6publique de Finlande:

[ILLISIBLE]
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PROTOCOLE

Lors de la signature, ce jour, de r'Accord entre le Gouvernement de la R6publique
f6d6rative du Br6sil et le Gouvemement de la R6publique de Finlande tendant i 6viter la
double imposition et A pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu (ci-apr~s
d6nomm6 "l'Accord"), les soussign6s conviennent des dispositions ci-apr~s qui font partie
int6grante de l'Accord : 1. S'agissant de 'article 20 Un 6tudiant d'une universit6 ou d'une
autre institution d'enseignement sup~rieur au Br6sil ou un apprenti ou un stagiaire dans des
secteurs industriel ou commercial ou dans les domaines technique ou de l'exploitation ag-
ricole ou foresti~re qui, imm6diatement avant de se rendre en Finlande, est ou 6tait un r6si-
dent du Br6sil et qui s6joume en Finlande pendant une p6riode de 183 (cent quatre-vingt-
trois) jours au maximum n'est pas imposable en Finlande au titre de ses r6mun6rations pour
services rendus dans ce pays, i condition que lesdits services aient W rendus en liaison
avec ses 6tudes ou sa formation et que les r6mun6rations repr6sentent les recettes n6ces-
saires pour couvrir ses frais d'entretien. 2. S'agissant de l'article 22 a) En ce qui concerne
les taux d'imposition, les dispositions des paragraphes 1 et 2 de rarticle 22 ne concement
que les premieres ann6es au cours desquelles le taux de 10 % (dix pour cent) est appliqu6
au titre de r'Accord. b) En cons6quence, les taux d'imposition pr6vus aux paragraphes 1, 2
et 6 de l'article 10, au paragraphe 2 de l'article 11 et au paragraphe 2 de rarticle 12 ne sont
applicables qu'au titre des 10 (dix) premieres ann6es d'application de l'Accord. c) Toutefois,
au cours de la premiere p~riode de 10 (dix) ans ou pendant toute autre priode post~rieure
au cours de laquelle les alin6as a et b ci-dessus sont applicables, les autorit6s comptentes
peuvent, en recourant A une proc6dure amiable, convenir de prolonger la p6riode pendant
laquelle ces alin6as sont applicables d'une p6riode suppl6mentaire d'un minimum de 5
(cinq) ans mais inf~rieure A 10 (dix) ans.

En foi de quoi les soussign6s, i ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent Protocole. Fait
i Brasilia, en double exemplaire, le 2 avril 1996, en langues portugaise, finnoise et anglaise,
les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais
1'emportera.

Pour le Gouvernement de la R6publique F6d6rative du Br6sil:

[ILLISIBLE]

Pour le Gouvemement de la R6publique de Finlande:

[ILLISIBLE]
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE GOVERNMENT OF BRAZIL REGARDING MUTU-
AL ADMINISTRATIVE ASSISTANCE BETWEEN THEIR CUSTOMS
ADMINISTRATIONS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of Brazil, Considering that offences against customs laws are detrimental to
the economic, fiscal and social interests of their respective countries;

Considering that illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances con-
stitutes a danger to public health and to society;

Considering the importance of ensuring the accurate assessment of customs duties,
taxes and other charges collected on the importation or exportation of goods and a proper
implementation of provisions of prohibition, restriction and control;

Recognising the need for international co-operation in matters related to the applica-
tion and enforcement of their customs laws;

Having regard to international instruments promoting bilateral mutual assistance, and
in particular the Recommendations of the Customs Co-operation Council of 5 December
1953 and 8 June 1971;

Paragraph 1

For the purposes of this Memorandum of Understanding:

a. The term "customs administration" means, for the Government of the United King-
dom, Her Majesty's Customs and Excise, and for the Government of Brazil, the Federal
Revenue Secretariat of the Ministry of Finance;

b. The term "customs laws" means all the legal and administrative provisions enforce-
able by the customs administrations in connection with the importation, exportation and
transit of goods, including:

i. The collection, guaranteeing or repayment of duties, taxes and other charges;

ii. Measures of prohibition, restriction or control;

iii. Action in relation to illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic substanc-
es;

c. The term "customs offence" means any violation or attempted violation of customs
laws;

d. The term "information" means any data, documents, reports, or authenticated copies
thereof or other communication.
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Paragraph 2

1. The Governments will, through their customs administrations and in accordance
with the provisions set out in this Memorandum, afford each other mutual assistance:

a. To ensure that customs laws are properly observed;

b. To prevent, investigate and repress customs offences;

c. In cases concerning the delivery of documents regarding the application of customs
laws.

2. Assistance within the framework of this Memorandum will be rendered in accor-
dance with the laws and legal provisions of the requested State and within the competence
and available resources of the customs administration.

Paragraph 3

1. On request, each customs administration will provide all information about its cus-
toms law and procedures which are relevant to enquiries relating to a customs offence.

2. Either customs administration will communicate on request or on its own initiative,
any available information relating to:

a. New customs law enforcement techniques having proved their effectiveness;

b. New trends, means or methods of committing customs offences.

3. Each customs administration will share with the other information on its work pro-
cedures for the purposes of advancing their understanding of each other's procedures and
techniques.

4. Each customs administration will provide the other, within the limits of its compe-
tence and available resources, with technical assistance including secondments, consultan-
cy, training and exchanges.

Paragraph 4

1. This Memorandum will come into operation on signature and is intended to be of
unlimited duration but either Government may terminate it at any time by notification
through diplomatic channels.

2. The foregoing record represents the understanding reached between the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of
Brazil. Signed in duplicate at London on the 3 day of December 1997 in the English and
Portuguese languages, both texts having equal validity.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

[ROBIN COOK]

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

[Luiz FELIPE LAMPREIA]
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

bMEMRAND DE ENTUMDIME O ENRE- 0 (OVERMO D RPBIA

FEDERATIA DO BRASIL E O QOVERO DO RMIN _N__-DA ORI-BREANHA
R IRLANA DO NORTE SO E F .IqT I AD&NTATV

MM"IA Era'RE SUAS ADlMISMTRACES ADUANM

0 Governo da Repiblica Federativa do Brasil

e

o Govemo do Reino Unido da Glr-Bretanha e Idlanda do Norte,

Considerando que infraoes aduaneiras trazem prejuizos aos interesses
ec6nmicos, fiscais e sociais de scus respectivos palses;

Considerando que o trhfico ilcito de entorpecentes e substfncias
psicotr6picas constitui ima a meara grave para a satde p~zblica e a sociedade;

Considerando que 6 importante assegurar a exata percepqdo das
obrigaes aduaneiras, taxas e ouras cobrangas incidentes sobre importaao ou
exportaW de mercadorias c a implementaio adequada das medidas de proibio,
restriIo e conirole;

Reconhecondo a necessidade de cooperaoio mternacional relativa aos
casos de aplicagio e execuwo da legislaso aduaneira;

Tendo em vista os instrumentos internacionais que promovem a
assistncia mlia bilateral e, em especial, as Recomenda~es do Conselho de
CooperaWo Aduaneira de 5 do dezembro de 1953 e de 8 de junho de 1971,

1

Para os fins deste Memorando de Entendimento:
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a) o termo -Administraoo Aduaneira" significa, para o Governo
da Rep blica Federativa do Brasil a Secretaria da Receita Federal
do Minist6do da Fazenda e, para o Governo do Reino Unido, o
Exator e a Aduana de Sua Majestade;

b) o termo "l'eisla~io adufneira" significa todas as disposi9oes legais
e administrativas cuja execuglo compete As aduanas, no Ambito da
rnportacpao, exportao e transito de mercadorias, inciuindo:

io recohimento, a garantia e o repagamento de impostos, taxas e
outras cobranvas;

ii. medidas de proibio, restri lo ou controle;

UL aAo em relaggo ao trifico dlegal de entorpecentes e
substhncias psicotr6picas.

c) o termo "intaggo aduanira" compreende qualquer transgresslo
ou tentativa de transmgrslo da legislaWlo aduaneira;

d) o termo "informaWo" compreende
documentos, relat6rios ou c6pias ut~ticas
quaisquer outras comunicagbes.

quaisquer dados,
relativas a dels, ou

1. Os Governos, atrav6s de suas Administrates Aduaneiras e de acordo

corn o estabelecido neste Memorando, prestar-se-go mftm assistencia.

a) para assegurar a conrta aplicalo da legisla9o aduaneir;

b) para. prevenir, investigar e reprimir as infraves aduaneiras; e

c) em. casos relativos & entrega de documentos corn vistas A aplica^
da 1egislaoo aduaneira.
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2. A assistencia, no #mbito deste Memorando, serA realizada de acordo
corn as leis e as provisoes legais do Estado requerido e segundo a competencia e
dispomnbilidade de recursos da administra;o aduaneira.

3

1. A pedido, cada Administrao Aduaneira fornece u todas as
infornmos sobre a legislaoIo a os procedimentos aduaneiros nacionais 6teis is
investga9es efetuadas no tocante a ina infiao aduaneira

2. Cada Administraqo Aduaneira comunicari, a pedido ou por iniciativa
pr6pria, todas as inform*5es disponiveis sobre as seguintes questbes:

a) novas tdcnicas de combate is inftoes aduaneiras cUja eficAcia
tenha sido comprovada;

b) novas tendencias, meios ou m6todos de conseculAo de
infiaOes aduaneiras.

3. Cada Administra~io Aduaneira fomecera a outra infornmaOes sobre
procedimentos por ela utilizados com o fim de facilitar a compreensio dos

r dentos e tMcnicas da outra.

4. Cada Administrapo Aduaneira proporcionarh A outra assistencia
t6cnica, inclusive cesslo de pessoal, consultoria, treinamento e intercAmbio, dentro
dos limites de sua competencia e disponiilidade de recursos.

4

1. 0 presente Memorando de Entendimento entrarfi em vigor na data de
sua assinatura e tent vigencia indeterminada a menos que um dos Govemos o
denuncie, a qualquer momenta, por meio de notificavlao feita por via diplomtica.

2. 0 acrna exposto rersenta o entendirnento a que chegaram o
Governo da Repfxblica Federativa do Brasil e o Goveno do Reno Unido da GrE-
Bretanha e Idanda do Norte.
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Feito em Londres. cm c 3 de dezembro de 1997, em dois exemplarcs
originais, nos idiomas portuguds e ingles, sendo amboS Os extos igualmente
autenticos.

PEDL VERTNJAREPBLCA
FEDERATIVA DO BRASIL

PELO GOVERNO DO REINO UNIDO
DA GRA-BRETANHA E IRLANDA

DO NORTE
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[TRANSLATION -TRADUCTION]

MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE GOUVERNEMENT DU BRESIL RELATIF A L'ASSISTANCE AD-
MINISTRATIVE MUTUELLE ENTRE LEURS ADMINISTRATIONS
DOUANIERES

Le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvemement du Br6sil,

Consid~rant que les infractions i la lgislation douani~re sont pr6judiciables aux in-
t&6rts 6conomiques, financiers et sociaux de leur pays respectif,

Consid~rant que le trafic illicite de stup~fiants et de substances psychotropes constitue
un danger pour la sant6 publique et la socit6,

Consid~rant qu'il est important d'assurer l' valuation exacte des droits de douane, taxes
et autres droits frappant l'importation ou rexportation de marchandises et une application
appropri~e des dispositions en mati~re d'interdiction, de restriction et de contr6le,

Reconnaissant la n6cessit6 d'une cooperation internationale lorsqu'il s'agit d'assurer
'application de leur 16gislation douani~re,

Tenant compte des instruments internationaux visant i promouvoir l'assistance bi-
lat~rale mutuelle et, en particulier, des recommandations du Conseil de coop&ation
douani~re du 5 d~cembre 1953 et du 8juin 1971,

Paragraphe 1

Aux fins du present Memorandum d'accord:

a) L'expression "administration douani~re" d~signe, pour le Gouvemement du
Royaume-Uni, le Service des douanes et accises de Sa Majest6 (Her Majesty's Customs and
Excise) et, pour le Gouvernement du Br~sil, le Secretariat aux imp6ts f~ddraux du Min-
ist&e des finances;

b) L'expression "legislation douanire" s'entend de toutes les dispositions juridiques et
administratives applicables par les administrations douanires i l'importation, i 1'exporta-
tion et au transit des marchandises et notanment celles qui concernent :

i) La collecte, la garantie et/ou le remboursement des imp6ts, taxes et autres droits; ii)
Les mesures d'interdiction, de restriction ou de contr6le;

iii) Toute action life au trafic illicite de stup~fiants et de substances psychotropes; c)
L'expression "infraction douani~re" d6signe toute violation ou tentative de violation de la
l6gislation douani~re;

d) Le terme "informations" d6signe toutes donn~es, tons documents ou rapports, ou
copies certifi~es conformes desdits documents, rapports ou autres communications.
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Paragraphe 2

1. Les Gouvemements se pr~teront mutuellement assistance, par l'interm6diaire de leur
administration douani~re et conform6ment aux dispositions du pr6sent M6morandum:

a) En vue d'assurer une bonne application de la 16gislation douanire; b) En vue de
pr6venir, d6tecter et r6primer toute infraction douanire;

c) Dans les affaires concemant la remise de documents relatifs A l'application de la 16g-
islation douani~re;

2. L'assistance vis6e dans le cadre du pr6sent M6morandum sera fournie conform6-
ment aux lois et dispositions l6gislatives de l'Ittat requis et dans les limites de la comptence
et des ressources de l'administration douani~re.

Paragraphe 3

1. Chaque administration douaninre fournira, sur demande, toutes informations sur sa
l6gislation et ses formalit6s douani~res permettant de r6pondre aux demandes de renseigne-
ments relatives aux infractions douani~res;

2. Chaque administration douaninre comnimuniquera, sur demande ou de sa propre ini-
tiative, tous les renseignements disponibles concernant :

a) Les nouvelles m6thodes d'application de la loi dont l'efficacit6 a 6t6 d6montr6e;

b) Les nouvelles tendances, m6thodes ou nouveaux moyens en usage pour la commis-
sion des infractions douani~res;

3. Chaque administration douaninre partagera avec l'autre des renseignements sur ses
m6thodes de travail, afin que chacune ait une meilleure compr6hension des formalit6s et
techniques de l'autre;

4. Chaque administration douani~re foumira i l'autre son assistance technique, dans les
limites de sa comptence et des ressources dont elle dispose, notamment sous la forme d'un
appui, de conseils et d'6changes, ainsi qu'en matire de formation.

Paragraphe 4

1. Le pr6sent M6morandum entrera en vigueur ds sa signature, pour une dur6e ind6-
termin6e, mais chaque Gouvernement pourra le d6noncer A tout moment au moyen d'une
notification adress6e i l'autre Gouvemement par la voie diplomatique;

2. Le pr6sent document constitue l'accord conclu entre le Gouvemement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvemement du Br6sil. Sign6 i Lon-
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dres le 3 d6cembre 1997, en double exemplaire, en langues anglaise et portugaise, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

ROBIN COOK

Pour le Gouvemement de la R~publique f~d~rative du Br~sil:

LuIz FELIPE LAMPREIA
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et
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO SOBRE COOPERAgO TURISTICA ENTRE 0 GOVERNO DA REPOBLICA

FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPOBLICA DO CHILE

O Governo da Rep~blica Federativa do Brasil

e

O Governo da Repfiblica do Chile

(doravan-n denominados "Partes"),

Conslderando os estreitos laCes de natureza hist6rica,

cultural e espiri [,, que unem os dois palses;

Convencildo da importincia que o desenvolvimento das relag6es

turisticas possa tor, nio somente a favor das respectivas economias,

mas tamb6m para estimular um profundo conhecimento entre ambos os

povos;

Convencidos de que o turismo, par sua dinimica s6cio-cultural

e econ8mica, 9 excelente instrumento para promover o desenvolvimento

econ6mic, o entenlimento, a boa vontade, bem como para estreitar as

relaCaes entre os povos;

Levando em conta que as necessidades turisticas entre ambos

os palses se transformam segundo a dingmica das relag6es

internacionais,

Resolvem velebrar um novo Acordo de Cooperacgo Turistica, nos

seguintes termos:

ARTIGO I

Ingrpsso de Turistas Nacionais de Ambos os

Palses no Territ6rio da Outra Parte

1. Os nacionais brasileiros e chilenos podero ingressar nos

territ6rios de ambos os palses e sair desses sem necessidade de visto

de saida ou de permissgo especial.

2. Os turistas brasileiros e chilenos podergo permanecer nos

territ6rios chileno e brasileiro pelo prazo de 90 (noventa) dias,

prorrogiveis por igual perodo, mediante solicitaggo pr6via 5s

autoridades competpTites.



Volume 2021, 1-34808

ARTIGO II

Escrit6rioa Turlsticos

1. Conforme a legislaggo interns de cada Parte, poderio ser

estahelecidos escriirios oficiais de representavio turistica no

territ6rio da outra Pnrte, encarregados de promover o intercimbio

turistico, sem poderes para exercer qualquer atividade de carster

comercial.

2. Ambas as Partes concedergo as facilidades a seu alcance para

a instalagio e o funcjonamento dos referidos escrit6rios.

ARTIGO III

Desenvolvimento da Indfstria Turlstica e sua Infra-Estrutura

1. As Partes, conforme sua legislagio interna, facilitario e

estimular~o as atividades de prestadores de servigos turlsticos, a

saber: agtncias de vinqem, agentes de comercializag5o e operadores

turisticos, cadeias hoteleiras, linhas agreas e companhias de

navegagao, principalmente, sem prejutzo de quaisquer outros que possam

gerar turismo reciproco entre as Partes.

2. As Partes, por interm6dio de seus organismos oficiais, fario

intercimblo de funcion~rios e t6cnicos da Srea de turismo a rim de

obter conhecimento mais amplo da infra-estrutura turlstica de cada pals

e, assim, ter a possbilldade de definir claramente os campos em que

seja bengfico o recnhimento de assessoria e a transferincia de

tecnologia.

ARTIGO IV

Facilidades

Dentro dos linltes estabelecidos por sua legislagio nacional,

as Partes conceder-so-5o, reciprocamente, todas as facilidades para

intensificar e estim,ilar o movimento turlstico das pessoas e o

interc~mbio de documentos e de material de propaganda turistica.

ARTIGO V

Investimentos

Ambas as Part-s promoverio e facilitario, do acordo com auas

possibilidades, os investimentos de capitais brasileiros, chilenos, ou

conjuntos em seus respectivos setores turlsticos.
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ARTIGO VI

Programas Turisticos e Culturais

As Partes estimulario as atividades de promocao turlstica com

a finalidade de incrementar o intercimbio e dar a conhecer a imagem de

seus respectivos palses, participando de eventos turlsticos, culturais,

recreativos e esportivos, organizacio de seminirios, exposig6es,

congressos, conferencias, feiras e festivais de canter nacional e ou

internacional.

ARTIGO VII

Pesquisa e CapacitaCio Turistica

1. As Partes estimulario seus respectivos t6cnicos a realizar

interc~nbio de informa¢co t6cnica e documentagio nos seguintes campos:

a) sistemas e m6todos para capacitar e atualizar professores

ou instrutores sobre assuntos t~cnicos, com particular

atengo no que se refere a procedimentos para a operacgo e

a administraco hoteleira;

b) bolsas parn professores, instrutores e estudantes;

c) programas de estudo pars capacltacio de pessoal que

proporcione servicos turlsticos;

d) programas de estudo pars escolas de hotelaria, e

e) perfis oculpacionais de empresas turisticas.

2. Cada Parte desenvolverg ac6es que facilitem a cooperago

entre profissionais de ambos os palses a fim de elevar o nivel de seus

t6cnicos em turismo e fomentar a pesquisa e a estudo de casos conjuntos

em-matgrias de interesse comum.

3. Ademais, ambas as Partes estimulario seus respectivos
estudantes e professores de turismo a beneficiarem-se de bolsas

oferecidas por colgqios, universidades e centros de treinamento da

outra Parte.
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ARTIGO VIII

Intercimbio 4n Tinformaq&es e de Estatfsticas sobre Turismo

1. Ambas an rnrts trocar~o informacves sobre:

a) qetjq r,,,rcos turisticos e os estudos relacionados com o

turism" o rom os projetos de desenvolvimento do turismo em

seus terrig-rion;

b) stud.nn pesquisnn relacionadas com a atividade turfstica

rbdo-,m',d.v ticnica perI6dica, tais coma revistaR e

outros,

c) a ]eqiani'cn vigonte para a regulamentaCio das atividades

turtir,*vq; parn a proteco e conservaCio dos recursos

naturaii. - culturais de interesse turfstico; para a

clas'fi nr5o de estabelecimentos hoteleiros e empresas

turistiroA e outros.

2. As Partes fnr~o o pessivel para melhorar a confiabilidade e a

compatibilidade do rPsIntsticas sobre o turismo entre os dois palses.

3. As ParE-!s trocargo informaggo sobre o volume e as

caracteristicas do r-el. potenctal do mercado turfstico de amhos os

palses, inclusive o.'.rios de mercado de terceiros palses de que cada

rnrte eventualmen-o ,1syponha.

4. As Partps c-oncordnm que os parimetros para colher e

apresentar as estnt;ticas sobre turismo, dom~sticas e internacionais,

eqbqhelecidos pelA )r,innizac n Mundial do Turismo, ser5o requisitos

parn tais fins.

ARTIGO IX

firejanizaCio Mundial do Turismo

I. As Part'a trnbaiharo dentro da Organizablo Mundial do

'rrismo pars de5.nv,1vnr e fomentar a ado¢io de modelos uniformes e de
prAticas recomendid-ot. pie, caso apliciveis pelos Governos, facilitarso

o Otrismo.

2. As Partes rancordam em propiciar assistincia reciproca em

qii^--tes de coopernc,, o efetiva participacio na Organizac5n Mundial do

T'nrismo e seiiq Arq-',, procurando adotar posturas comuns em matiria de

interesse m6tuo.
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ARTIGO X

Consultas

1. Para a ,-,.inuidade do desenvolvimento do presente Acordo, da

promov;o e da n,?nIiac o dos resultados do mesmo, as Partes

('stabelecer~o um Cr'po de Trabalho integrado por n6mero igual de

rrpresentantes de nylhns as Partes, ao qual podergo ser convidados

membros do setor turistico privado e cuja finalidade serg a de cooperar

pnra o alcance d(I -,h i tivos deste Acordo.

2. 0 (rxpo I- frahalho reunir-se-5 alternadamente no Brasil e no

Chile, com a finalidade de avaliar as atividades realizadas ao amparo

do presente Acordo.

ARTIGO XI

Vig~ncia

I. Cada uma das Partes notificarg A outra o cumprimento dos

procedimentos reqt, ridos pelas respectivas legislaq6es para a entrada

em vigor do prrs-ilk Acordo, o que ocorrerg na data da 51tima

notificavio.

2. Este Acordo teri vigrncia de 5 (cinco) anos e serg

automaticamente renovido por periodos de igual duracgo, salvo quando

qualquer das Partps manifeste seu desejo de terming-lo mediante

notificac~o, por via diplomitica, com 3 (tr~s) meses de antecedencia.

3. 0 t~rmino do presente Acordo n~o afetarg a realizacao dos

programas e projet-ns que tenham sido formulados durante sua vigcncia, a

menos que as Parf-p Psnipulem o contr~rio.

4. A partir d- sua entrada em vigor, este Acordo pori fim

viqIncia do Convni,,,) de Cooperavao Turistica, firmado em Santiago, em

10 de outubro de 1,)P0, entre a Repblica Federativa do Brasil e a

Rnpiiblica do Chi)-.
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FPe lto ,tip f:,, Iago rIo ChIl., aos 26 dins do m1. de marco de

19Q'1, em doir r:r,'mus.rns orlqtnais, nos idiomas portugus e eSpanho,

.w,,r todos Inxh'-r ii,: Imnt, n'ii t.Iicon.

Ieran) GOVEReO CarcpI.:-'IiosItA
PTOP)EIATIVA DO)IP :II

Fernando Henr/que Cardoso

7F, VFRNO DA REPORLICA

DO C11119
Enrique Silva Cimma



Volume 2021, 1-34808

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION TURISTICA
ENTRE

EL GOBYERNO DE LA REPUBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL
Y

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DR CHILE

F1 Gobierno de la Reptblica Federativa del
Brasil y el Go|bjerno de Ia Repiblica de Chile, an adelante
denominados "Las Partes".

Considerando los estrechos lazos de
naturaleza hi0t6rica, cultural y espiritual que unen a los
dos parses;

Convencidos de la importancia que el
desarrollo dp Ins relaciones turiaticas pueda tener, no
solamente en favor de las reapectivas economiaes, sino
tambin parn f.mentar un profundo conocimiento entre ambos
pueblos;

Convencidos de que el turismo en raz6n de
su dindmina snnio-cultural y econ6mica as un excelente
instrumento para promover el desarrollo econ6mico, el
entendimiento, Is buena voluntad y estrechar las
relaciones entre los pueblos;

Teniendo en cuenta qua las necesidades
turfsticas ontrn ambos paises se transforman de acuerdo
con la dinSmica de las relaciones internacionales,
resuelven 'nlohrar un nuevo Acuerdo de cooperaci6n
turistica:

ARTICULO I

INGRESO DE TURISTAS NACIONALES DR ANBOS PAISES AL
TERRITORIO DE LA OTRA PARTE

1. Las personas de nacionalidades chilena y
brasilefia podr'-n ingresar a los territorios de ambos
pafses, y salir de ellos sin necesidad de vistas de salida
ni de permises especiales.

2. Los turistas chilenos y braesileflos
podrfn permanecer en los territorios chileno y brasileflo
por el plazo dri 90 dias. prorrogableas por igual periodo
mediante previn solicitud a las autoridades competentes.
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ARTICULO X

OFICINAS TURISTICAS

Dr roniformJdad con In legitlAci6n intnrna
do rndr o priin o.stfibloerr y opnrnr nfir.inas
oficislos I,, v.prn onl;:ir 16 turnticn on ol torritorin do
In okr. P'.'Vl',, pno nr od no de promovor ol intorcnmbio
turfn I: i E-. tiis fe i ILn(Irtn pnr a ojnro r n t11i p. n not i vi dnd
dn r arir.I ov ,,reinaI.

Amha h'nrt.s otorgarn leas fnoilidados a u
aiecnr.o. pnrn 1 nmh-olnrJ 6n y funcionnminto do di e han
oi Ci fo .

ARTICULO III

DRSARROI.l IlF I.A INIIIISTRTA TURTSTiCA K TNFRARSTRUCTURA

I. I,no Pmrtos, do conformnidd non Su
legisac I .i Ihntrna, faciliterfn y alentarfin las
actividadro I-' prostodores de servicios turfsti, os, como
lo son: nronnI an do viajos, comerc'.i aizadores y
operndoroks topfsticon, cadenas hoteleras, aerolfneas y
companifa, vn: | i'rn. s, prinriprilmnf.n , Siff perjiiiic. do
cut v ..I FOr r" f i' ,Iio polrrha Ren rar turismo re.fproro nntro.
.a as rr I:,r:.

-. La.. P ar t., a trav.s do sus organismon
ofic itn, ;YPIoreamhinr,-n funcionarios y exp.rtos on
turJ. mo, n fir do ohtonr una mayor compronjin (O la
infrrostrwiohlr'n turfl'ien do nada pais y estar on
postihltirlnrt dr1, noinir vlarnmont, los cmpos on quo sn
be.nl.firn r",;hir amoN. rfn y transfr nin do ten-.r ngfo.

ARTICULO IV

FACILITACION

l)onlh-rm de Ion 1i'mihes ostnhloe, dos por su
Ingisnorii vinncinn I , la.s Par t on So cnncedpr~n
rncfpr'e.nmonvi tndas tn fanfilidndos parn intonsificar y
estintillo" ,,I mvimionro, turfstic n de los porsonas y r,1
int.r,.amhin I., doctm,,h-gs y de material do propaganda
turf 1:1a.
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ARTICULO V

iNVXRSTONES

Ambnn P'nrfe promnvnir-n y fnr| 1 1 t-An. de

r Iap, ts I-nibi hI 1sm dnro * r, Itnvorsi onon do
c.pi 1. naI n -I I I no.,f l, hrnR I I "Fle s 0 teijiI.n1 on ns.ti

rnspo . 1:ti vo.' .' I:nr o nrm. feitr sl U , .

ARTICULO VI

PIOGRANA.S TJRTSTICOS Y CULTURA,K1S

i.,a Pt. tln. a .I o kiirfin I .o nrtfvidondi do
promeoit tvr'fqt rn rn P.I fin d f Incrementnr e I
in tor' rmhin v I r a roncnpnr 1. u Imagnl do sops reqpoctiVORl

pefram, pnrl iipindo rn man : Are- kn. i ones hir fd stie'nn,
rll19 u I o';, r -. r.nlti vn. y dcnportiv.a , orpnni7znn. i]n do
sOmin-trior. r.y sn rd .ein , conprOesR , ronferonirtIns, f'ri ns
y fn.ntlvnlern I,- trna ruodonrls naironal y/p Intornarlonal.

ARTICULO VII

INVF:TIACIN V CAPACTTACION TURTSTTCA

1. I.nn Pertmo alo ntar n a stin rospone.vos
experho.n prn InI:n-r.cambiar informaci6n t~cnina y
documonloeli,, on Ima oi t ontona t.ampoR:

n) RInft:.mas y mI.odon pare capnciar
An, I im I 1 zar maos tros 0 J ! tirnuo tores

RoIbro asuneots tijeniroa pnrlrul.inrmento
rilj nt:onreien a prnodidmlnl.ps, pnra
np,.rmi'iAn y adminJqtrc-ilAn lnt-olrn;

b) hoen paa meo..e tirno, inst-rirtoroe y
oq Irl ian to ;

c.) propramas do ostudim potra rapmCitacln
do p;r-onal qtuo proporrc onn snrvicioR

#I) prop.raman do estud1to parA nscutnlas do
ho'Io.rfa, y

) pr fA Ins orupecJanals do Pimpresas
tim r nt:l roas
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P . C qri 'nAr t" deasrrol I arA anni onns qtin

for. i I t rn I:n np nrn j6n nntre profesionales do nmbos
pea.i n n i II I,, IP Ivvnr -.! nival e d P t a tA .n1c' s n , is f.qmn

y romolt 111 In I.r IVn!, I i F.An i A y 1-1 :r ' if. t 10rlo r R 0 S

As, i mI1 sin,, amhboR r'nr ta n l rn|arl ," n SIM

rn npan. I vr,. ..% I-ueI inn M" , y profrnaron d- Ltirl am^ porn

bonfln inrnn- i I nm. bo.nes ofr. idns por rc1pioJ,

univrsr.qidn'rn y nnnf- .on dv. nnpan i ta. iAn dIl o-ro.

ARTICULO VIII

INTERCANBI() IFK TNFOfNlACTON Y RSTADISTICAS SORRR TURTSMO

1. Amban Pnrt.. intrnrnnmbJarAn Jnformaci6n

sob r:

i) nun rnn irso. :r(stiican y lo eastudios

r-lnnionndos ron al turiamo y con lOB

ptnn.s dn dinarrn1.lo dat turimn .n sus
I.f"lrt" I hnar I R;

h) Rt'vidflos n jnvantigac-.nnns. rlai nnados

crnn Iq nr.tJvidad tur.RntiJa y
drnim n tan i.6n tfirnnca ppri6dira, tale's

c.mn ravita" y otros, y

r I q I ag S Iaci 6n vJ g?)to pare la

rp I nimnn ta i 6n do, ]s atividadaes
l.,i En.hi rn.s, parr a prot.ccin y

r.nn'nrnvs..16n dei. 1cs recursos naturalts y
nijlf-I'ral s de interAs turfstico, parr In

n- I ni t fiv na J 6n d. nastab1 arimiontos

haft1TaroR y empresas tur(nsnRca y rstroa.

. I.. rim 'nr himr;n lo prmibie por m.jorar

)a .nnfmnI'iti'ndl y rempom-hJlldad d a.l-ndirtinsn nbre

turJmo Plit*'," Ins dn panaeR.

"1. I.nn Pnr 1-..r inItereambiarn informnirin6n

sobrr al 1,liinrnn y rmntea.hrfstic s del potnci al real dol.

merradn t,,'fr' nd naihon palsen, incluya.ndn nstludios do

mer-.qdo. d,- 1,vrr I rs pafs qu cadR Parts puanda posver.

4. .ns rartes crnviannnn on qu. Io

parAmn hra.. pn -v rr n har y presentar Ia Psta dfe ti. as

turfntifnn, ,I.rpintla.nn a tnlarnacionalem nl.btaicrdan por

Ia Ortsi .n,,Im Mtmidinl d.el Turi.snmo, sarAn r.qulistos parR

dicho fin-n.
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ARTICULO IX

ORfANTZACION MUNDIAL DE. TURISHO

I I.nr. Pa r" Ins trnhn.larAn dnnt:r v do In

Or gni 7.nr. i M i dinl de Tur| Ima parm dnsarrollnr y
fomen 1,r In mdop 1.ii d dn modeloq ii formns y prAr J ns

r"er.oIonn'nd.' rli., vt nor .pl iribles por los riobiornlnO
farn 1 I -I;, i' . I nrInmn.

2. I.,ir Pnr ton ncu.rdan bri idarn. asnis1,nni s

rou"pro.n -l r.ule I. t nno do rnoppraci n y ofor ti vA

pati-ripmr., ,on In Orp.niizcit;n Mntdl del Ttrismn y sus
6rganns, hiss,nntn ndopt~nr postiras comunos .n mat.orins de

mutut i) I:"i',r'

ARTICULO X

CONSULTAS

!. Pn-i in cnnntlniidad de drnnrrol.o dol

prnFsnnh, A--,rd, rn In pr'omori n y do In ovil itari 6n do

los ro.nl I tu',,;: dot ml mnn, Ian Pa, -t:os on abi oror-An un Gripo

de Trnbn.o i iv.t,p.r'r:m pnor em nimorn igual. do roprsnt.ntlnes

do amham I'Trmr., nI rminl podrAn sor invitados mie'mbroa del

soncor t:ii't.i'n, privndo y r.uy finalidad sorA In de

cnoporar 1n., r. 1 nlmnimo'e do Ion objntivos do onsto Arn.ordo.

2. FI Grupo do Trabajo
altornadnm-W- on Cbi In y Bra J1, con 1n
evaluar I.nn nrl.ivtdndnn roaIJ.zadas at amparo
A n rdn.

so reoun irA
finalidad do
del prosento

ARTICULO X1

VTGKNCTA

1. Cdn ,inn do, las Parto s noti firArA a In

otrn do "In p I mlonI.,, do Inn prordimeln to. roqteinridor. por
]as ros.p,,,: i..-n Inpiinniont-t p T's lot P.nt.ridn on vigor del

prn's~iit Arw-r'.'I, ir, cqii- arirrtrA on~ la forltn de In :ii Umn
nni;i fin-:;-IA-,.

2. Es -: Armtrdo tondrA imn vignncla do 5

(ci nro) ngi.s v 50 ronnevnrA nuomticamntf por pnrfodos de
iguol dm1'nr iln, ealvn r.zando una do las Par tns maniJ FJst.
SU do. r. 'I" i, r.,l rl^ I.'minn mndjant o notificr.Ficu , por via
diilam~tq'n, 7ni 3 (I-tr.) mon.on do nnticipacin.
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I. FI "". m i tin dnl prninn to Artiuordn no
nfe . tarsi In r-.nl ,I.a,".i An ,I, In progrnmns y prny . t-n qtif
hayan sido form, l. npdn dthrnwn si r vivronria, n mtinvn qin Ins
PRrtns Ir. t ,, v. f'n-

4. Fnst A,rierdn, n parr ir do s .nt:rndn en
vigor, pon'tr'A I rmino n In vuipmnm.n del rolivln'icn do
Coopnrar.i6n T- fn.i n, ntn .ri t;o .iv Snn ti nen, ol 10 d,,
or uhrn d ldoI ), v, it 1" T- In Flp6 hir do Chi I r- y In
Rnpb] I nn Fed,.r'l:ivn dot rnn I .

IIRCIIO on In .iudnd dr ,untIn/o, Ch| Ie, n
Los vni ni 1; 1 ni . S dfin do mon d n manro do a nl,-, mi I
novecionlos ti-vritn.R y ftn., on don njOmplarnR mripilinlsR

en idJ OBiRR tn .,pnflI y pAi b:I n, R1 o ndo Rmhn.q I Ox 1 on
ig ual[me'nt niiT.-nolls II . •

POR EL GOBIP.RNO DR LA
REPUBLICA FEDRATIVA
DEL BRASIL

SEI GBIERNO DE LA
/REPUBLICA DE CHtILE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE RE-
PUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
CHILE ON COOPERATION IN THE FIELD OF TOURISM

The Government of the Federative Republic of Brazil and The Government of the Re-
public of Chile (hereinafter referred to as "the Parties"),

Bearing in mind the close historical, cultural and spiritual ties which unite the two
countries;

Convinced of the importance of developing relations in the field of tourism, not only
for their respective economies but also for the promotion of a profound understanding be-
tween the two peoples;

Convinced that, because of its social, cultural and economic repercussions, tourism is
an excellent instrument for promoting economic development, understanding and good
will, and also for developing closer ties between peoples;

Aware that tourism requirements between the two countries are changing in accor-
dance with the dynamics of international relations,

Have agreed to conclude a new Agreement on cooperation in the field of tourism, as
follows: Article I. Entry of Tourists who are Nationals of Either Country into the Territory
of the Other Party

1. Brazilian and Chilean nationals may enter into and depart from the territory of both
countries without requiring an exit visa or special permission.

2. Brazilian and Chilean tourists may remain in Chilean or Brazilian territory for a pe-
riod of 90 (ninety) days, which may be extended for the same period if a request is submit-
ted in advance to the competent authorities.

Article II. Tourist Offices

1. In accordance with the domestic legislation of each Party, official tourist represen-
tation offices may be established and operated in the territory of the other Party for the pur-
pose of promoting tourism exchanges, but shall not be authorized to engage in any activity
of a commercial nature.

2. The two Parties shall provide all possible facilities for the installation and operation
of the said offices.

Article III. Development of the Tourist Industry and its Infrastructure

1. In accordance with their domestic legislation, the Parties shall facilitate and encour-
age the activities of tourist services providers, such as: travel agencies, tour operators and
marketing agencies, hotel chains, airlines and shipping companies, principally but without
excluding any other providers that may generate reciprocal tourism between the Parties.
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2. The Parties, through their official bodies, shall exchange tourism officials and tech-
nical personnel in order to obtain a broader understanding of the tourist infrastructure of
each country and be able to define clearly the areas in which it would be beneficial to re-
ceive advice and transfer technology.

Article IV. Facilities

Within the limits established by their national legislation, the Parties shall provide each
other with all facilities to increase and encourage the movement of persons for purposes of
tourism and the exchange of tourist advertising material and documents.

Article V. Investments

The two Parties shall encourage and facilitate, insofar as possible, investments of Bra-
zilian, Chilean or joint capital in their respective tourism sectors.

Article VI. Tourist and Cultural Programmes

The Parties shall encourage activities to promote tourism in order to increase exchang-
es and disseminate the image of their respective countries, by taking part in tourist, cultural,
recreational and sporting events and the organization of seminars, exhibitions, congresses,
lectures, fairs and festivals of national and/or international scope.

Article VII. Tourism research and training

1. The Parties shall encourage their respective technical personnel to exchange techni-
cal information and documentation in the following areas:

(a) Systems and methods to train and update teachers or instructors in technical mat-
ters, with special attention to procedures for hotel operation and administration;

(b) Grants for teachers, instructors and students;

(c) Study programmes for training personnel who provide tourist services;

(d) Study programmes for hotel schools, and

(e) Job profiles of tourism companies.

2. Each Party shall engage in activities to facilitate cooperation between professionals
from the two countries in order to upgrade their tourism technical personnel and promote
the research and study of joint cases, in matters of mutual interest.

3. Furthermore, the two Parties shall encourage their respective tourism students and
teachers to benefit from the grants offered by colleges, universities and training centres of
the other Party. Article VIII. Exchange of Tourism Information and Statistics

1. The two Parties shall exchange information on:

(a) Their tourist resources, and studies related to tourism and tourism development
projects in their territories;
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(b) Studies and research related to tourist activities and periodic technical documenta-
tion, such as journals and other publications, and

(c) The legislation in force governing tourist activities, protection and conservation of
cultural and natural resources of interest to tourism, classification of hotel establishments
and tourism companies, and other matters.

2. The Parties shall do everything possible to improve the reliability and compatibility
of statistics on tourism between the two countries.

3. The Parties shall exchange information on the volume and characteristics of the real
potential of the tourist market of the two countries, including market studies of third coun-
tries available to either Party.

4. The Parties agree that, to this end, the format for collecting and presenting statistics
on national and international tourism established by the World Tourism Organization shall
be used.

Article IX. World Tourism Organization

1. The Parties shall work within the World Tourism Organization to develop and pro-
mote the adoption of uniform models and recommended practices which, when applicable
by the Governments, will facilitate tourism.

2. The Parties agree to provide reciprocal assistance on questions of cooperation and
effective participation in the World Tourism Organization and its organs, and shall endeav-
our to adopt common positions on matters of mutual interest.

Article X Consultations

1. In order to ensure the continuity of this Agreement and the promotion and evaluation
of its results, the Parties shall establish a Working Group composed of an equal number of
representatives of each Party, to which members of the private tourism sector may be invit-
ed; its purpose shall be to cooperate in achieving the objectives of this Agreement.

2. The Working Group shall meet alternately in Brazil and in Chile, in order to evaluate
the activities carried out under this Agreement.

Article XI. Duration

1. Each of the Parties shall notify the other of the fulfilment of the procedures required
by its respective legislation for the entry into force of this Agreement, which shall take
place on the date of the last notification.

2. This Agreement shall remain in force for 5 (five) years and shall be automatically
extended for equal periods, unless either of the Parties expresses a wish to terminate it by
notification, through the diplomatic channel, with 3 (three) months' notice.

3. The termination of this Agreement shall not affect the execution of programmes and
projects formulated while it was in force, unless the Parties agree otherwise.
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4. Once it has entered into force, this Agreement shall terminate the validity of the
Agreement on Cooperation in the field of Tourism signed between the Federative Republic
of Brazil and the Republic of Chile in Santiago, on 10 October 1980.

Done at Santiago, Chile, on 26 March 1993, in two originals, in the Portuguese and
Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Governmentof the Federative Republic of Brazil:

FERNANDO HENRIQUE CARDOSO

For the Governmentof the Republic of Chile:

ENRIQUE SILVA CIMMA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOP1tRATION TOURISTIQUE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LE
GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DU CHILI

Le Gouvemement de la Rdpublique f~drative du Brdsil et le Gouvernement de la R&
publique du Chili, ci-apr~s ddnommds les "Parties",

Considdrant les liens 6troits de nature historique, culturelle et spirituelle qui unissent
les deux pays,

Convaincus de l'importance que le ddveloppement des relations touristiques peut avoir
non seulement pour leurs 6conomies respectives mais 6galement pour l'approfondissement
de la comprehension mutuelle entre les deux peuples,

Convaincus que le tourisme est, en raison de sa dynamique socioculturelle et
6conomique, un excellent instrument pour promouvoir le ddveloppement 6conomique, la
comprehension, la bonne volont6 et pour renforcer les relations entre les peuples,

Conscients que les ndcessitds touristiques dans les deux pays 6voluent en fonction de
la dynamique des relations internationales,

Ont ddcid6 de conclure un nouvel Accord de cooperation touristique.

Article premier.

Entree de touristes qui sont ressortissants

des deux pays sur le territoire de l'autre Partie

1. Les personnes de nationalitds chilienne et brdsilienne pourront entrer sur le territoire
des deux pays et en sortir sans avoir besoin de visa de sortie ni de permis spdciaux.

2. Les touristes chiliens et brdsiliens pourront demeurer sur les territoires chilien et br6-
silien pendant une durde de 90jours qui est prorogeable d'une durde dgale moyennant une
demande prdalable aupr~s des autoritds comptentes.

Article II. Bureaux de tourisme

1. Conformdment i la legislation inteme de chaque Partie, pourront etre 6tablis et fonc-
tionner des bureaux officiels de representation touristique sur le territoire de l'autre Partie,
qui sont charges de promouvoir les 6changes touristiques, sans toutefois pouvoir exercer
des activitds de caractre commercial.

2. Les deux Parties accorderont les facilitds voulues pour l'installation et le fonction-
nement desdits bureaux.

Article III.

Dveloppement de l'industrie
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touristique et des infrastructures

1. Conform6ment A leur 16gislation interne, les Parties faciliteront et favoriseront les
activit6s des fournisseurs de services touristiques tels que les agences de voyage, les op6ra-
teurs touristiques, les chaines h6teli~res, les compagnies a6riennes et maritimes princi-
palement, sans pr6judice de tout autre foumisseur qui pourrait g6n6rer des activit6s de
tourisme r6ciproque entre les Parties.

2. Les Parties 6changeront, par linterm6diaire de leurs organismes officiels, des fonc-
tionnaires et des experts en tourisme afm d'obtenir une meilleure compr6hension de rin-
frastructure touristique de chaque pays et d'etre en mesure de d6finir clairement les
domaines qui b6n6ficieraient de l'envoi de conseillers et de transfert de techniques.

Article IV. Facilitation

Dans les limites 6tablies par leur 16gislation interne, les Parties s'accorderont r6cipro-
quement toutes les facilit6s voulues pour intensifier et stimuler les 6changes touristiques
des personnes et l'change de documents et de mat6riels de publicit6 touristique.

Article V. Investissements

Les deux Parties favoriseront et faciliteront, compte tenu de leurs possibilit6s, les in-
vestissements de capitaux chiliens, br6siliens ou communs dans leurs secteurs touristiques
respectifs.

Article VI.

Programmes touristiques et culturels

Les Parties encourageront les activit6s de promotion touristique afin d'augmenter les
6changes et de faire connaitre l'image de leurs pays respectifs en participant aux manifes-
tations touristiques, culturelles, r6cr6atives et sportives, i l'organisation de s6minaires,
d'expositions, de colloques, de conf6rences, de foires et de festivals de caract~re national
ou international.

Article VII. Recherche etformation touristique

1. Les Parties encourageront leurs experts i 6changer des informations techniques et
de la documentation dans les domaines suivants :

a) Les syst~mes et m6thodes visant a former les enseignants ou instructeurs aux ques-
tions techniques, une attention particuli~re 6tant port~e aux procedures pour l'exploitation
et la gestion h6teli~res;

b) Les bourses pour les enseignants, instructeurs et .6tudiants;

c) Les programmes d'6tudes pour la formation du personnel qui foumit des services
touristiques;
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d) Les programmes d'6tudes pour les 6coles h6telires; et

e) Les caract~ristiques des entreprises touristiques.

2. Chaque Partie prendra les mesures qui faciliteront la cooperation entre les profes-
sionnels des deux pays afm de relever le niveau de leurs techniques en matire de tourisme
et favoriser la recherche et l'tude de cas communs dans des questions d'intrt mutuel.

3. Par ailleurs, les deux Parties encourageront leurs 6tudiants et professeurs de touris-
me A mettre A profit les bourses offertes par les colleges, universit6s et centres de formation
de l'autre pays.

Article VIII.

tchange d'informations et de statistiques

sur le tourisme

1. Les Parties 6changeront des informations sur:
a) Leurs ressources touristiques et les 6tudes sur le tourisme et sur les plans de d6vel-

oppement du tourisme sur leurs territoires;

b) Les 6tudes et recherches concernant l'activit6 touristique et la documentation tech-
nique p6riodique telles que les revues et autres, et

c) La 16gislation en vigueur qui r6glemente les activit6s touristiques, qui assure la pro-
tection et la conservation des ressources naturelles et culturelles pr6sentant un intr& tour-
istique, qui classe les 6tablissements h6teliers et les entreprises touristiques et autres.

2. Les Parties feront leur possible pour am6liorer la fiabilit6 et la compatibilit6 des
statistiques sur le tourisme des deux pays.

3. Les Parties 6changeront des informations sur le volume et les caract~ristiques du po-
tentiel effectif du march6 touristique des deux pays, y compris les 6tudes de march6 de
pays tiers que chaque Partie pourrait avoir.

4. Les Parties conviennent que les param~tres permettant de recueillir et de presenter
les statistiques touristiques, nationales et internationales, 6tablis par l'Organisation mon-
diale du tourisme seront requis auxdites fins.

Article IX

Organisation mondiale du tourisme

1. Les Parties coop6reront au sein de 'Organisation mondiale du tourisme pour d6vel-
opper et favoriser l'adoption de modales uniformes et pratiques recommand6s qui lor-
squ'ils sont appliqu6s par les gouvemements, favorisent le tourisme.

2. Les Parties conviennent de se porter mutuellement assistance dans les questions de
coop6ration et de participation effective A l'Organisation mondiale du tourisme et A ses or-
ganes en s'efforgant d'adopter des positions communes dans des questions d'int6r&t corn-
mun.
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Article X Consultations

1. Pour assurer la continuit6 du present Accord, la promotion et l'valuation des r~sul-
tats de ce dernier, les Parties mettront en place un Groupe de travail comprenant un nom-
bre 6gal de repr~sentants des deux Parties, auquel pourront etre invites des membres du
secteur touristique priv6 et qui aura pour but de coop~rer i la r~alisation des objectifs du
present Accord.

2. Le Groupe de travail se r~unira altemativement au Chili et au Br~sil afin d'6valuer
les activit~s menses dans le cadre du present Accord.

Article XI. Entree en vigueur

1. Chaque Partie informera r'autre de 'accomplissement des procedures requises par sa
legislation pour l'entr~e en vigueur du present Accord qui prendra effet i la date de la dern-
i~re notification.

2. Le present Accord demeurera en vigueur pendant cinq (5) ans et sera prorog6 au-
tomatiquement pour des p~riodes de dure 6gale, sauf si lune des Parties exprime son d~sir
d'y mettre fin moyennant notification par la voie diplomatique avec trois (3) mois de
pr~avis.

3. La d~nonciation du present Accord n'affectera pas la r~alisation des programmes et
projets qui ont 6t6 formulks pendant qu'il 6tait en vigueur, i moins que les Parties n'en con-
viennent autrement.

4. Le present Accord mettra fin, d~s son entree en vigueur, a la Convention de coopera-
tion touristique sign~e A Santiago le 10 octobre 1980 entre la R~publique du Chili et la
R~publique f~d~rative du Br~sil.

Fait A Santiago, au Chili, le 26 mars 1993 en deux exemplaires originaux en langues
espagnole et portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernementde la R~publique f~d~rative du Br~sil:

FERNANDO HENRIQUE CARDOSO

Pour le Gouvernementde la R~publique du Chili:

ENRIQUE SILVA CIMMA
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON TRADE, ECONOMIC AND INDUSTRIAL COOPERA-
TION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUB-
LIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
TURKEY

The Government of the Federative Republic of Brazil and The Government of the Re-
public of Turkey (hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

On the grounds of equality and mutual benefit;

Desiring to strengthen the friendly relations and to enhance the cooperation between
the two countries;

Considering their common interest in promoting trade, economic and industrial coop-
eration on the basis of mutual advantage,

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall take all appropriate measures within the framework of
their respective laws and regulations to enhance and diversify their trade relations and to
promote the economic and industrial cooperation between the two countries.

Article II

Economic cooperation between the two countries shall, in general, cover trade, bank-
ing and finance, industry, transport and communication, agriculture and energy as well as
any other fields agreed upon between the Contracting Parties.

Article III

All payments and charges with respect to goods and services to be exchanged between
the two countries shall be carried out in accordance with their foreign exchange legisla-
tions.

Article IV

The Contracting Parties shall exempt or suspend in accordance with their respective
laws and regulations in force in either country the following goods from customs duties,
taxes and other dues upon their import and export of samples and advertising materials of
no commercial value and the temporary import of:

a) Tools and articles brought in for assembly or repair purposes;

b) Products for test or demonstration purposes;

c) Goods for permanent and temporary fairs and exhibitions;
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d) Specialized containers and packages of the type used in international trade;

e) Specialized tools and equipment, which are not readily available locally, for use in
the construction of plants and other industrial structures imported by the undertaker of such
construction.

2. The relevant customs duties, taxes and other dues should be paid if those goods will
be subject to a commercial transaction.

Article V

The Contracting Parties shall encourage their firms and organizations to participate in
international trade fairs, exhibitions, and other activities taking place in their respective
countries and shall endeavor to promote the exchange of trade delegations and business
representatives.

Article VI

1. The Contracting Parties decided to establish a Brazilian-Turkish Joint Commission
on the official level for promoting and facilitating trade, economic and industrial coopera-
tion between the two countries. 2. The Joint Commission shall adopt necessary measures
for the successful implementation of the present Agreement and shall identify new areas of
economic and industrial cooperation.

3. The Joint Commission may, if deemed necessary, establish subcommittees and call
upon experts and advisors to attend the meetings of the Commission.

4. The Joint Commission shall meet upon the request of either Contracting Party, al-
ternately in Turkey and in Brazil.

Article VII

Cooperation between the Contracting Parties within the framework of the present
Agreement shall be realized in accordance with the laws, rules and regulations in force in
their respective countries and shall be compatible with their international obligations.

Article VIII

Any dispute between the Contracting Parties relating to the interpretation or imple-
mentation of this Agreement shall be resolved without unreasonable delay, by friendly con-
sultations and negotiations.

Article IX

1. The present Agreement shall enter into force on the date of exchange of the instru-
ments of ratification in conformity with the legislation of each Contracting Party.

2. The present Agreement shall remain in force for a period of 5 (five) years and there-
after its validity shall be automatically extended for successive periods of one year, unless
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a written notice of termination is given by either Contracting Party 3 (three) months prior
to its expiration.

3. After the termination of this Agreement, its provisions shall continue to be applied
in respect of any unfulfilled obligations of the commercial contracts and business arrange-
ments concluded during the period of its validity.

The undersigned, being duly authorized by their respective Governments, have signed
this Agreement. Done in Brasilia, on April 10th 1995, in 3 (three) originals, in the Portu-
guese, Turkish and English languages, the 3 (three) texts being equally authentic. In case
of divergence, the English text shall prevail.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

Luiz FELIPE LAMPREIA

Minister of External Relations

For the Government of the Republic of Turkey:

ONUR KUMBARACIBASI

Minister of State
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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE COOPERACJAO COMERCIAL. ECONO4ICA E INDUSTRIAL ENTRE

o GOVRIRQ DA REPOBLICA FEDERATVA DO BRASIL

E 0 GOVERNO DA REPOBLICA DA TUROUIA

O Governo da Repblica Federativa do Brasil

e

o Governo da Repblica da Turquia

(doravants denominadow OPartes Contratantes"m)

Com base now princlpios da Lgualdade e da reciprocidadej

Desejosos do fortalecer as relac5es de amizade e de

intensificar a cooperaCao entre oe dois palses;

Considerando seu interesse comum de promover a cooperacao

comercial, econamica e industrial em bases, mutuamente vantajosas,

Acordam o seguinte:

ARTIGO I

As Partes Contratantes tomarga todas as medidas necessfrias,

em conformidade com seus respectivos dispositivos legais internos, para

fortalecer e diversificar suas relac~es comercials e promover a

cooperavlo econ8mica e industrial entre as dots palses.

ARTIGO II

A cooperacio econamica entre os dois passes abrangerg, em

geral. a comfrcio, financas, investimentos, ind6striap transporte e

comunicagbes, agricultura e energia, bem como outros setores sobre os

quals concordem.

ARTIGO III

Os

duas Partes

legislacvo e

pagamentos e taxas relativos a bens e serviCos entre as
Contratantes serio efetuados em conformidade com a

os regulamento8 cambiais vigentes em ambas os paises.
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ARTIGO IV

1. As Partes ContratanteaU em conformidade com suas respectivas

isis a regulamentom internos, conceders isencio ou suspenslO das

tarifas aduaneiras, impostos e outro tributos incidentes sobre a

importaclo e/ou exportacio de amostras a materials de propaganda e dos

seguintes bans, em regime de admiss o temporfrias

a) ferramentas a artigos trazidos para fins de montagem ou

consortol

b) produtoe para fins de taste ou de demonstragao

c) bans destinados a feiras e exposiv es temporfrias ou

permanentes;

d) contiineres especiais e embalagens do tipo utilizado no

comfrcio internacional;

e) ferramentas a equipamentos especiais, nio imediatamente

disponiveis no local, para utilizacio na construcio de

fibricas a outras estruturas industriais importadas palo
empreendedor de taie construgaes.

2. As respectivas tarifas aduaneiras, taxas e outros encargos

daevrio ser pagoes, se os referidos bans se destinarem a transaces

comerciais.

ARTIGO V

As Partes Contratantes eastimularao suas empresas a
organizaces a participar de feiras comerciais internacionais,

exposic~es e outras atividades qua tenham lugar em seus respectivos

passes, e esforcar-se-go para promover o intercimbio de delegac5es

comerciais e de representantes empresariais.

ARTIGO VI

1. As Partes Contratantes Constituirio uma Caissio Mista

bilateral, cam a prop6sito de promover e facilitar a cooperacvo

comercial, econ6mica e industrial entre as dais palses.
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2. A Comissio Mista tomari as medidas necessirias pars a
implementaglio do presents Acordo e identificari novas &reas de

cooparagio eoonamia e industrial.

3. Se necessirio, a Comissao Mista estabelecera subcomitgs e
designari especialistas a conselheiros para participar de suas

reunites.

4. A Comisslo Mista reunir-se-A, mediante convocaqgo de umea das
Partes Contratantes, alternadamente, no Brasil e na Turquia.

ARTIGO VII

A cooperaCao entre as Partes Contratantes, no imbito do
presente Acordo, realizar-se-A em consonincia cam as leis, normas e
regulamentos em vigor nos respectivos palses, e de maneira compativel
com as sues obrigag5es internacionais.

ARTIGO VIII

Tod& controvirsia relativa a interpretacgo e aplicavio do
presents Acordo serA solucionada, sam demora injustificada, por meio de
consultages amistosas e negociac~es.

ARTIGO IX

1. 0 presents Acordo entrari em vigor no data da troca dos
Instrumentos de ratificacio, em conformidade com a legislaqio de cada
Parte Contratante.

2. 0 presents Acordo permanecerA em vigor palo prazo de 5 (cinco)
anos, a partir dos quais sua validade ser autoMaticamente prorrogada
par periodos sucessivos do um ano, salvo se uma notificacio escrita de
denuncia for apresentada par qualquer das Partes Contratantes, com
anteced~ncia de 3 (tr6s) meses de sua expirac~o.

3. Expirado o prenente Acordo, suas disposic~es devem continuar
sendo apliciveis com respeito a qualquer obrigaCio nao cumprida de
contratos comercials e acordos empresarias concluldos durante sua
vigancia.
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Os abaixo assinados, devidamente credenciados por seus

respectivos Governos, assinaram o presente Acordo.

Feito em Brasilia, am 0Ac Al e, 3 tris)

exemplares originais, nas linguas portuguesa, turca e inglesa, sendo

todos os textos igualmente autgnticos. Em caso de diverg5ncia,

prevalecer! o texto em sua vers~o inglesa.

PELO GOVERkO DA REPOBLICA

FEDERATIVA DO BRASIL

Luiz Felipe Lampreia

Ministro de Estado das

Relav6es Exteriores

/PELO GOV'RNO DA REPOBLICA

DA TURQUIA

Onur Kumbaracihasi

Ministro de Estado
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[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

TORKIYE CUMHURIYETI HOKOMETI
ILE

BREZILYA FEDERATIF CUMHURIYETI HUKOMETI
ARAS INDA

TICARET, EKONOMIK VE SINAI ISBIRLIGI ANLASHASI

TUrkiye Cumhuriyeti HUkUmeti ve Brezilya Federatif
Cumhuriyeti HUkUmeti (bundan bayle "Akit Taraflar" olarak
anilacaktir) evitlik ve kargilikli yarar temelinde;

iki Ulke arasindaki dostane iliskileri gUglendirmek ve
isbirliaini geligtirmek arzusuyla,

ticaret, ekonomik ve sinai isbirliqini kar.silikil , menfaat
esaslarina g6re tesvik etme ydnUndeki ortak ixkarlarinx dikkate
alarak, asaOidaki hususlarda aniasmislardir:

MADDR I

Akit Tarafiar, ticari ili$kilerini gelistirmek ve
qesitilendirinek ve iki Olke arasindaki ekonomik ve sinai
isbirligini tesvik etinek igin ilgili kanuniarl ve ybnetrnelikleri
qerqevesinde uygun olan bttiln onleinleri alacaklardir.

MADDE II

Iki Ulke arasindaki ekonomik isbirli(i, genel olarak,
ticaret, bankacilik ye finaris, sanayi, ulastirina ve haberleme,
tarim ve enerji konularinin yanisira Akit Taraflarca
kararlastirilacak diaer alanlari da kapsayacaktir.

HADDE III

Iki (like arasundaki inallarin ve hizinetlerin degisiminden
do'in t0m odeineler, Ulkelerin kanibiyo mevzuatlarjna uygun olarak
Yapllacaktir.
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MADDE IV

Akit taraflar, her iki Ulkede ydrUrlUkte 
bulunan ilgili

kanunlar ve ydnetmelikler qergevesinde, a5aida belirtilen

mallarin gUmrUk vergilerinden, resimlerden ve diaer 
harglardan

muafiyetini veya gegici olarak muaf tutulmalarilni

saslayscaklardxr:

a) Ticsri deoer ta.fmaysn numune veya reklam malzemeleri,

b) Asaoidakilerln gegici ithalati;

- montaj veya onarim amaciyla getirilen aletler veya

maddeler,

- test veya gdsteri ivin getirilen UrUnler,

- sabit veys gegici fuarlar ve sergiler igin getirilen
mallar,

- uluslararasi ticarette kullanilan ozel konteynerler
ye paketler,

- tesislerin ve diaer sanayi yapilzariin insaatinda
kullanilmak Uzere, bu insaatin inUtealhiti tarafindan
ithal edilen ve yerel kaynaklardan hazir olarak temin
edilenteyen ozel aletler ve tehizat.

Bu inallarin ticari bit isleme tabi olmalari dururnunda,

ilgili gUmr(lk vergileri, resinuleri ve diaer harglara
bdenecektir.

MADDE V

Akit Taraflar, birbirlerinin Ulkelerinde dtzenlenecek
uluslararasi ticaret fuarlarina, sergilere ve diger faaliyetlere
katilmalari ivin firmalarini ve kurulu.larini tesvik edecekler
ve ticaret heyetleri ile i teisilcilerinin teatisini tesvik
etmek hususunda qaba sarfedeceklerdir.

HADDE VI

Akit Taraflar, iki lke arasinda ticaret, ekonoinik ve

sinai isbirligini tesvik etmek ve kolaylastirniak iqin resmi
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dUzeyde bir TOrkiye-BrozilYa Karma Komisyonu
kararlastirmislardir.

kurmay3

Karma Komisyon, isbu Anlasmanin ba~arill bir $ekilde
uygulanmasl igin gerekli tedbirleri alacak ve yeni ekonomik ve
sinai isbirlioi alanlarini belirleyecektir.

Karma Komisyon, gerekli olduOu takdirde, alt-komiteler
kurabilecek ve Komisyon toplantilarina katilmak Uzere uzmanlari
ve danismanlari 9amorabileaektir.

Karma Komisyon, Akit Taraflardan birinin talebi
d6nU$UmlU olarak Ttrkiye we Brezilya'da toplanacaktir.

Uzerine

HADDE VII

Isbu
i±birliai,
ttzUklere ve
uluslararasi

Ailasma gergevesinde Akit Taraflar
her iki Ulkede y¥rUrltkte bulunan
yonetmeliklere uygun olarak yapilacak ve
yOkUmlUlUklerine uygun olacaktir.

HADDE VIII

Taraflar arasinda, i-bu Anla.smanin yoruilanmaslndan veya
uyguLannasindan do~an her tUrlIl uyusmazlik, gereksiz bir gecikine
olinaksizin, dostane danasmalar ve gdrsmeler yoluyla
qdzOpolenecektir.

MADDE IX

Isbu Anlasma, her bir Akit Tarefin yasama usullerine uygun
olarak hazarlanan onay belgelerinin teati edildiai tarihte
yUrOrIUae girecektir.

tsbu Anlasma, be$ Yilik bir d6nem iqirt yUrfrlUkte kalacak
ve gecerlilik-sUresinin bitiminden (IV ay dnce Akit Taraflardan
biri yazil feshi ihbarda bulunmadl takdirde, birer ylliak
doneinler itibariyla kendiliinden uzatilacaktir.

arasticdaki
kanunlara,
taraflarin
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1sbu Anlasmanln son4 ermesi haiinde, gegerlilik stresi
iginde yapilmis ticari s~zlesmeler ve io baolantilariyla ilgili
tamamlanmami$ ylkimlUltlklere, bu Anlasma hkUmlerinin
uygulanmasi devam edecektir.

AsaOida imzalari bulunan, her iki Ulkenin tam yetkili
temsilcileri, isbu Anlasma¥ imzalamislardir.

TUrkqe, Portokizce ve Ingilizce dillerinde ve her metin
ayni derecede gegerli olmak Ozere Ikiver ntsha halinde
Brasilia'da 10 Nisan 1995 tarihinde imzalanmietir. Metinler
arasninda farklilik olduou takdirde, Ingilizce metin esas
alinacaktir.

/2iTORKIYE CUMI4URIYETi
V IIUKOHETI ADINA

Onur Kumbaracibaoi
DEVLET BAKANI

BREZILYA FEDEIATIF CUMHURIYETI
HOKOMETI ADINA

Luiz Felipe Lampreia
DIS ILISKILER BAKANI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LA COOPERATION COMMERCIALE,
tCONOMIQUE ET INDUSTRIELLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE TURQUE

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br~sil et

Le Gouvemement de la R~publique turque (ci-apr~s d~nomm~s les "Parties contrac-
tantes "),

Sur la base des principes d'6galit6 et de l'avantage mutuel;

D~sireux de renforcer des relations d'amiti6 et de stimuler la cooperation entre les deux
pays ; Consid~rant leur commun int~ret i promouvoir la cooperation cornmerciale,
6conomique et industrielle sur la base de l'avantage mutuel, Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes prennent toutes mesures appropri~es dans le cadre de leurs
lois et r~glements respectifs pour renforcer et diversifier leurs relations commerciales et
pour promouvoir une cooperation 6conomique et industrielle entre leur deux pays.

Article II

La cooperation 6conomique entre les deux pays s'6tend en g~n~ral au commerce, A la
banque et aux finances, A l'industrie, aux transports et aux communications, A l'agriculture
et A l'nergie ainsi qu'A tous autres domaines convenus entre les Parties contractantes.

Article III

Les paiements et taxes relatives A des biens et services 6chang~s entre les deux pays
sont r~gl~s conform~ment i leur r6glementation de change.

Article IV

Les Parties contractantes exemptent les marchandises suivantes des droits de douane,
taxes et autres redevances dues i l'importation et A l'exportation d'6chantillons et de mat6-
riel publicitaire sans valeur commerciale, ainsi que l'importation temporaire des articles
suivants, ou en suspendent le paiement conform~ment aux lois et r~glements en vigueur
dans chaque pays :

a) Les outils et articles import6s A des fins de montage ou de r6paration;

b) Les produits destin6s A des essais ou A des d6monstrations ;

c) Les marchandises destin6es i des foires et expositions temporaires et permanentes;



Volume 2021, 1-34809

d) Les conteneurs specialists et emballages du type utilis6 dans le commerce intema-
tional ;

e) Les outils et l'quipement specialists, qui ne sont pas ais~ment disponibles sur place,
destin6s A 8tre utilis6s pour la construction d'usines et autres structures industrielles im-
port6s par l'entrepreneur concem6.

2. Les droits de douane, taxes et autres redevances pertinentes doivent 8tre acquitt6s si
ces marchandises sont appeks i faire l'objet d'une transaction commerciale.

Article V

Les Parties contractantes encouragent leurs entreprises et organisations A participer
aux foires, expositions et autres activitts commerciales internationales ayant lieu dans leurs
p.ys respectifs et s'efforcent de promouvoir des 6changes de dl6gations commerciales et
de repr~sentants de soci~t~s industrielles et commerciales.

Article VI

1. Les Parties contractantes conviennent d'6tablir une Commission mixte bilat~rale
afin de promouvoir et faciliter la cooperation commerciale, 6conomique et industrielle en-
tre les deux pays.

2. La Commission mixte adopte les mesures n~cessaires pour assurer la bonne execu-
tion du present accord et identifie de nouveaux domaines de cooperation 6conomique et in-
dustrielle.

3. La Commission mixte peut, si besoin est, 6tablir des sous-comnissions et faire appel
A des experts et A des conseillers pour participer A ses r~unions.

4. La Commission mixte se runit A la demande de l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes, A tour de r6le en Turquie et au Br6sil.

Article VII

La cooperation entre les Parties contractantes dans le cadre du present Accord est
men~e conform6ment aux lois, r~gles et r~glements en vigueur dans leurs pays respectifs et
est compatible avec leurs obligations internationales.

Article VIII

Tout diff~rend entre les Parties contractantes relatif A l'interprtation ou i l'application
du pr6sent Accord est r6gl6 sans retard indu par voie de consultation et de n6gociation A
ramiable.

Article IX

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur i la date de l'6change des instruments de rati-
fication, conform6ment a la 16gislation de chaque Partie contractante.
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2. Le pr6sent Accord restera en vigueur pour une p6riode de 5 (cinq) ans et sera ensuite
reconduit automatiquement pour des p6riodes successives d'un an, sauf d6nonciation 6crite
par 'une des Parties contractantes 3 (trois) mois avant son expiration.

3. Apr~s 'expiration du pr6sent Accord, ses dispositions continueront i s'appliquer A
l'gard de toute obligation non ex6cut6e inscrite dans les contrats conmerciaux et accords
d'affaires conclus durant sa p6riode de validit6.

Les soussign6s, dfiment autoris6s i cet effet par leurs Gouvernements respectifs, ont
sign6 le pr6sent Accord. Fait i Brasilia, ce 10 avril 1995, en trois (3) exemplaires originaux,
en langues portugaise, turque et anglaise, les 3 (trois) textes faisant 6galement foi. En cas
de divergence, le texte anglais pr6vaut.

Pour Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil:
Le Ministre des relations ext~rieures,

LuIz FELIPE LAMPREIA

Pour le Gouvemement de la R6publique turque:
Le Ministre d'tat,

ONUR KUMBARACIBASI
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE RE-

PUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF UKRAINE ON ECO-

NOMIC AND COMMERCIAL COOPERATION

The Government of the Federative Republic of Brazil and

The Government of Ukraine (hereinafter referred to as the "Parties"),.

Willing to promote the development of economic and commercial cooperation be-

tween the two countries and to expand it on the basis of principles of equal sovereignty of

States, reciprocity and mutual benefit;

With the wider purpose of intensifying bilateral relations on mutually advantageous
basis;

Have agreed upon the following:

Article I

The Parties shall stimulate and facilitate on the basis of reciprocity and in accordance
to valid legislation in each country, the development of trade and different forms of eco-

nomic cooperation aiming at the benefit of both countries.

Article II

1. Once completed the accession of Ukraine to World Trade Organization (WTO), the
Parties shall grant each other the most-favoured-nation treatment in all spheres of economic

and commercial cooperation and particularly in:

a) Customs duties and all types of taxes applied or related to import and export, includ-
ing the methods of their collection;

b) Customs clearance, transit, storage and re-embarkment;

c) Taxes or any other type of internal rules directly or indirectly applied to imported
goods; d) Rules and formalities related to import and export of goods;

e) Rules applied to the selling, buying, transportation, distribution and use of goods in
the internal market.

2. Each Party shall apply to the other Party a non-discriminatory regime concerning

quantitative restrictions and concession of licences for export and import of goods from the
territory of the other Party, as well as concerning the sharing and allocation of resources in
order to pay for these transactions.

Article III

The provisions of Article II of this Agreement shall not be applied to advantages,
favours, immunities and privileges granted or to be granted by each Party:
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a) To third countries on account of their participation in free trade zone, customs union,
common market or other economic integration agreement of which it is member;

b) To neighbouring countries in view of facilitating transit through frontiers and/or co-
operation with frontier zones;

c) To third countries on the basis of agreements to avoid double taxation or multilateral
agreements in which the other Party does not take part, such as the Global System of Com-
mercial Preferences among developing countries (GSCP).

Article IV

1. Economic and commercial cooperation between the Parties shall comply to valid
legislation on export and import in each country.

2. Economic and commercial activities as defined in this Agreement shall be devel-
oped by means of contracts and/or agreements between public or private companies, orga-
nizations and institutions of both countries.

3. Each Party, within its possibilities, will endeavour to assist and support competent
companies, organizations and institutions from the other Party in order to conclude the
mentioned contracts or agreements, in accordance to provisions of this Agreement.

Article V

1. The payments for transactions completed in accordance to this Agreement shall be
settled in free convertible currency, unless the parties concerned in a specific transaction
agree otherwise, in compliance to valid legislation in each country.

2. The payments and transfers of payments shall be settled in accordance to valid leg-
islation in each country.

Article VI

Within its possibilities, each Party shall endeavour to assist organizations, companies
and firms of the other Party interested in searching opportunities to expand commercial ex-
changes.

Article VII

1. The Parties shall endeavour to develop as further as possible economic and com-
mercial cooperation between both countries with the purpose of contributing in particular,
but not exclusively to:

a) Strengthening and diversifying the forms of their economic ties;

b) Exploring new sources of supply and new markets;

c) Enhancing investment flows and technology exchange;

d) Stimulating and protecting investments, as well as creating for them a favourable
climate on the basis of principles of non-discrimination and reciprocity.
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2. For these purposes cooperation might be promoted in the following forms: a) Coop-
eration between economic agents, in particular small and medium companies;

b) Exchange of economic and legal information;

c) Establishment of joint-ventures;

d) Cooperation between financial institutions;

e) Visits, contacts and activities to promote cooperation between representatives of
companies and economic organizations, including the establishment of appropriate mech-
anisms and institutions;

f) Participation in fairs and exhibitions, seminars and conferences in each country;

g) Technical assistance and advisory services;

h) Exchange of commercial delegations and visits of businessmen from both countries.

Article VIII

Each Party shall stimulate the participation of the companies of the other Party in com-
mercial fairs and exhibitions promoted in its territory, in accordance to terms and condi-
tions established in its competent legislation.

Article IX

1. The Parties agree upon creating the Brazilian-Ukrainian Inter-Governmental Joint
Commission for Economic and Commercial Cooperation, hereinafter referred to as the
"Commission", with the purpose of supervising the application of this Agreement and for-
warding proposals and recommendations aiming at expanding trade and strengthening co-
operation between both countries.

2. The Commission might create specialized subcommittees and working groups to as-
sist it in fulfilling its purposes.

3. The Commission shall meet alternately in Federative Republic of Brazil and in
Ukraine, by mutual consent of the Parties.

4. The Parties shall promote active participation of the private sector of both countries
which might join the Commission and forward recommendations to it.

Article X

Possible disputes concerning the interpretation and application of this Agreement shall
be settled in direct negotiations through diplomatic channels.

Article XI

1. This Agreement shall enter into force on the date the last notification on its approval
is received, in accordance to legal provisions of each Party.

2. It shall remain valid for the period of 5 (five) years and shall be automatically ex-
tended for successive periods of one year, unless any of the Parties notifies the other, in
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written form and through diplomatic channels, about its intention to terminate it, no later
than 6 (six) months prior to the expiry date.

Article XII

In case of termination of this Agreement, its provisions shall be valid for all contracts
concluded in accordance to it, but not executed on the moment of its termination. Done in
Brasilia, on October 25th 1995, in duplicate, each in Portuguese, Ukrainian and English
languages, all texts being equally authentic. In case of dispute, the English text shall pre-
vail.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

SEBASTI 0 DO REGO BARROS

Ministro, interino, de Estado da Relaq es Exteriores

For the Government of Ukraine:

SERGUIY OSSYKA
Ministro das Rel. Econ6micas 2

1. Minister of State, Foreign Affairs ad interim
2. Minister of Economic Relations
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

AaR REJ 0 V O DA -REP DLICA MERAM IV A DO BRASIL

ECONOMICO-COMERCLAL

O Goveno da Republica Federstiva do Bmsil

e

o Governo da Ucrfinia
(doravante denominados "Partes"),

Desejosos de promover o desenvolvinicnto da ctil erarifo ecoiirmlico-
comercial entre os dois poises c de ant pMi-a corn base nos principicis da igualdade
soberana dos Islados. do reciprocidade e de benelicio mitLuo:

Corn o objefivo mais allplo de inlegnsilicar as rclayflcs bilaterais ciii
bases nrntuanete vanlajosas-

Acordai o scguitle:

AR'I'Io I

As Parles lbinentario e lacililario. co base no reciprocidade e em
conlbrmidade com a legislaqio vigenle is respeclivos poises, o desenvolvirnenlo
do infercio comercinl e das difrcuics )rinas tie cot)Ivra:.o ccohl)tiica. lendo
cOmlo oriclll'glo o beielcio dos dois paises.

ARFIGO 11

I. 0"a vez comnpletado a acesslo da UJcrainia ()rganiagno Mundial de
Cotr lt)rcio (,MC). as Parles conceder-se-ao reciprocamenle o tratanento de ina§io
mas fihvorecida em todas as esleras da cwoperaqgIo econIlico-coutercial e enm
particular tio qu se refere a:

t) dircitos allandegltriios c lodo fipo de sobretCaas aplicadas ou
relciotndas a importaqfio exporlaq5t). incluindo-se (s jiltodos
pelos qiais slo cobrados:
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1)) dcsellbarogo affizdegitrio. irfnsilo. armazenagel c reembarque:

c) imlx)stoS e qualcuer oulro tipo de regudamenia io interma
aplicadus direla Ou idirelanente sobre bens importados,

d) normas e lormalidades vinculadas a imporlagilo e exlortailo de
bens,

e) regulamentagilo para venda, compra, transporte, distribuigao c uso
dos bens no inercado interno.

2. Cada Parte aplicarA A outra Parte un regime nfio-discrihminat6rio em
relagio a restrigOes quanlilalivas e concessllo de licenigas de exportadio e
imporlagdo de bells procedentes do territbrio da outra Pare. bern como eaim relagdo
i divisilo e consignapiio de recursos para o pagamelto dessas fransaiics.

ARIIGO III

As dislmsivics do Arligo II d1) prescilt Acordo nih) scrilo alplicad.s
As vantageis. Ihicilidades. fi'altiquis e privil6gios que coda iParlc concede on venia
a ctllccder:

.): Icreciros ;1iscs, m razflo dc si) parl'cijlavI.5 till Z4'. dc livre
01C ancrcio. litiio adU(imieiria. mercdo c4 001ll1. till 4iI1I4) "lc II d4) de
i'lcgia-iio eco"Cilica io qual sea mcmbro.

I)) os paises iimilrolcs comr visIas a lincifilar o Ir lisilo iis fironleii.s
C;toti a coopcratiio coIm1 Us ZoI:s IiotCi'is:

c I1 lerceiros poise. el '1 a 1 ic,)ldos Iara cvilar a diipla
I ri il vi:l( oi em o r(I( iS ii ul lilactr-lis die 0)e 1 :1 o a P 0rc 4
parlicipe. lais coio 0 Sislciia (.bal de Prelkrncas Coanrciris
cnlre pises cm dcsenvolvilicmll, (s( PC).

ARI (30 IV

I A cloo|e)Cl:la1o ccnif jicori e n s Parlcs se elcuar.1 cm
c~milrmidadc corn a legisl-.0() vigcnlc ell' cada um dos paises ntit tile inge a
Cxporta;lo c impacp ).

2. As alividades econmimic.is c com rci-is dcliida 's i) am il) do
ilcgll tie Ac'irdi s eI'o dsemin~lvidats Illcdi.IIIc CCl)IIt~I'oS c'it)L atol dos elntr'eeninpris-a... gmiz±ai.:I~5 e instlii6iCs puIblicais ouo privadas dos dois paiscs.
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3. Coda Parle procurar-. na medida do possivel. preslar assisltlicia e

apoio As emnpresas. organizaq (cs e instituil;Oes compelentes da oiulra Parle para a
conclusdo dos reli:ridos contralos ou acordos, em coutormidade coin as
disposiges do presente Acordo.

AII'IGO V

I. Os pagamentos por transa98es realizadas no fimnbito do presente
Acordo serso efetuados em moeda livremente conversivel, a menos que as partes
envolvidas em determinada fransagio convenham outro entendimento, em
contbrmidade corn a legislavao vigente em cada urn dos pulses.

2. Os pagamentos e fransferencias de paganentos serao reahizados de
acordo coin a legislaello vigente em cada pals.

AR'IGO VI

Ctd Parle. na liedida de stias posibilidades. rllcitrani prestar
assistoiicia As orgaizag:iics. empresas c firnas d 1i lisra Plric ialcressadas i
capl'a-o de oporltidodes de amplia~ii do inicrciimbio comervial.

AI'iRt) Vii

I. A% I'arlcs envidaruio csliiipos If) scalidt) tie desc-olv'er i, inamr
nIedjdh possivel. a cotilcraflo ecounalie-coClercial clfre os dois pulses. Col) o
otjtleivo de coutribuir em parlicular. clbora iltdo excusivaluclene a:

a) Iorthdecer e diversilienr as Imttnas de seis vincll.ths CCl11i.os-

1 expIlorar llov.s (illteS ( deablsaccilll1ito C inos Ijlllcrdos:

) Rinentar os lixos de invesllnelnos c o, inljcrcuimbito de Icclitoogia:

d) csnillar c proteger os invesiinenlos. bell, C4)l10 ciria para os
inesuios Unl clinia Ithvoriivel. coin base lios principios de nfio-
discriminarflo e de reciprocidade.

2. Par:,this cicilos a ct)ooeravilo podet revcstir-se. dentre outlr:s. das
seguil(cs Ilmdalidades:

a) a Cooperlvilo elire os agelltes econm111icos. eml particular clclre as

11eqtclas c 116dias cipresas:

I') iI hlercinl,,bj, de illina lt ecOlit3liCa e juridica:
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c) n estabelecimenho de empresas ilistas"

d) a cooperacilo entre instituiq4es lianceiras:

e) as visilas. conltos e atividades de promtoilo do c(operagilo entre

representantes de empresas c organizfsp9Cs econ8iuicas, incluindo-

se a criagilo de mecanismnos e instituig9es apropriados;

1) a participa~ilo em feiras c exposig6es, seninArios i: confircncias em

cada itn dos paises;

g) a assistgncia lecnica e servicos de cousultoria;

I) o intercanibio de deleggO6es comerciais e visitas de empresdirios

dos dois paises.

ARIIGO VIII

Cada Parte estimuluri I prlicipaglo da outainl Prle c de stils

etlpresas cm Iciras comerciais ous C.x OI9 CS lit Se jllI proiiovidais c11 sell

territ6rio. sbtordinldns aos termos c condi~acs cstabciccid)s por sti Icgishulio

ColICteCillc.

ARI() IX

I. As Iartes coicordml) en) crli-r a Convissio Misll hilergovervlmcliul

Ilrnsileir-I Icr.aiiiamt dc Co(xpcraqio Icon1131uica c Comiercial. dorvaille

denolni'ndal "Coillis-9o)". C0in11 obiclivo de Supervisionr o C1lll|prillltello &

presciuc Acrtd e npLrsetthr proposlols c rcclnud:-iQics deslinadas I I))lpiai(lo

kt) cotulercit c fbilrlecimetito da mto)poeralpo ellirc is dt)is paises.

2. A Comissflo podcrtlt criar stibcut.iss'cs cspccializados c gUlp)os de

tIr:,II1o qIlc -.ssist. Ito I cllmlprimento de sells oljclivos.

3. A C(2,41ismilo sc rtlmiri't "tellnd lutce 111 icp(lblic. I:cderafiv do

IBr'si e im Ocrimin. de comuutm t1cordo eutre as Porles.

.1. As IP'ries promovltoi i, n p icuiio nfivO do seir privido de onll)os

's poliScs. t, tud |xider-6 reitir-sc conlkitialomnelcoi " Colinssiio c IcvLr ii csCt
tils 

S' 

uns 

I 

is.a
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ARTIGO X

As controvirsias que possam surgir a respeito da inlcrprelagdio ou
uplica9io do presente Acordo serflo solucionadas por via dipoihlica cm
negociagiles direlas.

ARTIGO XI

I. 0 presente Acordo enfrari em vigor na data do recebimento da 6tiima
notificag9o a respeito de sua aprova:io, em conformidade corn as disposig;es
lcgais de cada Parle.

2. Serb vlido par um periodo de 5 (cinco) anos e ser6 automaticamente
prorrogado lir perfodos sucessivos de um ano, a menos que iima das Parfes
nolifique ti ontra, pr escrito e per via dipllomlica, suta itengio de denulicis-lo,
corn aniccedencia do 6 (seis) meses cm rclayiio A data prevista pata sua expirag'io.

ARTIGO XIl

No caso do expira9it) do prescide Acordo, sutas disposig6es
confinuar.o a ser aplicadas a lodos Os conlratos celebrados sob sen amparo, tItas
d.'o cumpridos no momeno do sua expirago.

Feilo em Brasilia, em ? 5 de oumtbro do 1995, em dois exemplares
originais. nos idionias portugues, ucraniano e ingles, sendo Ikihs os textos
igualmente aut8nticos. Fum caso de divorg~ncia, prevalecer o texto em ingles.

- /'A

l 'EIO .0 -$)D-REPIiJt.leA
ED1i1ERA'ITVA EK) DRS41L

Sebastigo do'Rego Barros

Ministro, interino, de Estado
da Relav~es Exteriores

PEIOvGrER DA ,CRNI A

Serguiy Ossyka
Ministro das Rel. Econ~micas
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

YrOAA
MDK YPMoOM Pip /PATHBHOI PECIYBAIKM SPA3M,,W-

I YP,,qOM YKPATHH

llPO TOpFOBBAbHO-IKOHOMIqHE CfIIBPOBITHHILITBO

YPRA cIeAepaTHOHso Pecny6Aiw Spa3HALq i YPHA YKpaIHH (Aa~l -

"CTOpOHR"),

BHXOA J'H 13 nparHeHHR cnpH.RTH PO3BHTKY ToproBeAbHo- eKOHOMi4Horo

cninpo6iminrTa Mix o6oma KpahiaMH i po31ImpeHHIO noro Ha OCIIOBi

npHHtHtni9 cyBepeHHoi piBHOCTi Aep)KaB, B3aEMHOCTi Ta B3aCMoBIroAH,

3 meTOIO HarfiiHpwoi iHTeHculqICKaIaii ABOCTOpOHHiX BiAHOCIIH Ha

B3aMoBliriAHii OCHOBi,

AOMOBIIAIICb npO HacTyllHe:

CTATTN I

CTopoI ia ocHosi D3aCMHOCTi i BJAIIOBiAIO AO 'IillifOrO 3aKOliOAOBcTBa

o6ox Kpaill, cni3ITllMYTb noAilueHHlO poaBi-rKy Tonapoo6m!Hy Ta pi3mlifX

r.)OpM eKOHOMi'llfO(O CliBpo6iHIOtTBaa, BICI'AIlIIX AR Ofox Kpaill.

CI'A'NFS4 2

I. fici IpcAHiamm YKpahI AO CBITOBOi OpraHi3aiaii Topria~i (COT)

CTOpOHM HaAaAyTb oAla oAHjiH pemiIm jafi6imbmoro CJnpHHIHR B yCiX raAy3ax
ToproBeAbnlO-eKonoMi,moro cniBpo6iTmmiATa Ta, 3OKpeMa, TaKHX, Uo malOT,

BiAmOIUelIfl, AO:

a) MHT Ta 36opio ycix BHAiB, 11.0 [IOB"fl3aHi q41 3aCTOCOByIOThC l AO

iMUlOpTy Ta eKcHOpTy, BKAtqaioqil aaco6ii iX CnpaBAetq;

b) MHTHOi O4HCTKII, TPOH3tITy, CKAaAyBatiHR Ta lepeaaHTaweImum;

C) IlOAaTKil3 Ta iIlWHX BtiyTpiWHiX 3 6 opiH, itO ilpxMo 111 HeupflMo

laCTOCOnyIOTIC Ao Tonapia, ULo IMnropryOTCn;

d) nipaIlIA Ta IIJOPMabnoc'rei, u4o CTOCyIOTbCJR iMnopTy Ta ecliopmy

TOBapiB;

e) IlpatlhA I1pOAa)Ky, KyliBAi, TpaticnopTymaamt, Po3nOAiAy Ta
BIIKopIICTaHIIR ToaapiB na BI yTpiWbOMy PTHKy.
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2. KO ,Ha CTopoHa HaAanaTmHe iHuif CTopoHi ueAHcxpllMillalirlHHfl
peKIIM CTOCOBHO BUKOpIICTaHHl IdtIKiCH!iX O6Me)KeIlb Ta HaAaHHRq AiieH3irl Ha

eKcRopT T8 IMop T T0opIB 3 reptropif itwoi CmOpotH, 8 TOKOK BIAHOCHO

Po3nOAI~y Ta acitrHyBaHHR KOUTiB AAA TaKIIX iMnopTHnX onepagiii.

CTATFt 3

IloAomeHI CTarri 2 Llic! YroAH He nompHpoBaTuMyaTCA Ha nepeBam,
cBOGOA Ta niAbrH. KI KOxKma 13 CropiH HaAae a6o Moze HaAaT"?

a) IHIMHM xpalHaM BHaCAIAOK lX yqaCri B 30Hi BiLAHOi TopriBAI, MmmoMy
C01031, cnAbHOmy PHHKy 'R tH(ift 4)opMi yroA eKOHOMiRM1Oi IiHerpagii,

'tAeHoM axo! BOHa c:
b) npHAerAHM KpalHaM AAR noAihnleHH.9 TpaH3HTy tlepe3 KOPAOHH i \a6o

CHpf9lHHR npHtKOpAOHHiri ?oprBJal;
c) iJ OAO TpeTix KpaiH 3FIAHO 3 AorooopamH npo yuncnenni noAniiHoro

oHoAaTKyBaHR aGo 6araTOCTOpOHHix yroA, Mln B RKHX ne npHfimae ylacTb oAfla
13 CTOpiH, TaKHIX JiK rAO6aAbHa CucTeMa ToproBebnnx fpe4)epeHlii MibK
KpaiHaMn, 11o po3BHBaioTc% (rCTFl).

CTATT 4

I. ToproBeAhbo-eKoHoMit He Cninpo6iTHInIATO ribn CTOpOHatMH 3Aiiictlo-
naTJMe'bCfi 3riAno 3 38KOHOAaBCTBOM, 1140 Ale B KO2K~lili i3 KpaiH IjAOAO
eKcliopry Ta iMliopTy.

2. EKOIgOMijla i KOMeplIiuiHa AiqAbHiC' -b 3AiifiCOnaTfLe'rrcn " MeI)Kax
Wii YroAni Ha niAc-raai KOHTpaKTiB 'i AoroeopiB Mi liAnplcnaMII
opraHi3amiMll, Aep;naBnmH a6o nplIBaTmlfMII yCTalIOBaMHr O6OX Kpail,

3. Koxma CTopona B me)Kax MO.I.IaO8'O AoMaraTHMeTbCR HAaTl!
AOJtOMory i'a liATpliMKy rliAiipllCltCraaM, OpiaHi3atiRM Ta KOMleTeifTffrM
yCTaliOGIaM inUiOi CTopoti AR YKAaAem KOnlipaKTB Ta AOroBopiB,
3AIM"CHeNIX Y BiAIOI|AlOTi AO lnid YroAi.

CTATT3' 5

I- liAaTreXi 3a oiepaii, lpO~eAelil 13 pamKx ief YroAn, 3A|iC11lOBaTI.
My''hm y niAbtlo KOimeprotiliii BaAIoTi, 3a BHHRTKOM BIIInAKiB, KOAII CTOpOHll,

3aAYM'ei AO npIIBaTHlIX onepa4ifi, AiW11AH iHWoi AOMOBAeHoCTi 3riAHO 3
"'llnliil'aK IIOAaBCTBOM KO)KHoi KpxaiHH.

2. AaTePKj i liepeKa3Ji flAaTe;KiB 3AifrlCHiOIOTbCq BiAfloBilo AO
3aKoiioAactqhrx HOpM, AilO'llX Ha TepnTopii KOKHoj i3 CTOpil.
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CTA1rr 6

Kxcita CTopoHa B Me;KaX MOMAMaBOrO HaAaBaTHMe AOInOMOry
3aiHTepecosaumN opraH3a81IRM, niApHCMCTBaM I c IpMaM I11I CTOpoHH 0
noLuyKax Mommus~ocTefm po3muspetHa ToBapoo6MIHy.

CTATr! 7

1. CTopoHR 6epyh Ha ce6e 300"n3aHHn po3BIiBaTH BciMa MOACAHBHMH
3aco6amH ToproseuLHo-eKoHoMIqHe cniBpo6irHTsu o MimK o6oa KpiIHaM 3
MeTOSO C xpHRHHR, 3oKpeMa, XOqia i He BHKAIOqHO, B

a) 3MiW.eitHi Ta noumIpeHHI cjopM eKOHOMiqHHX 35"R31td;

b) BHKOPCraHHI HOBHIX A)epeA nocraqaHHX I HOBHX pHHiK a;

C) 3aOXOqynaHHil nOTOKiD iHieCTHIft i O6MiHi TeXHOAOrI3IMH;

d) CTHMyAIoBaHHi Ta 3axHcTi iBecTHi~lii i cTsopeHHi ME HHX
cflpIsTAuBImX YMOB Ha OCHOBi flPHHIAHWiB pillHonpaauocTi Ta B3aeMHOCTj.

2. CninpO6ITHmHTBo Moyze ha6ysaT,, KpiM iultx, TaKHX opm:
Ri) 03aEMoAim mi.K cy 6

" £TaNH eKOHOlMi4foro CfliBpO6iTHilrsa, 3oKpema,
MIEK MRfAIIMIl Ta cepeAHiMhf flIplItcMciami,;

b) o6J1kfj eKonoMJqHojo ra IOpltAlAIHOIO IlftI)opMajicjo;

c) CTeopenim CIliA-HHX rliAnpIpCMcrB;

d) Ciflilpo6ITmFIzTO miK cimaIcoBanMH YcTomoBaMit;

e) Bi31TImu, KOHTaKTH i AiRAbI itc', ClIpRMOBaII. Ila nOKpaIJ eHHR
CIliBPo0ITIIILIATBa MiK npeAcTaBHlKaMH IiAIIPIIlcMcT Ta eKoioMJqnHlx
oprailhatti, a Taxo>m cTBopenlq BIAORiAUinx MexOaI3MIB Ta yCTallon;

f) yracTb y YIPMapKax Ta BHCTaBxax, celJHapax i KOIld)epeHL iXjx, 1Ki
IIPOBOARITbCI Ha TeplITOpiRx KOKHOi i3 CTopiH:

9) TexHiqHa AofloMora Ta KOCyAjTasijii nocAyri;

h) o 6 miH ToproeAbIIMII AeAera4iMIs Ta BaacmjUImH Bi3HTOMIJ
JlI~fP1chiuia,
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CTATrR 8

KoXHa CTopOna cnpHffriTe 3aAyqeHHIO IIAnPpHcMcr inmoi CropoHH AO

y'aCTi y Top-roe0WUMUX pMapKax Ta BDcTaUM1R1, aWJ upxoAwryTfMyTr Ma it

TepHTopif, BIAnosIAHo AO TepMiHiD a ymoB. 110 BH3HaiaTHMyrbcn HaAexnHIpH

KoMneTeHTHHIMH opraeaMlR.

CATTA 9

t. CTopomH APMOwKYMhc npo C Mope~ff$ CniAb3Ol 6pa3HAICICO-

y1paimcbxo MiXypaAooi RoMicf 3 TopfroeABRO-eKCOHOMWiHOro

cniupoOlnrnzra, Jha MSASAI i14%paTOtteTW "KoMIcI", a meToO nepesipxn
SHKOHaHHI XIC YrOAM I HaAaHHR 1Tpofo 3HIf1 Ta peoUMeffAa~ijl, CflpSpMoBaHaX
ma po3nfpenHHR TopriUmi Ta 3MitHeHHO CnitBpo6I3lU(1a MbK O OMa KpaiHaMn.

2. Komicii cropioaarume cneuIaMfi nlAsomicil ra po6o~d rpyni. OKi
AoNot4araTamyrb ir y peaA3aii tIlX tiAeil.

3. Komicla npoooAirme cnoi 3acAauHn 9 OeAepaTnHiH Pectiy5Ahl
Spa3HAiR aio a YKparhi 3a AOOBAenflcno mIK o6oma CTopoHaMH.

4. Copohi CflpYMRTiTMYrb axTMB1IbM Y}aacA np~aTnoro ceKTopa oox
cpa!Hnepe3 fioro 3a~yviemHi Mj yAlacri y cnibnHx HapaAax Kcfmici Ta

nOAafIH iX lpoflO3fl4Mi Ia pO,3rAqA KoMiCli.

CTATrT 10

SyAb-sni CROPop. OKI MO;Kyrb BHH"KHyT11 MIX Croponarmi BiAHOCiO
TAy 4M eHr a6o 3aCTOCybftIIH 'ii YroAH, Bllp|ilyBaTMyfmbcx IA XOM
6e3nocepeAix neperosopiB a6o no ARIHAoMaTH'rHnIX KaHAaYx.

CTATrH I I

1. LR YroAa Ha(ya HHHOCTi 3 Aa1mf oTp)1paHHi 0CTaHHbOi F1OTH, 1140
niATepA)yc BIROBHaHH CTOpoliaMn eo6xAHHx npoeAyp uoAo, ii cxajeuH
3riATIO 3 tfHHHHM 3aOHOAaSCnBO .

2. YrOAa AiMmMe npoarroM n-OTH p0Ki Ta aTOMaTH1I1O npoAOBKyam-
MemcC Ha nac-r-ywnu pilifi nepoAlf, 'fluo MOAna 3 CTopiH He flOBiAOMHTb
fHCLMOBo 110 AHIIAOMaTHHHX KaHaAaX. inWy CopoHy npo CDoC phUeH

nPrtlnn"frf AIlo I~ief YroAH He ni3HiLue, gf " tCTh MicRil| AO 3aK HAqeHna

cTpoXy 1 Ai.
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CTATFI7 12

Y BHnAKY 3aKiHmeHHx Ail iki YroAH I nOAO)KeHHS npoAoBsl~yBaTHMyTh
18CrOCOByBaTHCh AO BciX KOHTpaKTiB, yKA8AeHHX B nepioA t[HHHOCTi YFOAH i He

f0BHiCTIO BiIKOHaHHX AO MOMeHTY 3a8KHqeHtIM CTPOKy Ail Wie? YrOAH.

Bmweno 3 M.BpO3Ha3IN Xom'UX 1995 p. n ABox Aii1cHHx
upHsdpHmuaZ. KoxNA uopTyraAkc6oio, yxpa!cBClKot Ta anrAificbmo

MOaa a. npH'ouy Bl e xcm Mmamb oAuaxony cHAy. Y sHnuaAy
po36i creiOt , BiABiOcHO TAymaqemm noAoxenh ici YroAs, TexcT

aurAiflcbxoio aoHoio uameo uepenauiy cmAy.

")- e /-
3A YP

*IIAEIPATH ' T BAK
BPA3 AIR

Sebastiio do Rego Barros
Ministro, interino, de Estado
da Relac6es Exteriores

Serguiy Ossyka
Ministro das Rel. Econ6micas
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA RtPUBLIQUE FtD1tRATIVE DU BRESIL ET LE
GOUVERNEMENT D'UKRAINE RELATIF A LA COOPERATION
1tCONOMIQUE ET COMMERCIALE

Le Gouvemement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et Le Gouvernement
d'Ukraine (ci- apr~s d6nomms les "Parties "),

D6sireux d'encourager le d6veloppement de la coop6ration 6conomique et commer-
ciale entre les deux pays et de '6tendre sur la base des principes de la souverainet6 6gale
des Etats, de la r6ciprocit6 et de l'avantage mutuel ;

Dans le but plus large d'intensifier les relations bilat6rales sur une base mutuellement
avantageuse ; Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties stimulent et facilitent, sur une base de rgciprocit6 et conform6ment i la 16g-
islation en vigueur dans chaque pays, le d6veloppement des 6changes et de diff6rentes
formes de coop6ration 6conomique propres i b6ngficier aux deux pays.

Article II

1. Lorsque 'Ukraine aura accompli son accession i l'Organisation mondiale du com-
merce (OMC), les Parties s'accorderont l'une l'autre le traitement de la nation la plus favor-
is6e dans toutes les spheres de la coop6ration 6conomique et commerciale, et notamment
en ce qui concerne :

a) Les droits de douane et tous types de taxes appliqu6s A l'importation et A l'exporta-
tion ou y relatifs, y compris leurs m6thodes de recouvrement ;

b) Les proc6dures de d6douanement, de transit, de stockage et de r6embarquement;

c) Les taxes et tout autre type de r~gles internes directement ou indirectement appli-
qu6es aux marchandises import6es ;

d) Les r~gles et formalit~s relatives A l'importation et a l'exportation de marchandises;

e) Les r~gles appliquges A la vente, i 'achat, au transport, A la distribution et i l'utili-
sation des marchandises sur le march6 intgrieur.

2. Chaque Partie appliquent i l'autre Partie un r6gime non-discriminatoire en ce qui
concerne les restrictions quantitatives et l'octroi de licences d'exportation et d'importation
des marchandises du territoire de rautre Partie, ainsi qu'en ce qui concerne le partage et l'af-
fectation des ressources destin6es A r6gler ces transactions.

Article III

Les dispositions de l'article II du present Accord ne s'appliquent pas aux avantages,
faveurs, immunit6s et privileges accord6s ou qui doivent 8tre accord6s par chaque Partie :
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a) A des pays tiers i raison de leur participation i une zone de libre 6change, une union
douani~re, un march6 commun ou autre accord d'int~gration 6conomique dont elle est
membre ;

b) Aux pays voisins en vue de faciliter le transit i travers les frontinres et/ou la coopdra-
tion avec les zones frontali&res ;

c) A des pays tiers sur la base d'accords destines i pr~venir la double imposition ou
d'accords multilat~raux auxquels l'autre Partie ne prend pas part, tel que le Syst~me global
de preferences commerciales entre pays en d~veloppement (SMPC).

Article IV

1. La cooperation 6conomique et commerciale entre les Parties s'effectue conform6-
ment A la l6gislation en vigueur en mati~re d'exportation et d'importation dans chaque pays.

2. Les activit~s 6conomiques et commerciales vis~es dans le prdsent Accord sont
menses au moyen de contrats et/ou d'accords entre soci~t~s, organisations et institutions
publiques ou privies des deux pays.

3. Chaque Partie, dans les limites de ses possibilit~s, s'efforce d'aider et de soutenir les
soci~t~s, organisations et institutions comptentes de l'autre Partie aux fins de conclure les
contrats ou accords mentionn~s, conformment aux dispositions du present Accord.

Article V

1. Les paiements au titre de transactions menses i bien conform~ment au present Ac-
cord sont effectu~s en devises librement convertibles, a moins que les Parties int~ress~es A
une transaction sp~cifique n'en conviennent autrement, conformment i la legislation en
vigueur dans chaque pays.

2. Les paiements et transferts de paiements sont effectu~s conform~ment A la lgisla-
tion en vigueur dans chaque pays.

Article VI

Dans la limite de ses possibilit~s, chaque Partie s'efforce d'aider les organisations, so-
ci~t~s et entreprises de 'autre Partie interessees A trouver des possibilit~s d'expansion des
6changes commerciaux.

Article VII

1. Les Parties s'efforcent de d~velopper autant que possible la cooperation 6conomique
et commerciale entre les deux pays en vue de contribuer notamment, mais non exclusive-
ment :

a) Au renforcement et i la diversification de leurs formes de liens 6conomiques

b) A la recherche de nouvelles sources d'approvisionnement et de nouveaux marches;

c) Au renforcement des flux d'investissement et des 6changes de technologie ;
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d) A la stimulation et A la protection des investissements, ainsi qu'i la creation d'un cli-
mat favorable i ceux-ci sur la base des principes de non-discrimination et de r~ciprocit6.

2. A ces fins, les modalit~s suivantes de cooperation pourraient 8tre encourag~es :

a) La cooperation entre agents 6conomiques, et notamment entre petites et moyennes
entreprises ;

b) Les 6changes d'informations 6conomiques et juridiques;

c) L'6tablissement d'entreprises mixtes ;
d) La cooperation entre institutions fmancires;

e) Les visites, contacts et activit~s visant A promouvoir la cooperation entre repr~sen-
tants des socint~s et organisations 6conomiques, et notamment l'tablissement de m~canis-
mes et d'institutions approprins ;

f) La participation i des foires et expositions, s~minaires et conferences dans chaque
pays ;

g) Une assistance technique et des services consultatifs;

h) Des 6changes de d&16gations commerciales et de visites d'affaires des deux pays.

Article VIII

Chaque Partie encourage la participation de soci6t6s de l'autre Partie aux foires et ex-
positions commerciales organis6es sur son territoire, conform6ment aux conditions fix6es
par les lois et r~glements pertinents.

Article IX

1. Les Parties conviennent de cr6er la Commission mixte intergouvernementale brasi-
lo- ukrainienne de cooperation 6conomique et commerciale, ci-apr~s d6nomm6e la " Com-
mission", en vue de surveiller l'application du pr6sent Accord et de transmettre des
propositions et des recommandations visant A 6tendre les 6changes et A renforcer la
coop6ration entre les deux pays.

2. La Commission peut cr6er des sous-commissions et des groupes de travail sp6cial-
is6s pour l'aider A r6aliser ses objectifs.

3. La Commission se r6unit i tour de r6le en R6publique f6d~rative du Br6sil et en
Ukraine, avec le consentement mutuel des Parties.

4. Les Parties encouragent la participation active du secteur priv6 des deux pays, qui
pourra s'associer A la Commission et transmettre des recommandations.

Article X

Les diff~rends qui pourraient surgir au sujet de l'interpr~tation et de l'application du
present Accord seront r~glks au moyen de n~gociations directes par les voies diploma-
tiques.
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Article XI

1. Le present Accord entrera en vigueur A la date de r6ception de la demire notifica-
tion d'adh~sion, conform~ment aux dispositions en vigueur dans chaque Partie.

2. I1 restera en vigueur pour une p~riode de 5 (cinq) ans et sera reconduit automatique-
ment pour des p~riodes successives d'un an, A moins qu'une Partie ne notifie A l'autre, par
6crit et par les voies diplomatiques, son intention de le danoncer, six (6) mois au plus avant
son expiration.

Article XII

En cas de danonciation du present Accord, ses dispositions demeureront en vigueur
pour tous les contrats conclus conform6ment i ses dispositions, mais qui n'auront pas W
executes i la date de la d~nonciation. Fait i Brasilia, le 25 octobre 1995, en double exem-
plaire, chacun en langues portugaise, ukrainienne et anglaise, tous les textes faisant 6gale-
ment foi. En cas de diffrend, le texte anglais pr~vaut.

Pour le Gouvernement de la R~publique f~drative du Br~sil:
Le Ministre d'tat par interim des relations ext~rieures,

SEBASTI 0 DO REGO BARROS

Pour le Gouvernement de l'Ukraine:
Le Ministre des relations 6conomiques,

SERGUIY OSSYKA
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE RE-
PUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FED-
ERATION FOR THE COOPERATION ON THE PEACEFUL USES OF
NUCLEAR ENERGY

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Rus-
sian Federation (hereinafter called "Parties"),

Considering the traditionally friendly relations existing between the two States,

Bearing in mind the common desire and interest in expanding bilateral cooperation,

Recognizing the right of all States to develop all peaceful uses of nuclear energy in ac-
cordance with their own priorities and needs, as well as the right to possess technology for
such purposes,

Conscious that the use of nuclear energy for peaceful purposes is an important factor
for the promotion of the social and economic development of the two States,

Convinced that increasing the scope of cooperation between the two States to include
the field of peaceful uses of nuclear energy will contribute to further developing their rela-
tions, friendship and cooperation,

Have agreed the following:

Article 1. Basic Undertaking

The Parties, in accordance with the needs and priorities of their national nuclear pro-
grams, shall develop and strengthen cooperation in the field of the peaceful uses of nuclear
energy.

Article II. Areas of Cooperation

The Parties shall cooperate, in particular, in the following areas:

a) Basic and applied research in relation to the peaceful uses of nuclear energy;

b) Controlled thermo-nuclear fusion;

c) Scientific and pilot engineering research and development of research and power re-
actors;

d) Design, construction and maintenance of research and power reactors;

e) Industrial production of components and materials required for use in research and
power reactors and their nuclear fuel cycles;

f) Production and application of radioisotopes;

g) Radiological protection, nuclear safety and evaluation of radiological effects of nu-
clear energy and the nuclear fuel cycle;
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h) Provision of services in the above mentioned areas.

Article III. Modalities of Cooperation

Cooperation, as provided by the article II of this Agreement, shall be carried out
through:

a) Mutual assistance in education and training: exchange of lecturers for courses and
seminars;

b) Exchange of experts;

c) Provision of fellowships and allowances;

d) Consultations on scientific and technological issues;

e) Setting up ofjoint working groups for carrying out specific projects of scientific re-
search and technological development;

f) Mutual provision of equipment and services related to the above mentioned areas;

g) Exchange of information on the above mentioned issues; and

h) Other forms of cooperation as may be agreed upon by the Parties.

Article IV Executive Bodies

For the purposes of this Agreement the Parties have designated the following executive
bodies: the National Commission of Nuclear Energy (CNEN), on the part of the Federative
Republic of Brazil; and the Ministry of Atomic Energy, on the part of the Russian Federa-
tion. The two organizations, upon mutual agreement and in order to best implement this
Agreement, may invite other private or State organizations of their respective countries to
participate.

Article V.

Additional Contracts and Arrangements

Scientific and technical and economic cooperation provided for in this Agreement may
be carried out through additional contracts or arrangements, defining general rights and ob-
ligations of participating organizations and enterprises concerned, as well as specific terms
and other details.

Article VI.

Confidentiality of Information

The Parties may make free use of any information received by virtue of this Agreement
unless the Party which provides such information notifies the other Party in advance of any
restrictions concerning its use and dissemination. If information intended for exchange is
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protected by intellectual property legislation in either Party, the terms of its use and transfer
shall be subject to the applicable rules.

Article VII. Transfers

The Parties shall encourage the transfer of materials, technology, equipment and ser-
vices required for the execution of joint or national programs in the field of the peaceful
uses of nuclear energy. The terms of such transfers shall be subject to laws and regulations
in force in the Federative Republic of Brazil and in the Russian Federation.

Article VIII.

Safeguards and Safety

1. The cooperation provided for in this Agreement shall be carried out solely in the
field of the peaceful uses of nuclear energy and may not be used for the production of nu-
clear weapons or other nuclear explosive devices, or as a way to further any military pur-
pose.

2. In relation to items transferred, in accordance with article VII above, and those re-
sulting from their use, the Parties shall abide by the following:

a) Exports of nuclear materials from the Russian Federation shall be made within the
scope of the international obligations of the Russian Federation in the field of nuclear non-
proliferation. Nuclear materials transferred from the Russian Federation to the Federative
Republic of Brazil shall be subject to safeguards as provided for in the Agreement between
the Federative Republic of Brazil, the Republic of Argentina, the Brazilian-Argentinean
Agency for Accounting and Control of Nuclear Materials (ABACC) and the International
Atomic Energy Agency (IAEA), signed in December, 1991.1

b) Items transferred are ensured by standards of physical protection not lower than
those recommended by the IAEA document INFCIRC/225/Rev.3; and

c) Re-exports shall be carried out only in accordance with the terms stipulated in para-
graphs 1 and 2 a and b of this article, and, in the case of uranium enriched to more than 20%
(twenty per cent), plutonium and heavy water, re-exports shall be carried out only with the
written consent of the Russian Party.

3. The Parties undertake not to use the equipment, materials and technologies of dual
use, or any replica thereof, in any nuclear explosive activity. A Party undertakes to request
prior authorization of the other Party for use of those items in any other nuclear activity.
The Parties shall inform each other of the uses and end-use location of those items, when
used in non-nuclear activities. A Party shall not re-export them to third countries without
the written authorization of the other Party.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1828, No. 1-31263.

264
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Article IX Joint Projects

The Parties shall inform each other about the progress in the implementation of
projects carried out under this Agreement, and shall encourage cooperation between the or-
ganizations of the two sides in its implementation.

Article X

Consultations on International

Issues of Common Interest

The Parties shall consult each other on international issues concerning peaceful uses
of nuclear energy which are of mutual interest and fall within their competence.

Article XI.

Entry into Force,

Validity and Amendments

1. This Agreement shall enter into force 30 (thirty) days after the date of exchange of
notifications, or of the date of receipt of the second notification, confirming the fulfillment
by the Parties of their internal procedures required for its coming into force.

2. This Agreement shall remain in force for 10 (ten) years and shall be automatically
extended for successive periods of 5 (five) years unless either Party informs the other, in
writing, of its desire to terminate it at least 6 (six) months prior to the expiration of the re-
spective period.

3. Unless otherwise provided by the Parties, after the expiration of this Agreement its
provisions shall continue to be applied to all arrangements and contracts concluded, but not
fully implemented, while it was in force.

4. After termination of this Agreement, the obligations of the Parties as provided for in
article VIII shall remain in force unless otherwise agreed by the Parties.

5. This Agreement may be amended at any time with the written consent of the Parties.
Any amendments thereto shall come into force in accordance with paragraph 1 of this arti-
cle.
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Done in Brasilia, on September 15th, 1994, in duplicate, each in the Portuguese, Rus-
sian and English languages, all texts being equally authentic. In case of any disparity in the
texts of this Agreement, the English version shall prevail.

For the Governmentof the Federative Republic of Brazil:

CELSO L. N. AMORIM

Minister of External Relations

For the Governmentof the Russian Federation:

VIKTOR N. MIKHAILOV

Minister of Atomic Energy
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPOBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E

0 GOVERNO DA FEDERACAO DA ROSSIA PARA COOPERACXO

NOS USOS PACfFICOS DA ENERGIA NUCLEAR

0 Governo da Repfiblica Federativa do Brasil

e

O Governo da Federaio da Rfissia

(doravante denominados "Partes"),

Considerando as tradicionais relagbes de amizade existentes

entre as dois palses;

Tendo presente a interesse e a desejo comuns de expandir a

cooperagio bilateral;

Reconhecendo a direito de todos as palses de desenvolverem

todos os usos pacificos da energia nuclear, conforme suas prioridades e

necessidades, assim como a direito de possuir tecnologia para tais

prop6sitos;

Conscientes de que a uso da energia nuclear cam fins

pacificos 6 importante fator para a promoCao do desenvolvimento

econ6mico e social dos dois Estados;

Convencidos de que a extensio da cooperacao entre as dois

Estados para incluir a campo dos usos pacificos da energia nuclear

contribuiri ainda mais para desenvolver suas relavses, amizade e

cooperaiao,

Acordaram a seguinte:

ARTIGO I

Compromisso Bgsico

As Partes, de conformidade cam as necessidades e prioridades

de seus programas nucleares nacionais, desenvolveriao e fortalecergo a

cooperagio no campo dos usos pacificos da energia nuclear.
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ARTIGO II

Areas de Cooperacio

As Partes cooperario, em particular, nas seguintes areas:

a) pesquisa bisica e aplicada com relacio aos usos pacificos
da energia nuclear;

b) fusio termonuclear controlada;

c) pesquisa e desenvolvimento - cientifico e piloto de
engenharia - de reatores de pesquisa e de potgncia;

d) projeto, construgio e manutencio de restores de pesquisa e
de potincia;

e) producio industrial de componentes e materiais,
necessfrios para uso em restores de pesquisa e de potincia
e nos seus ciclos do combustfvel nuclear;

f) producio de radiois6topos e suas aplicag es;

g) proteCio radiol6gica, seguranca nuclear e avaliacio dos
efeitos radiol6gicos da energia nuclear e seu ciclo de

combustivel; e,

h) prestaCio de servicos nas freas acima mencionadas.

ARTIGO III

Modalidades de Cooperacio

A cooperavio, conforme estabelece o artigo II deste Acordo
deverg ser implementada mediante:

a) assistincia mfitua em educacio e treinamento: intercimblo
de conferencistas pars ministrar cursos e seminirios;

b) interc&mbio de especialistas;

c) concessfo de bolsas de estudo e de auxilio financeiro;

d) consultas em quest~es cientificas e tecnol6gicas;
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e) estabelecimento de grupos de trabalho conjuntos para

desenvolvimento de projetos especificos de pesquisa

cientifica e desenvolvimento tecnol6gico;

f) provisio mitua de equipamentos e servi~os relacionados com

as hreas acima mencionadas;

g) intercfisbio de informavSes nas quest~es acima mencionadas;

a,

h) outras formas de cooperacio que sejam acordadas entre as

Partes.

ARTIGO IV

Entidades Executoras

Para os fins deste Acordo, as Partes designam as seguintes

entidades executoras: a Comissio Nacional de Energia Nuclear ICNEN),
pela Rep6blica Federativa do Brasil; e o Ministirio da Energia At~mica,
pela Federagao da Rfissia. As duas entidades, por entendimento mftuo e

de forma a melhor executar este Acordo, poderio convidar para
participar outras organizag5es, privadas ou pfiblicas, de seus

respectivos palses.

ARTIGO V

Contratos e Ajustes Adicionais

A cooperacio cientifica, t6cnica e econ~mica prevista neste

Acordo poderi ser efetuada mediante contratos e ajustes adicionais, que

definiro as direitos gerais e as obrigac6es das organizac5es

participantes e empresas interessadas, bem como os termos especificos e

outros pormenores.

ARTIGO VI

Confidencialidade da InformaCSo

As Partes poderio fazer livre uso de qualquer informacao

obtida em funcgo deste Acordo, a menos que a Parte fornecedora de tal
informacao notifique antecipadamente a outra de quaisquer restric5es

concernentes a seu uso e disseminagao. Se a informagio objeto de

interc unbio for protegida pela legislacio de propriedade intelectual de

uma das Partes, as condicSes de seu uso e transferincia estarao

sujeitas a legislacao aplicivel.



Volume 2021, 1-34811

ARTIGO VII

Transferincias

As Partes estimulario a transferincia de materiais,

tecnologia, equipamentos e servigos necessirios a execugao de programas

conjuntos ou nacionais no campo dos usos pacificos da energia nuclear.

Os termos de tais transfer6ncias estario sujeitos Rs leis e normas em

vigor na Repfiblica Federativa do Brasil e na Federacgo da Russia.

ARTIGO VIII

Salvaguardas e Seguranga

1. A cooperaggo objeto do presente Acordo se efetuarg unicamente

no campo dos usos pacificos da energia nuclear e n5o poder5 ser

utilizada na produggo de armas nucleares ou de outros artefatos

explosivos, nem como melo de promover qualquer finalidade militar.

2. Com relagao aos itens transferidos, em conformidade com o

artigo VII acima, e aos bens resultantes de seu uso, as Partes deverio

cumprir a seguinte:

a) as exportag~es de material nuclear da Federagio da Rfssia

deverio se fazer dentro do escopo das obrigac8es

internacionais da Federa~go da Russia no campo da nio-

proliferacio nuclear. Os materiais nucleares transferidos

da Federagio da R~ssia pars a Republica Federativa do

Brasil ficario sujeitos a salvaguardas como estabelece a

Acordo entre a Republica Federativa do Brasil, a Repablica

da Argentina, a Agincia Brasileiro-Argentina de
Contabilidade e Controls de Materiais Nucleares (ABACC) e

a Agincia Internacional de Energia At6mica (AIEA),

assinado em dezembro de 1991;

b) os itens transferidos estargo assegurados por padr~es de

protegio f~sica nio inferiores iqueles recomendados pelo

documento INFCIRC/225/Rev.3 da AIEA; e,

c) as reexportaves serio feitas somente de conformidade com

as termos estipulados nos parigrafos I e 2 a) e b) deste

artigo, e, no caso do urinio enriquecido a mais de 20%

(vinte par cento), plut8nio e igua pesada, as

reexportagea apenas poderao ser realizadas com o

consentimento par escrito da Parts russa.
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3. As Partes se comprometem a nio utilizar equipamentos,

materiais e tecnologias de uso dual, ou qualquer replica deles, em

qualquer atividade explosiva. Cada Parte se compromete a solicitar a

autorizavao pr6via da outra para utilizer aqueles itens em qualquer
outra atividdae nuclear. As Partes informar~o uma a outra a respeito

dos usos e da localizacao final de uso daqueles itens, quando

utilizados em atividades nio-nucleares. Uma Parte nro poderS

reexportfi-los para terceiros palses sem a autorizao escrita da outra

Parte.

ARTIGO IX

Projetos Conjuntos

As Partes informario uma a outra quanto aos progressos na
execuCio dos projetos realizados sob este Acordo e estimulario a

cooperagio entre as organizag6es dos dois lados na sua execugio.

ARTIGO X

Consultas sobre Teas Internacionais de Interesse Comum

As Partes consultario, uma a outra, sobre temas

internacionais concernentes aos usos pacificos da energia nuclear que
sejam de mtuo interesse e estejam sob sua competincia.

ARTIGO XI

Entrada em Vigor, Validade e Emendas

1. Este Acordo entrarg em vigor 30 (trinta) dies ap~s a troca de

notificagBes, ou da data do recebimento da segunda notificacao,

confirmando a finalizagio pelas Partes de seus procedimentos internos,

exigidos pare sua entrada em vigor.

2. Este Acordo permaneceri em vigor durante 10 (dez) anos e seri
renovado automaticamente por periodos sucessivos de 5 (cinco) anos, a

menos que uma das Partes informe a outra, por escrito, de sua intengio

de nfio renovi-lo pelo menos 6 (seis) meses antes da expiragio do

respectivo perlodo.

3. Exceto se acordado em contririo pelas Partes, ap6s o tirmino

deste Acordo, seus dispositivos continuargo a sa aplicar a todos os

ajustes e contratos concluldos, mas no completamente executados

durante sua vigincia.
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4. Ap6s 0 t6rmino deste Acordo, as obrigag6es estabelecidas no

artigo VIII permanecergo em vigor, a menos que as Partes acordem de

outra forma.

5. Este Acordo poderg ser emendado a qualquer momento, mediante

o consentimento expresso das Partes. As emendas ao Acordo entrario em

vigor em conformidade com o parigrafo primeiro deste artigo.

Feito em Brasilia, em 15 de setembro de 1994, em dois

exemplares originais, nos idiomas portuguis, russo e inglis, sendo

todos os textos igualmente autinticos. Em caso de divergincia nos

textos deste Acordo, sua versio em inglis prevalecerl.

PELO GOtRNO DA REPOBLICA

FEDERATIVA DO BRASIL

Celso L. N. Amorim

Ministro de Estado das

Relagbes Exteriores

.O GOVERNO' DA FEDERACAO

DA ROSSIA

Viktor N. Mikhailov

Ministro da Energia

At~mica
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJAWEHI,,E

MeK.cAy npaBaTenbCTaOM (DeepaTt4BHO Pecny6nt4KH Epa3mnti
H npaBt4TenbCTBOM POCCHMCKOA (De/,epau.Hw 0 CoTpyLAHM4eCToe

B O6jiaCTH MHpIHorO lCnOIlb3OBaHmR aTOMHOIA 3Heprmm

npaBHTebCTBO cDeJepaTMBHOA Pecny6HKHI 5pa3tInWw H
npaBi4TenbCTBO POCCHACKOA cteepalJHH, B xAanbHetweM
iMeHyeMbie CTOpOHaMH,

t4CXO AR H3 TpaHMIJHOHHO IApy)KeCTBeHHbIX OTHOweHt4i,
cyuJeCTBy My)Kiy o6etM&4 CTpaHaMH,

HMeR B BWAY o60lOXHwoe KenIaHme H B3aHMHbIA MHTepec K
pacwmpeHHIO JAByCTOpOHHero COTpyJHM~eCTBa,

npH3HaBaR npaBo ecex rocynapCTB pa3BHBaTb Bce BHJbl
MmpHoro npHMeHeHH aTOMHOA 3HeprHH B COOTBeTCTBHH C wX
co6CTBeHHbMH npHOpHTeTaMH H nOTpe6HOCTIMH, TaK)Ke KaK H npaBo
BnlaJeTb TeXHOnOrHeH AJn1 TaKHX LteJel4,

CO3HaBas, 4TO HcnOIlb3OBaHHe aTOMHOA 3HeprHH B MHPHbIX
teJnRx qBnIeTCA Ba)KHbIM OaKTOPOM o6ecneqeH4l coLtHaIIbHoro H

3KOHoMt4qecKoro pa3BtiTH 06e14x cTpaH,

y6eKQeHHible, 4TO pacwwJpeHme COTpyAHHqeCTBa MewJAY AByMA
CTpaHaMH B MMIpHOM HCflOJnb3OBaHHH aTOMHOA 3tieprHH BHOCHT
BKJIaA B JAanbHerMwee pa3BHTHe HX OTHOweHHLI, Etpy*6bi H
COTpyJAHH4eCTBa,

cornacH)1HCb 0 HL4)ecneEJyIJJeM:

CTaTbR 1

CTOpOHbl B COOTBeTCTBHH C nOTpe6HOCTRMH H npHOpHTeTaMH
HX HalJ.HOHanbHbIX AgepHbiX nporpaMM pa3BHBaOT H yrny6nRboT
COTPYJHHieCTBO B MHPHOM HCrlO)Ib3OBaHHH aTOMHOA 3HeprHH.

CTaTbl II

CTOpOHbl ocyLiteCTBlIOT COTpyAHH'IeCTBO B cfleyKoIU4HX
KOHKpeTHbIX o6naCTX:

a) 4,YHXgaMeHTaJlbHbie H npHK1aAHbie H/ccneJOBaHHq B o6naCTH
R5epHoA 4)H3HKH;

6) ynpaB nleMblIA TepMoRJiepHbr4 CHHTe3;
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B) HayqHO-t4ccnegOBaTenbCKt4e " onbTHO-KOHCTpyKTOpCKme
pa3pa6OTKt4, npOeKTHpOBaHI4e, CTPOI4TenbCTBO Ll 3KcnnyaTau lR
R]epHblX mccneiAoBaTenbCK1X M 3HepreTqeCK1X peaKTOpOB;

r) RpOMbiLineHHOe nPo143BOCTBO KOMnOHeHTOB 14 MaTept4anOB,
Heo6xommbiX AUlg t4CROnb3OBaHWFl B RgepHblX peaKTopax m tX
RloepHbX Ton1nitBHbIX L4KJaX.

A) npOt43BOA/CTBO pa14O30TOnOB 14 wX npt4MeHeHt4e;
e) pag14aLtL4OHHaR 3aLL14Ta, Fi.,epHaR 6e3onaCHOCTb 11 OLtIeHKa

pa HaUtwOHHOrO BO3Jer4CTBM14 RiepHOA 3Heprw m ee sA/epHoro
TOnl14BHOrO U 14Kfla;

K) npejocTaBneHtwe ycnyr B Bblwenepeqi/cneHHbX o6naCTRX.

CTaTbR III

COTPYAHLH4eCTBO, npe/ycMOTpeHHoe B CTaTbe II,
ocyLuteCTBf1ReTCsi nyTeM:

a) B3aMH-OrO OKa3aHt4R nOMOU.4H B o6yeHM 14 CTa)KmpOBKe
Hay4HOro 14 TeXHI4eCKOoO nepcOHaIla: O6MeH JleKTOpaMm gJ1RS KypCOB
14 ceMMHapOB;

6) o6MeHa 3KcnepTaMt4;
B) yCTaHOBeH4R CTi4neHg140 1n4 aKaeM4'4eCK4X BbinJlaT;
r) B3a4MH6bX KOHCy1bTalJhttU no I4ccneLoBaTe1bCKMM M

TeXHOJnor'qeCKHM npo6neMaM;
,Q) 4POpMMPOBaHMR o6beXmHeHHbIX pa6oqmx rpynn jAnR

BbInIOI1HeHMH KOHKpeTHbX pa3pa6OTOK m IlpOeKTOB B o6naCTH
Hay4HblX mccne ,OBaH4A m pa3BTt4R TeXHOIormm;

e) B3amMHO4 IOCTaBKM o6opygioBaHwA m ycniyr, OTHOCFILI4XCR K
BbiUJeflepe wHCJeHHbM o6naCTSIM;

*) o6MeHa nH(OpMaie 0 Bbn'wenepe4cneHHbM BonpocaM;
3) mcnOI]b3OBaHHR Apyr14x (OpM COTpyJH14eCTBa,

cornacOBaHHbX Me)Kay CTOpOHaM.

CTaTbR IV

VlcnolHl4TenbHblM14 OpraHaML4 no HaCTORU.ieMy CornaweHwlO
FBrnIOTCI:

AWR c1eepaTMBHOA Pecny6n14KM Bpa3WnHM - HaLtmoHanbHaR
KOMMCCt4R no igepHoA 3Heprmt;

Amsl POCCHACKORi ctegepa, w - MMHCTepCTBO POCCHIACKOR
CIWeepaLtmm no aTOMHOI 3Hepr4M.

06e opraH143alJmI no B3amMHOMy cornactmo MO-yT np4BneKaTb
K ytIaCTWO B o6ecneqeHMN BblnonHeHMR HaCTORUJero CornaweHR
,pyrme rocyiapCTBeHHbie j4114 qaCTHbie opraHMaLtt o6emx cTpaH.
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CTaTbR V

HayqHoe, TeXHt4'ecKoe m 3KOHOMW4ecKoe COTpyAHw4eCTBO,
npeWCMOTpeHHOe B HaCTOFLLUeM CornlaJeHw, Mo)KeT
OCyLLUeCTBJIRTbCR nyTeM 3aKlI0OqeHt4R OJnOnHt4TenbHbIX KOHTpaKTOB
MR14 £AoroBopeHHOCTer4, onpeen)outwx o6ute npaBa H1 O6(13aHHOCTO
y4aCTBYIOU1t4X opraH43aLtlrl W 3at4HTepecoBaHHblX npe]npNIT4A, a
Tamoee KOHKpeTHbie YCI1OBt4SI CoTpyHLqeCTBa.

CTaTbR YI

CTOpOHb MOryT CBO60HO t4cnOnb3OBaTb ni6yio wH4)OpMaM.tIo,
lOOny4eHHyIO B COOTBeTCTB4 C RflO)KeHL4RMt4 HaCToRiuerO

CornaweHI5, 3a MCKnIO'4eHt4eM cnyaee, KOrga CTOpOHa,
npeACTaBnsuoutaR TaKyo mwHopMa~miIO, npeABapm-enbHO yBemOM141a
o6 orpaHm4eHmm ee wcnOnb3OBaHt4I M pacnpoCTpaHeHwR. Ecnti
HH4)OpMatJ, s, npenHa3Ha'4eHHas Aiisi o6MeHa, 3alJtbU~eHa naTeHTOM
OAHOA 143 CTOPOH, yCn1OBmR ee t4CnOIlb3OBaHHR t4 nepe]aI4 RBI1nUOTCR
npeXMeTOM npMHRTblX 3aKOHaMm npaBI4Jl.

CTaTbi VII

CTOpOHbI B COOTBeTCTBMI4 C LX ROfIHOM0414IMM cogeICT8yIOT
nepe]aqe MaTepmafIoB, TeXHOrlorF14, 06opy0OBaHHi t4 ycnyr,
Heo6xOALwMblx Afll BblnonHeH4R COBMeCTHbX t/fl4 HaI,&OHanbHbIX
nporpaMM B MMPHOM 14CrnOnb3OBaHt41 aTOMHOAI 3Heprt.
BblweynoMrnHyrbie nepena'* peryniipyiOTcI 3aKOHaMm 14 npasmnaMmi,
QeiT4CTBYIOLLtlMW B (I)eQepaTMBHOC Pecny6fImKe Bpa3mHnm m B
POCCMACKOA (I)exepaLJwIH

CTaTbI VIII

1. COTpy3,H.4eCTBO, RBnmou~eecs npeQMeTOM HaCTOsu~ero
CorlaUJeHMR, CIy)KI4T LenI4 TOIbKO Mt4pHoro t4cnonb3OBaHHn aTOMHOI
3Heprm*i m He 4CflOJlb3yeT%1 QI1R Co3aHMP R~epHoro opy)KgR 14n1
Apyrwx Fi]epHbX B3pblBHbX yCTpOriCTB, 1414 n QFl AOCT4)KeHR KaKOAI-
11460 BOeHHOA Iternm.

2. B OTHoUweH4 nepe~aBaeMblx npeMeTOB, KaK OH14
onpeieneHbl B CTaTbe VII, a TaKwe MaTept4anOB, fnPOH3BeeHHbX B
pe3y;1bTaTe L4x t4cnonb3OBaHmsF, CTopOHbl 6 yyT PyKOBOACTBOBaTbCFI
cnegylOu.l1M:
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a) 3KcnOpT si/epHblX MaTepwanoB H3 POCCHAICKOA (lOeAepammH
6y~eT ocyLMeCTBnIATbCR B COOTBeTCTBHH C MeK],yHapOHbiMH
o6SR3aTeJrlbCTBaMm POCCHACKOA (D!eLepaLI imM B o6naCTH %LiepHoro
HepacnpocTpaHeHHq. F[AepHble MaTepHailbi, nepe]aBaeMbie
POCCHACKOA O3ejepaLtmer (De3epaTHaBHOl Pecny6nMKe Spa3MAlMM
6y ,yr HaXOAHTbCI no. rapaHTHMMH B COOTBeTCTBHL4 C CorilaweHteM
Me)K4y (I)eepaTHBHOA Pecny6nHKOA Fpa3nmm, ApreHTMHCKOA
Pecny6nl4KOr4, Spa3mnbCKO-ApreHTHCKHM AreHCTBOM no yqeTy H
KOHTPORnIO 3a sgepHbMH MaTepmanaMH H Me)KjyHapoJ]HbiM
AreHTCTBOM no aTOMHOI 3HepFHH (MAFAT3), noAntcaHHbM B
AeKa6pe 1991 rosa;

6) nepe~aBaeMble npeQMeTbl o6ecne4HBaOTCI MepaMm
()4r3H4eCKOA 3aLJHTbl Ha YPOBHe, He HH)Ke, ieM peKOMeHpaLLrn
MAFAT3, co~epauu, 1ecR a OKyMeHTe INFCIRC/225/REV.3;

B) pe3KcnOpT ocyuWeCTBnIReTCR Ha YCIlOBHRX,
npegyCMOTpeHHbX B rlepBOM H BTOpOM yHKTaX H noDfnyHKTax a) H 6)
CTaTbH 8; B Cnyqae ypaHa c o6orauLeHmeM BbIWe 20 npoLJeHTOB,
rlfIyTOH4I HIH TI)Kenori BObl pe3KcnOPT HmH nepelaa npeQMeTOB
3KCROpTa 6yeT rlpOH3BOALHTbCrI JHIWb npH HarH'HHH nHcbmeHHoro
cornacmi POCCHACKOA CTOpOHbl.

3. CTOPOHbl o65I3yIOTCSI He HLcnOnb3OBaTb o6opyOBaHHe,
MaTepHma/bl H TeXHonorHH BOIHO-O npHMeHeHHg wnH nio6bie HX
BocnpOH3Be~eHHbie KOnHH B mo16OA AeRTelbHOCTH, CBR3aHHOI C
siepHbIMH B3pblBHbMH yCTpOI4CTBaMH. Ka)Kqal W3 CTOPOH o6513yeTcA
3anpawHBaTb npe/eBapHTenbHoe cornacHe Apyrok CTOPOHbI AnJi
HcnOJnb3OBaHHR 3THX npeQMeTOB B nIo6OI £gpyrorl sixepHOA
geRTeJlbHOCTH. CTOpOHbi 6yJyT HH(4OpMHpOBaTb japyr Apyra o e6
BHaX H KOHe4HbIX MecTax HCnOnIb3OBaHHR. Ka)KaR M3 CTOpOH He
6ygeT pe3KCrOPTHpOBaTb 3T. nlpeQMeTbl B TpeTbM CTpaHb 6e3
nHCbMeHHOrO cornacmi ApyroA CTOPOHbl.

CTaTbg IX

CTopOHbf HH(4OpMHpy1oT gpyr Apyra 0 xoge BbInOlHeHtI4
npoeKTOB, BblrlOnHReMbIX no HaCTORLIeMy CorlaweHIO, H
cnoco6CTBylOT CoTpyQHWqeCTBy Me)Ky y4aCTHHKaMH B
ocyLLeCTBI1eHHH HaCTOF1LIero CornaweHwF.

CTaTbR X

CTOpOHbl KOHCYJIbTHpyIOTCVI Apyr C ApyroM no Me)KAyHapOQHbIM
BoIpOCaM, OTHOCrLIQHMCR K MHPHOMy Hcnonb3OBaHHIO aTOMHOA
SHeprHH, KOTOpble npeACTaBnIOT B3aHMHblW MHTepec H HaxOARTCR
B KOMneTeHLtHH Ka)K4cOA CTOPOHbl.
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CTaTbR XI

1. HaCToRLLee CornauweHme Bc-rynaeT a cminy Liepe3 30 AcHeA C
caTi nocneJAHero yBeOMin8Ht4R, nOJTBep>Kcamuxero, qTO
CTOpOHaMM BbinonHeHbo HsawIexau~ie aHy-TpstrocyAapcTaeHHbie
npoLeAypbi, Heo6xo4Mbe Ajir ero acTynneHt4R a Ca4ny.

2. HacTouLee CornaweHme 3aKniomaeTcg Ha xtecRTmneTHHM
nepmoA m 6yqeT npoxieeaTbCS Ha nocnejyioui4e nHTH/neTHtle
nep%4obb, ecIm Hm OCAHa t43 CTopoH rlICbMeHHo He yBe0OM&4T
xtpyryoo CTOPOHy 0 CBOeM HaMepeHmH npeKpaTtlTb ero DeACTBme 3a
WUeCTb MeCuL~eB AO MCTe48HHR COOTBeTCTBybOLMero CpOKa.

3. Ecnm He 6yeT mHOA AOrOBOpeHHOCTI4, ROnfO)KeHmR
HacToLLero CorlawueHtR nPMMeHSHITCR m nociie npeKpaueHLR ero
AeACTS14 K i1Ka60A AOrOBOpeHHOCTM, 3aKnlK4eHHOr BaO BpeM ero
AeACTBHM, HO He OCyueCTBneHHOA K MOMeHTy npeKpauJAeH&4p ero
A, eiCTBMR.

4. f-ptI nlpeKpauJLeH JAleaCaR NaCTORULLerO CorlaMeHHR
o6R3aTenbCTaa CTOpOH B COOTBeTCTBH4M CO CTaTbeA VIII xtaHHOrO
CornaueHHMA, OCTaKaTCR a cmne, ecnm He 6YJeT HHOA
AOrOBOpeHHOCTM.

5. HacToSuee CornaMJeHHe MO)KeT 6blTb 143MeHeHO B noom6oe
BpeMn no nmCbMeHHOMy corlaCmIO CTOpOH. J.io(5bie M3MeHeH"R K
HeMy 6yJIyT acTynaTh B Cduy B COOTBeTCTB41 C nOaO)KeHL4RMH nyHKTa
1 HaCTOLJerl CTaTbM.

CoBepuieHO B r.Spa3MiJ1a 15 ceHTrS6pR 1994r. B AByX
3K3eMn1mpax, Kaw, bflI Ha nopTyranlbCKOM, PYCCKOM 4 aHrJl14CKOM
R3blKaX, nptu4eM ace TpM TeKCTa HMelOT OAt, HaKOBylO Cdlly. B cny'ae,
eciiu HMelOTCql pacxo>DA, eHmR, AqJIR LeneA TOnIKOBaHug COrlaUweHMR
6y]eT npMeHRTbCA aHrnIMAiCKHM TeKCT.

3a fl-paBHTen16CTBO 3a I-paBTebCTBO
cZejepaTHBHOr Pecny6JI94KL4 PoccicKOA c eepaJmrnm

Epa3MnMH

C. mopHM B.MxnoB
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION EN MATIERE D'UTILISATION DE L'ENER-

GIE NUCLEAIRE A DES FINS PACIFIQUES ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU BRESIL ET LE
GOUVERNEMENT DE LA FEDERATION DE RUSSIE

Le Gouvernemint de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvemrnement de la
F6dration de Russie (ci-apr~s d6nomm6s "les Parties"),

Consid6rant les liens traditionnels d'amiti6 existant entre les deux ttats,

Conscients du m~me d6sir et du m~me int6ret pour la promotion de la coop6ration bi-
lat6rale qui animent les deux pays,

Reconnaissant le droit pour tous les ttats de d6velopper toutes les formes d'utilisation
de l'nergie nucl6aire i des fins pacifiques en fonction de leurs priorit6s et de leurs besoins
respectifs, ainsi que le droit de disposer de la technologie n6cessaire A cet effet,

Conscients de l'importance de l'utilisation de l'nergie nuclkaire A des fins pacifiques
pour la promotion du d6veloppement 6conomique et social des deux ttats,

Convaincus du fait que l'extension de la coop6ration entre les deux ttats en matire
d'utilisation de l'6nergie nucl6aire i des fins pacifiques contribuera i d6velopper encore da-
vantage leurs relations, leurs liens d'amiti6 et leur coop6ration,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier.

Engagement fondamental

Pour r6pondre aux besoins et aux priorit6s de leurs programmes nuckaires nationaux,
les Parties d6veloppent et renforcent leur coop6ration en mati~re d'utilisation de l'nergie
nucl6aire A des fins pacifiques.

Article II.

Domaines de coopgration

Les Parties coop~rent en particulier dans les domaines suivants:

a) Recherche thiorique et appliqu~e en mati~re d'utilisation de l'nergie nuclkaire A des
fins pacifiques;

b) Fusion thermonucl6aire contr6l6e;

c) Recherche dans les domaines scientifique et technique de pointe et d6veloppement
des r6acteurs de recherche et de puissance;

d) Conception, construction et entretien des r6acteurs de recherche et de puissance;
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e) Production industrielle de composantes et de mati~res n6cessaires dans les applica-
tions relatives aux r6acteurs de recherche et de puissance et A leurs cycles de combustible
nucl6aire;

f) Production et utilisation de radio-isotopes;

g) Radioprotection, sfiret6 nucl6aire et 6valuation des effets radiologiques de l'6nergie
nucl6aire et du cycle du combustible nucl6aire;

h) Foumiture de services dam les domaines susmentionn6s.

Article III.

Modalitds de coopdration

La coop6ration, telle que pr6vue fi rarticle II du pr6sent Accord, prend les formes sui-
vantes :

a) Assistance mutuelle en matire d'enseignement et de formation: 6change de charg6s
de cours pour les cours et s6minaires;

b) tchange d'experts;

c) Octroi de bourses d'6tudes et d'aides fmanci~res;

d) Consultations sur des questions scientifiques et technologiques;

e) Constitution de groupes de travail mixtes charg6s d'ex6cuter des projets concrets de
recherche scientifique et de d6veloppement technologique;

f) Fourniture r6ciproque d'6quipements et de services relatifs aux domaines susmen-
tionn6s;

g) Echange d'informations sur les questions vis6es ci-dessus;

h) Autres formes de coop6ration pouvant ftre convenues entre les Parties.

Article IV.

Entits ex&utives

Aux fins du pr6sent Accord, les Parties ont d6sign6 les entit6s ex6cutives suivantes : la
Commission nationale de l'6nergie nucl6aire (CNEN) pour la R6publique f6d6rative du
Br6sil et le Ministate de l'nergie atomique pour la F6d6ration de Russie. Afro de faciliter
l'application du pr6sent Accord, les deux entit6s pourront inviter d'un commun accord d'au-
tres organismes priv6s ou publics de leurs pays respectifs i coop6rer.
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Article V.

Contrats et arrangements

compl~mentaires

La cooperation scientifique, technique et 6conomique prdvue par le present Accord
pourra s'exercer en vertu de contrats ou d'arrangements compldmentaires ddftmissant les
droits et obligations des organismes participants et des entreprises intdressdes, ainsi que
notamment les conditions spdcifiques dans lesquelles ils devront etre respectes.

Article VI.

Confidentialit6 des informations Les Parties peuvent utiliser librement toutes les infor-
mations reques en vertu du present Accord, i condition que la Partie dont elles emanent no-
tifie A 'avance i l'autre Partie les restrictions auxquelles leur utilisation et leur diffusion
seront soumises. Si les informations destinees A tre 6changees sont protegees par la legis-
lation de rune ou 'autre des Parties relative i la propriete intellectuelle, les conditions de
leur usage et de leur communication seront soumises aux dispositions legislatives en
vigueur.

Article VII.

Transferts

Les Parties encouragent le transfert des matieres, technologies, equipements et servic-
es necessaires i 'exdcution des programmes communs ou nationaux relatifs A l'utilisation
de l'energie nucleaire A des fins pacifiques. Les conditions de ces transferts seront soumnises
aux lois et reglements en vigueur dans la Republique f6derative du Bresil et dans la Fed6ra-
tion de Russie.

Article VIII.

Garanties et saret9

1. La cooperation pr6vue par le present Accord concerne uniquement le domaine de
l'utilisation de l'energie nucleaire A des fins pacifiques et ne saurait servir A la fabrication
d'armes nucleaires ou d'autres engins explosifs ou A des usages militaires.

2. En ce qui concerne les matieres ou materiaux transf6res conformement i l'article VII
ci-dessus et ceux qui r6sultent de leur utilisation, les Parties doivent se soumettre aux regles
suivantes :

a) Les exportations de matieres nucleaires en provenance de la Fed6ration de Russie
s'effectuent dans le respect des obligations intemationales de la Federation de Russie en
matiere de non- prolif6ration des armes nucleaires. Les matieres nucleaires transf6rees de
la Fderation de Russie en Republique f6derative du Bresil sont sounises aux garanties pre-
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vues par 'Accord entre la R6publique f6d6rative du Br6sil, la R6publique argentine,
l'Agence br6silienne-argentine de comptabilisation et de contr6le des mati6res nuclkaires
(ABACC) et l'Agence internationale de l'nergie atomique (AIEA), sign6 en d6cembre
19911;

b) Les matires ou mat6riaux transf6r6s sont sounis des normes de protection phy-
sique non inf6rieures i celles qui sont recommand6es dans le document INFCIRC/225/Rev.
3 de I'AIEA;

c) Les r6exportations s'effectuent seulement dans les conditions 6nonc6es aux para-
graphes 1 et 2 a et b du pr6sent article et, lorsqu'elles concernent l'uranium enrichi i plus
de vingt pour cent (20 %), le plutonium ou l'eau lourde, elles n6cessitent uniquement le con-
sentement 6crit de la Partie russe;

3. Les Parties s'engagent i s'abstenir d'utiliser, pour toute explosion nucl6aire, des
6quipements, matires et technologies i double usage ou i usage analogue. Chaque Partie
s'engage A n'utiliser lesdits 616ments dans le cadre de toute autre activit6 nuclaaire que lor-
squ'elle en aura requ l'autorisation de 'autre Partie. Chaque Partie fait connaitre A 'autre
Partie les emplois et le lieu des emplois finals desdits 6quipements, mati6res et technolo-
gies, lorsque ceux-ci sont utilis6s dans le cadre d'activit6s non nucl6aires. Chaque Partie ne
peut r6exporter lesdits 6quipements, mati6res et technologies dans des pays tiers sans l'au-
torisation 6crite de l'autre Partie.

Article IX.

Projets communs

Les Parties s'informent mutuellement de l'tat d'avancement des projets r6alis6s en ver-
tu du pr6sent Accord et encouragent a cet effet la coop6ration entre leurs organismes re-
spectifs.

Article X

Consultations sur des problmes

internationaux d'int~rit commun

Les Parties se consultent au sujet des probl6mes internationaux d'int6r~t commun qui
rel6vent de leur comptence.

1. Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 1828, no 1-31263.
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Article XI.

Entr&e en vigueur,

validit et amendements

1. Le present Accord entrera en vigueur trente (30) jours apr~s la date i laquelle les
Parties se seront adress6 leurs notifications ou apr~s la date de reception de la seconde no-
tification confirmant l'accomplissement par les Parties des procedures internes n~cessaires
A 1'entr~e en vigueur dudit Accord.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant dix (10) ans et sera automatiquement
reconduit pour des p~riodes successives de cinq (5) ans, i moins que l'une des Parties ne
fasse connaitre A 'autre par 6crit, six (6) mois avant 1'expiration de chaque p6riode, son in-
tention de le d~noncer.

3. A moins que les Parties n'en dcident autrement, les dispositions du present Accord
resteront applicables i tous les accords et contrats d~ji conclus qui n'auraient pas W in-
t~gralement mis i execution pendant que ledit Accord 6tait en vigueur.

4. Apr~s d~nonciation du present Accord, les obligations des Parties pr~vues i rarticle
VIII resteront en vigueur, A moins que les Parties n'en conviennent autrement.

5. Le present Accord pourra 8tre modifi6 A tout moment, moyennant le consentement
expr~s des Parties communique par 6crit. Les modifications apport~es deviendront appli-
cables conform~ment aux dispositions du paragraphe 1 du present article.

Fait A Brasilia, le 15 septembre 1994, en deux exemplaires en langues portugaise, russe
et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence, le texte anglais
pr~vaudra.

Pour le Gouvemementde la R~publique f~d~rative du Br~sil:
Le Ministre des relations extrieures,

CELSO L. N. AMORIM

Pour le Gouvernementde la Fdaration de Russie:
Le Ministre de l'nergie atomique,

VICTOR N. MIKHAILOV
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Bresil
et

Republique arabe syrienne

Accord de coopiration dans les domaines de la culture et de l'ducation entre le
Gouvernement de la R6publique f6dirative du Brisil et le Gouvernement de la
R6publique arabe syrienne. Brasilia, 25 fivrier 1997
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Textes authentiques : arabe, anglais et portugais

Enregistrement aupris du Secr6tariat des Nations Unies : Br~sil, 29juillet 1998
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON CULTURAL AND EDUCATIONAL COOPERATION BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF
BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE SYRIAN ARAB REPUBLIC

The Government of the Federative Republic of Brazil and

The Government of the Syrian Arab Republic (hereinafter referred to as the "Contract-
ing Parties"),

Willing to strengthen the ties of friendship between both the Brazilian and the Syrian-
Arab peoples, as well as to promote the cooperation in the fields of Culture and Education,
Agreed on the following:

Article 1

Both Contracting Parties shall encourage the cultural and educational cooperation be-
tween the two countries, in all levels and modalities of teaching, on a reciprocal basis, in
conformity with the laws of each country.

Article 2

The Contracting Parties shall stimulate the exchange of the results of their respective
experience and progress in the fields of Literature, Arts, Education and Teaching.

Article 3

The Contracting Parties, according to conditions to be agreed upon by the competent
institutions in both countries, shall encourage the exchange of professors, teachers, and ex-
perts for teaching at universities and institutes in the fields of Science, Culture and Arts, as
well as for conducting lectures, research and studies.

Article 4

The Contracting Parties shall promote cooperation and exchange of experiences in the
field of Education, by encouraging contacts between institutions of higher education and
universities in Brazil and Syria, aiming at the establishment of inter-university arrange-
ments to, among other possible activities of cooperation, facilitate the exchange of profes-
sors, students and didactic material.

Article 5

The Contracting Parties shall promote, on a reciprocal basis, the diffusion of their cul-
ture and civilization in each other's territory, by encouraging:
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a) The creation and development of courses on Arabic language in Brazilian universi-
ties and on Portuguese language in Syrian universities; and

b) The exchange of information and documents on their History, Geography and Cul-
ture, as well as other material, for the preparation of handbooks and other publications re-
ferring to the other Contracting Party.

Article 6

The Contracting Parties shall encourage the adoption of measures necessary for the
conclusion of arrangements on the equivalence of diplomas, titles and certificates issued by
educational institutions of different levels in both countries, according to their respective
internal legislation.

Article 7

The Contracting Parties shall stimulate the exchange of information on systems and
programmes referring to all levels and modalities of teaching.

Article 8

Each Contracting Party shall encourage the participation of its citizens in conferences,
seminars and cultural events to be held in the country of the other Contracting Party.

Article 9

The Contracting Parties shall stimulate the visits of artists, professors, technicians, ex-
perts, students, and delegations of one country to the other's territory.

Article lO

The Contracting Parties shall encourage:

a) The cooperation between the universities, educational institutes and research centers
in their countries;

b) The cooperation between their cultural, artistic and archaeological institutions;

c) The exchanging of artistic, cultural and archaeological exhibitions, as well as film
festivals and visits of music and theater groups;

d) The translation and publishing of the main literary and artistic works issued in their
respective countries;

e) The exchange of museum catalogues, as well as copies of manuscripts and historical
documents.
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Article 11

The Contracting Parties shall encourage the cooperation between entities in both coun-
tries in the field of information.

Article 12

The Contracting Parties shall encourage the cooperation between both countries in the
field of sports.

Article 13

1. A Joint Cultural Commission shall be created to implement this Agreement. This
Commission will meet to elaborate periodical executive programmes in the fields stipulated
by the Articles of this Agreement, as well as to examine the financial conditions of these
sectorial activities.

2. The meetings of the Joint Cultural Commission Brazil-Syria will be called on by
diplomatic channels.

Article 14

1. This Agreement will come into effect as from the receiving date of the second noti-
fication communicating the fulfillment, by each Contracting Party, of the internal legal pro-
cedures for its validity.

2. This Agreement will remain valid for an undetermined time, unless any of the two
Contracting Parties expresses in writing to the other Contracting Party, at least one year in
advance, through the appropriate diplomatic channels, its will to amend or denounce it.

3. In case of amendment or denunciation of this Agreement, its provisions will remain
valid for the unfinished obligations. Done in Brasilia, on 25th February 1997, in two orig-
inal versions, in the Portuguese, Arabic and English languages, all the texts being equally
authentic. In case of divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

PAULO RENATO DE SOUZA
Ministro da Educago

For the Government of the Syrian Ara6 Republic:

MOHAMMAD GASSAN AL-HALABI

MINISTRO DA EDUCA(O
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE COOPERAC&O CULTURAL E EDUCACIONAL ENTRE 0
GOVERNO DA REPU)BLICA FERATIVA DO MRL E 0

GOVERNO DA REP"BLICA ARABE SIRIA

O Governo da Republica Federativa do Brasil

e

O Governo da Repiblica Arabe Sina
(doravante denominados as "Partes Contratantes"),

sirio-drabe,
Educago,

Desejosos de fortalecer os laos de amizade entre os povos brasileiro e
bern como de promover a cooperago nos campos da Cultura e da

Acordaram o seguinte:

ARTIGO I

Ambas as Partes Contratantes estimulargo a cooperaqio cultural e
educacional entre os dois paises, em todos os niveis e niodalidades de ensino, corn
base no principio da reciprocidade e em conformidade com a legislagdo vigente em
cada pals.

ARTIGO 2

As Partes Contratantes estimulargo o intercAmbio de resultados de
suas respectivas experiencias e progressos nas Areas de Literatura, Artes, Educaggo
e Ensino.

ARTIGO 3

As Partes Contratantes, segundo condicoes a serem combinadas entre
instituiVies competentes dos dois paises, estimulargo o intercArbio de professores
e peritos, corn o intuito nao s6 de ensinar em universidades e institutos, nas Areas
de Ciencias, Cultura e Artes, mas tambdm de realizar palestras, pesquisas e
estudos.
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ARTIGO 4

As Panes Contratantes promoverto a cooperaclo e a troca de

experiencias no dominio da Educagfio, mediante o incentivo a contatos entre as
instituigbes de ensino superior e universidades no Brasil e na Sria, com vistas ao
estabelecimento de entendimentos interuniversitirios para, entre outras possiveis
atividades de cooperavlo, favorecer o intercfnibio de professores, estudantes e
material didatico.

ARTIGO 5

As .Partes Contratantes promoverao, com base na reciprocidade, a
difuslo da cultura e da civilizaWlo de una no tenit6rio da outra, mediante o
estimulo a:

a) criardo e desenvolvimento de- cursos de Lingua Arabe em
universidades brasileiras e cursos de Lingua Portuguesa em
universidades sirias, e

b) permuta de informa0es e documentaoo referentes i Hist6ria,
Geografia e Cultura, bern como de outros mateiiais necessirios
para a elaboraVAo de manuais e outras publicaoes, referentes a
outra Parte Contratante.

ARTIGO 6

As Partes Contratantes encomjarflo a adoqAo de medidas necessfhrias a
concluslo de entendimentos sobre equivalencia de dipfomas, titulos e certificados
emitidos por instituigoes de ensino, em seus diferentes niveis, nos dois palses,
conforme suas respectivas legislaq8es internas.

ARTIGO 7

As Panes Contratantes estimularAo o intercdmbio de informagies no
que diz respeito aos sistemas e programas referentes a todos os niveis e
modalidades de ensino.

ARTIGO 8

Cada Parte Contratante estimularA a participaVilo de seus nacionais em
conferencias, simp6sios e manifestaes culturais que se realizem no outro pals.
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ARTIGO 9

As Partes Contratantes estimulargo a reaizagio de visitas de artistas,
professores, tdcnicos, peritos, estudantes e delegaes de urn pals ao territ6rio do
outro.

ARTIGO 10

As Partes Contratantes estimularfo:

a) a coopervao entre universidades, instituigdes de ensino e centros de
pesquisas dos dois palses;

b) a cooperaelo entre instituioes culturais, artisticas e arqueol6gicas
dos dois palses;

c) o intercAmbio de exposiqes artisticas, culturais e arqueologicas,
bern como de festivais cinematogificos e de visitas de grupos
musicais e teatrais;

d) a traduqdo e a publicaqipo das mais destacadas obras literdrias e
artisticas editadas nos dois paises e,

e) o intercfimbio de cathlogos de museus e de copias de manuscritos e
documentos histbricos.

ARTIGO I I

As Partes Contratantes estimularlo a cooperaipgo entre entidades dos
dois paises na Area da comunicaflo social.

ARTIGO 12

As Partes Contratantes estimulardo a cooperag9o entre os dois paises
no campo esportivo.

ARTIGO 13

I. Para implementar o presente Acordo, serd criada uma Comisslo Mista
Cultural, que se reunird para elaborar programas executivos peri6dicos de
atividades especificas nos campos estipulados pelos Artigos do presente Acordo,
bern como examinar as condio8es fmanceiras dessas atividades setoriais.
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2. As reuni6es da Comisslo Misma Cultural Brasil-Siria serao convocadas
pelos canais diplomiicos.

ARTIGO 14

1. 0 presente Acordo enirart em vigor na data do recebimento da
segunda notificaVbo comunicando o cumprimento dos requisitos internos de cada
Parte Contratante para sua vigencia.

2. 0 presente Acordo permanecerA vidido por tempo indeterminado, a
menos que una das Partes Contratantes comunique A outra, por escrito, pelos
canais diplomhticos, com antecedencia minima de I (un) ano, seu desejo de
emenda-lo ou de denunci&-lo.

3. Em caso de emenda ou de dendncia do presente Acordo, suas
disposioes continuardo a reger as obriga98es nio concluidas.

Feito em Brasilia, em 4 S- de fevereiro de 1997, em dois exemplares
originals, nos idiomas portugues, Arabe e ingles, sendo todos os textos igualmente
autenticos. Em caso de divergencia de interpretagAo, prevaleceri o texto em ingles.

117
PELO GOVERNO LICA

A$E
Mohamm G an Al-Halabi

M*LS da Educacao

Q AU CA
FEDERAIWA DO RASIL

Paulo-Re-eana.de Souza
Ministro da Educagao
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION DANS LES DOMAINES DE LA CULTURE ET
DE L'EDUCATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE
FEDERATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUB-
LIQUE ARABE SYRIENNE

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et

le Gouvernement de la R6publique arabe syrienne (ci-apr~s d6nomm6s "les Parties
contractantes"),

D6sireux de renforcer les liens d'amiti6 entre le peuple br6silien et le peuple syrien, ain-
si que de promouvoir la coop6ration entre eux dans les domaines de la culture et de l'6du-
cation,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes encourageront la coop6ration entre elles dans les domaines
de la culture et de l'ducation, i tous les niveaux et pour tous les types d'enseignement, con-
form6ment i la l6gislation en vigueur dans chaque pays.

Article 2

Les Parties contractantes stimuleront '6change'des r6sultats de leur exp6rience respec-
tive et s'informeront mutuellement des progr s accomplis dans les domaines de la litt6ra-
ture, des arts, de l'ducation et de l'enseignement.

Article 3

Les Parties contractantes encourageront, dans les conditions convenues entre les insti-
tutions comptentes des deux pays, l'change de professeurs, d'enseignants et d'experts
pour qu'ils enseignent dans des universit6s et des 6tablissements d'enseignement dans les
domaines de la science, de la culture et des arts et qu'ils donnent des conf6rences et r6alisent
des recherches et des 6tudes.

Article 4

Les Parties contractantes favoriseront la coop6ration et l'6change d'exp6riences dans le
domaine de l'ducation en encourageant les contacts entre les 6tablissements d'enseigne-
ment sup6rieur et les universit6s du Br6sil et de la Syrie, en vue de permettre la conclusion
d'accords interuniversitaires tendant A faciliter, entre autres formes de coop6ration,
l'change de professeurs, d'6tudiants et de mat6riel p6dagogique.
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Article 5 

Chacune des Parties contractantes favorisera, dans le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, la diffusion de sa propre culture et de sa propre civilisation en encourageant :

a) L'organisation et la rtalisation de cours d'arabe dans les universitts brtsiliennes et
de portugais dans les universitts syriennes;

b) L'6change d'informations et de documents sur leur propre histoire, g~ographie et
culture, ainsi que d'autres mattriels en vue de la preparation de manuels et autres publica-
tions concernant l'autre Partie contractante.

Article 6

Les Parties contractantes encourageront 'adoption des mesures ntcessaires i la con-
clusion d'accords concernant rNquivalence des dipl6mes, titres et certificats dtlivrts par les
6tablissements d'enseignement de difftrents niveaux des deux pays, conformtment i leur
16gislation interne respective.

Article 7

Les Parties contractantes stimuleront '6change d'informations sur leurs syst~mes et
programmes de tous niveaux et types d'enseignement.

Article 8

Chaque Partie contractante encouragera la participation de ses ressortissants i des con-
f~rences, stminaires et manifestations culturelles devant avoir lieu dans le pays de 'autre
Partie contractante.

Article 9

Les Parties contractantes favoriseront les visites d'artistes, de professeurs, de tech-
niciens, d'experts, d'6tudiants et de daltgations de chaque pays dans 'autre pays.

Article 10

Les Parties contractantes encourageront :

a) La cooperation entre les universitts, ktablissements d'enseignement et centres de re-
cherche de leurs pays respectifs;

b) La cooperation entre leurs institutions culturelles, artistiques et archtologiques;

c) L'6change d'expositions artistiques, culturelles et archtologiques ainsi que de festi-
vals cin6matographiques et d'ensembles de musique et de thtitre;

d) La traduction et la publication des principales uvres litt~raires et artistiques dans
leurs pays respectifs;
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e) L'6change de catalogues de mus6es ainsi que de copies de manuscrits et de docu-
ments historiques.

Article 11

Les Parties contractantes encourageront la coop6ration entre les entit6s des deux pays
dans le domaine de l'information.

Article 12

Les Parties contractantes favoriseront la coop6ration entre les deux pays dans le do-
maine des sports.

Article 13

1. Une Commission culturelle mixte sera charg6e de mettre en uvre le pr6sent Accord.
Elle se r6unira en vue de mettre au point des programmes p6riodiques de perfectionnement
des cadres dans les domaines vis6s dans les articles du pr6sent Accord et d'6tudier les con-
ditions fmanci~res dans lesquelles se d6rouleront ces activit6s sectorielles.

2. Les reunions de la Commission culturelle mixte Br6sil-Syrie seront convoqu6es par
la voie diplomatique.

Article 14

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur das la date de r6ception de la seconde des no-
tifications par lesquelles les Parties contractantes se seront r6ciproquement inform6es de
l'accomplissement par chacune d'elles des formalit6s pr6vues par leur l6gislation interne
qui sont n6cessaires i rentr6e en vigueur dudit Accord.

2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pour une p6riode ind6ternin6e, i moins
que lune ou l'autre des Parties contractantes ne notifie A rautre par 6crit, par la voie diplo-
matique, un an au moins i 'avance, son intention de le modifier ou de le d6noncer.

3. En cas de modification ou de d6nonciation du pr6sent Accord, ses dispositions res-
teront en vigueur tant que les Parties contractantes n'auront pas totalement satisfait i leurs
obligations.
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Fait i Brasilia, le 25 f~vrier 1997, en deux exemplaires, en langues portugaise, arabe

et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le
texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de la R6publique fbd~rative du Br~sil:
Le Ministre de l'ducation,

PAULO RENATO DE SOUZA

Pour le Gouvernement de la R~publique arabe syrienne:

LE MINISTRE DE L'IDUCATION,

MOHAMMAD GASSAN AL-HALABI



No. 34814

Brazil
and

Venezuela

Agreement concerning animal and plant health supplementary to the Agreement on
friendship and cooperation between the Government of the Federative Republic
of Brazil and the Government of the Republic of Venezuela. Brasilia, 8 December
1997

Entry into force: 7 January 1998, in accordance with article 17

Authentic texts: Portuguese and Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: Brazil, 29 July 1998

Br sil
et

Venezuela

Arrangement en matiire zoosanitaire et phytosanitaire, compl~mentaire au Traite
d'amiti6 et de cooperation entre le Gouvernement de la Republique f~dirative du
Brisil et le Gouvernement de la R~publique du Venezuela. Brasflia, 8 d~cembre
1997

Entree en vigueur : 7janvier 1998, conform ment 6 l'article 17

Textes authentiques : portugais et espagnol

Enregistrement aupris du Secretariat des Nations Unies : Br~sil, 29juillet 1998
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

AJUSTE COMPLEMENTAR AO CONV NIO DE AMIZADE E COOPERACA
ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0

GOVERNO DA REPUBLICA DA VENEZUELA EM MATE-RIA DE
SAUDE ANIMAL E SANIDADE VEGETAL

o Governo da Rep6blica Federativa do Brasil

e

o Govemo da Rep6blica da Venezuela
(doravante denominados "Partes Contratantes"),

CONSIDERANDO:

Que 6 de interesse mituo ibrtalecer a coopera~do entre ambos os
paises, com vistas 5 defesa e 6i garantia sanitirias de suas economias
agropecuarias, bern coMo promover a integra Ao das fronteiras e a expansao e a
diversificaqgo do comdrcio bilateral de produtos agropecuArios;

Que os aspectos cientilicos, tecnol6gicos e normativos nas ,reas de
safide animal e sanidade vegetal se revestem de especial interesse para lacilitar o
comrrcio internacional de produtos agropecuarios e seus subprodutos, ben como
para preservar os territ6rios de ambas as Partes Contratantes de pragas e doenqas;

Que o reconhecimento, a harmonizaqio e a agilizagdo dos requisitos
tecnicos e administrativos e procedimentos exigidos nas importaq;es de produtos
agropecufrios facilitardo o comrcio desses bens e seus subprodutos;

Que os seus 6rggos sanitirios oficiais cumprirfto estritamente as
suas respectivas legislaqdes e exigencias zooitossanit rias;

Que ambos os paises sAo partes do Acordo sobre a Aplicaqao de
Medidas Sanitirias e Fitossanitirias da Organizaqdto Mundial do Comercio e da
Conven 5o Internacional para a ProteqAo dos Vegetais da Organizaqfto das
Naq0es Unidas para a Agricultura e a Alimentaqdo, de 195 1, e membros do
Escrit6rio Internacional de Epizootias e da Comissao do Codex Alimentarius;
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Que ambos os paises assinaram o Convenio de Arnizade e

Cooperaq9o, em Brasilia, em 17 de novembro de 1977;

Ajustam o seguinte:

CAP(TULO I

Dos Objetivos

ARTIGO 10

A Secretaria de Defesa AgropecuAria do Ministdrio da Agricultura e
do Abastecimento do Brasil e o Servigo Aut6nomo de Sanidade Agropecuaria do
Minist6rio da Agricultura e Cria da Venezuela, doravante denominados
"entidades executoras", comprometem-se a:

a) detectar e priorizar a cooperaigdo tdcnica em matdrias de
interesse comum, corn o objetivo de lograr um melhor controle
das pragas ou doengas zoofitossanitarias existentes e Iacilitar o
comercio de produtos agropecuaios entre ambos os paises;

b) elaborar pianos para prevenir a introdugfto e a propagaqAo,
nos territ6rios das Partes Contratantes, de pragas ou doenas
zoofitossanitfirias sujeilas a regulamentos quarentenirios, bein
como harmonizar, conforme o caso, os seus limites de tolerfncia;

c) adotar as medidas tecnicas e administratives para assegurar
o cumprimento dos requisitos e das condiq&es zoofitossanitArios
estabelecidos nas respectivas legislaip§es nacionais, visando a
facilitar o comdrcio de produtos agropecuarios entre ambos os
paises;

d) estabelecer regras mutuas relativas a aspectos de higiene
e tecnologia no que tange aos controles oficiais de produtos de
origem animal e vegetal.

CAPiTULO II

Das Medidas

ARTIGO 2

A cooperaqdo a que se refere o presente Ajuste Complemeittar sera
levada a cabo atraves das seguintes medidas:
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a) intercdmbio de informagdo tecnica e legal sobre a situarpao
zoofitossanitiuria das Partes Contratantes, incluindo metodos de
controle de pragas e doengas, tdcnicas de diagn6stico, manejo e
elaboraggo de produtos e subprodutos de origem animal e vegetal;

b) intercflmbio de pessoal especializado para supervisionar, na
origem, os procedimentos de produipAo vegetal e animal, a fim de
que se verifiquem as condiges zoofitossanithrias;

c) definigflo de programas e tratamentos zoofitossanitairios
especificos que agilizem os procedimentos de comdrcio de
produtos agropecuhirios.

ARTIGO 30

Corn a finalidade de cumprir a cooperaqAo tdcnica a que se refere o
Artigo V , as Partes Contratantes comprometem-se a:

a) prestar cooperaqAo reciproca em medidas de carater tecnico
relativas ao reconhecimento, ao diagn6stico e i prevenAfio de
riscos sanitfirios que ocorram no territ6rio de ambos os paises:

b) sem reduzir o nivel de protecio da saude animal c sanidade
vegetal, aproximar, no major grau possivel, a equivalEncia de
suas medidas zoofitossanitArias.

CAPITULO III

Dos Direitos e das Obrigagdes das Partes Contratantes

ARTIGO 40

As Partes Contratantes terdo os seguintes direitos:

a) adotar, manter ou aplicar, segundo o disposto neste Capitulo, e de
conformidade corn as normas da Organizario Mundial do
Comdrcio, qualquer medida zoofitossanitiria ou de verifica ao de
residuos para a proterio da safide ptblica, da saide animal e da
sanidade vegetal. As Partes Contratantes terqo, todavia, o direito
de fixar seus niveis de proterAo, desde que o fagam corn base nos
principios cientificos e na andlise de risco;
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b) verificar se os vegetais, animais e seus produtos de exportagiRo
encontram-se sujeitos a rigorosos controles no campo
zoofitossanithrio, de acordo com as exigencias de importa4;do da
outra Parte Contratante;

c) indicar, de comun acordo, as regides especificas onde se
efetuardo os trabalhos de cooperai;Ao e os projetos tdcnicos
estabelecidos no Ambito do presente Ajuste Complementar, tendo
em vista condicdes regionais, em particular aquelas relativas as
reas livres de pragas e doengas.

ARTIGO 50

As Partes Contratantes tergo as seguintes obrigaies:

a) promover a participa9io de instituic8es e associa.0es no
cumprimento dos objetivos e das atividades previstas neste
Ajuste Complementar;

b) conceder os recursos tdcnicos e administrativos necessarios ao
cumprimento do intercfnibio t~cnico-cientifico contemplado
neste Ajuste Complementar;

c) cooperar, de maneira imediata, para a solumciio de possiveis
divergencias na aplicacAo do presente Ajuste Complementar;

d) exigir, quando necessfrio, os certificados zoolitossanitairios
acertados entre si, para interclmbios comerciais de produtos
agropecuarios;

e) prover os recursos necessfirios A realizaqAo dos controles, das
inspefides e das aprova0es de carAter zoofitossaniturio pela outra
Parte Contratante;

f) estabelecer sistemas de harmoniza¢io, no Oimbito sanitdrio, para
os meftodos de amostragem, diagn6stico e insperfto de animais,
vegetais e seus produtos, em nivel de campo, processamento
industrial e ponto de entrada;
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g) estabelecer, registrar e trocar informnagies sobre as an~lises
laboratoriais que sejam necessirio realizar nos animais, vegetais,

seus produtos e subprodutos, quando do seu ingresso no territ6rio
da outra Parte Contratante;

h) prover os recursos necess~rios; A capacitarfto do pessoa! tdcnico
nas instituigp~es de ensino, pesquisa e outras entidades afins A
sanidade agropecuhria;

i) abster-se da adogo de medidas zoofitossanithrias cuja finalidade
seja somente criar restrigbes reciprocas ao comn6rcio de produtos
agropecudios;

j) cumprir de imediato as medidas de urgencia necessArias ao
controle de focos ou surtos de pragas de importncia
quarentenaria e de doenWas de notificaqao obrigat6ria definidas
bilateralmente.

ARTIGO 60

Na elaboraV1o dos requisitos zooitossanitrios para o intercfimbio
de produtos agropecuirios, serso levadas em conta as nonnas nacionais, bern
como as exigencis pertinentes de importarito da outra Parte Contratante.
Deverdo igualmente ser observadas as normas do Acordo sobre a Aplicav~o de
Medidas Sanitirias e Fitossaniitfrias da Organizaiao Mundial do Comdrcio e,
conseqaentemente, do C6digo ZoossanitArio Internacional do Escrit6rio
lntemacional de Epizootias, da Convenao Internacional para a Protecilo dos
Vegetais da OrganizaV~o das Nag~es Unidas para a Agricultura e a Alimentagao
e da Comissfto do Codex 41imentarius. Ademais, deverao ser consideradas as
nonnas e diretrizes emanadas da Comissao de Sanidade Vegetal do Cone Sul, da
Junta do Acordo de Cartagena e de outras organizagAes intemacionais das quais
ambos os paises sejam membros.

ARTIGO 70

As Partes Contratantes comprometemn-se a notificar:

a) mudangas significativas na situavao zoossanitaria, tais como o
surgimento ou a suspeiggo de doengas ex6ticas conforne as listas
A e B do EIE, dentro de 24 horas;
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b) mudan ras significativas na situaiAo fitossanitdria, tais como o
surginento ou a suspeigfno de pragas quarentenfirias ou a
propagario de pragas sob controle oficial, dentro dos 10 (dez)
dias seguintes A sua detec9fo;

c) achados de importfncia epidemiol6gica corn respeito a doen4as
ndo incluidas nos dois itens anteriores;

d) mudanMs das normas zoofitossanitfrias vigentes, que afetern o
intercdtmbio comercial bilateral de produtos agropecuArios, ao
menos 60 (sessenta) dias antes da data de entrada em vigor da
nova disposi~ao, permitindo observacOes da outra Parte
Contratante. EstAo isentas do prazo assinalado as situaraes de
emergencia.

ARTIGO 80

Serao elaborados projetos tdcnicos de coopera flo relacionados corn
produtos e subprodutos de origem animal e vegetal, assim como relativos aos
insumos agropecutrios bAsicos.

ARTIGO 90

Os dispositivos deste Ajuste Complementar deverbo ser aplicados a
qualquer remessa que contenha produtos e subprodutos agropecudrios para
Consulados e Missfes Diplomfiticas, de conlormidade corn o disposto nas
Convenofies de Viena sobre Relaqdes DiplomAticas e Consulares, de 1961 e 1963
respectivamente.

ARTIGO 100

A Parte Contratante que, por iniciativa pr6pria, enviar
representantes e especialistas A outra Parte Contratante custeard as despesas
pertinentes. 0 pals a ser visitado facilitari o acesso dos representantes e
especialistas e proporcionari a assistencia necessAria ao cumprimento da missao.
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CAPITULO IV
Das Entidades Executoras

ARTIGO I I

A coordenaglo e supervislo da aplicaAo do presente Ajuste
Complementar estarao a cargo das entidades executoras, de conformidade corn as
decisbes do Grupo de Trabalho de Agricultura Brasil-Venezuela, referendadas
pela Comissao Binacional de Alto Nivel Brasil-Venezuela. Os titulares dos
6rgAos responsfiveis pelas politicas de saaide animal e sanidade vegetal, ou seus
representantes, serao designados para integrar aquele Grupo de Trabalho.

ARTIGO 12

As entidades executoras comprometem-se a elaborar, de forma
coordenada, um relat6rio anual sobre o desenvolvimento e os resullados deste
Ajuste Complementar.

ARTIGO 13

Para discutir as mat~rias tdcnico-cientificas e de certificagdo
zoofitossanitria, assim como os demais assuntos que surjam durante a execugdo
do presente Ajuste Complementar, as entidades executoras reunir-se-ao, ao
menos ura vez por ano, em data e lugar acertados mutuamente, sendo a sede do
encontro de cariter rotativo.

ARTIGO 14

As Partes Contratantes levantardo os recursos financeiros destinados
k implementaofo do presente Ajuste Complementar, podendo solicitar a
cooperaoio dos produtores, importadores e exportadores de produtos
agropecuarios, ben como a colabora,,o de organismos internacionais.

ARTIGO 15

As entidades executoras poderAo, com base neste Ajuste
Complementar, e com vistas A sua execuVio, estabelecer programas especificos
em matiria de interesse que implique maior detalhamento tdcnico-operativo.

ARTIGO 16

Em caso de emerg6ncia, as Partes Contratantes poderao tomar as
medidas adequadas, que deverao ser comunicadas A outra Parte Contratante o
mais rapidamente possivel.
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CAP|TULO V

Da DuraqW e das Alteragdes

ARTIGO 17

1. 0 presente Ajuste Complementar entrar* em vigor 30 (trinta) dias
ap6s a data de sua assinatura. Terb validade por urn ano e ser prorrogado
automaticamente por iguais perodos sucessivos, salvo se, 90 (noventa) dias antes
do t6rmino de urn periodo, uma das Partes Contratantes notificar a outra, por
escrito, de sua decisAo de denuncif-Io.

2. 0 trmino do presente Ajuste Complementar ndfo afetarfi a
realizaqio das atividades de cooperacIo em execugio nem das que tenhan sido
formalizadas durante a sua vigdncia.

ARTIGO 18

I. 0 presente Ajuste Complementar poderfi ser emendado ou
complementado pelas Partes Contratantes, entrando as alterar, es em vigor na
data do recebimento da Nota de resposta.

2. Quaisquer divergencias sobre a interpretardo ou execuoo deste
Ajuste Complementar sergo resolvidas pela via diplomAtica.

Feito em Brasilia, em 8 de dezembro de 1997, em dois
exemplares originais, nos idiomas portugues e espanhol, sendo ambos os textos
igualmente autenticos.

PELO GOVERNCI DA REPUBLICA PELO GOVERNO DAREPOBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL DA VENEZUELA
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

AJUSTE COMPLEMENTARIO AL CONVENIO DE AMISTAD Y COOPERACION
ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA FEDERATIVA DE BRASIL Y EL

GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE VENEZUELA EN MATERIA DE
SANIDAD ANIMAL Y SANIDAD VEGETAL

El Gobierno de ]a Repuiblica Federativa de Brasil

y

El Gobiemo de la Republica de Venezuela,
de aqui en adelante denominados "Partes Contratantes"

CONSIDERANDO:

Que es de interes mutuo fortalecer la cooperaci6n entre ambos paises,
con miras a la defensa y garantias sanitarias de sus economias agropecuariws,. asi
como promover la integraci6n de las fronteras, y la expansi6n, y la diversilicaci6n
del comercio bilateral de productos agropecuarios;

Que los aspectos cientificos, tecnol6gicos y normativos en ls i'reas dc
sanidad animal y sanidad vegetal revisten de especial interds para lacilitar el
comercio internacional de productos agropecuarios y sus sub-produclos y para
preservar los territorios de las Partes Contratantes de plagas y enfermedades;

Que el reconocimiento, la annonizacion y la agilizaci6n de los
requisitos tdcnicos y administrativos, y procedimientos exigidos en las importaciones
de productos agropecuarios facilitarin el comercio de esos productos y sus sub-
productos;

Que sus 6rganos sanitarios oficiales cumplirdn estrictanente sus
respectivas legislaciones y exigencias zoo-fitosanitarias;

Que ambos paises son partes del Acuerdo sobre la Aplicaci6n de
Medidas Sanitarias y Fitosanitarias de la Organizaci6n Mundial de Comercio
(OMC); y de la Convenci6n Internacional de Protecci6n Fitosanitaria de la
Organizaci6n de las Naciones Unidas para ]a Agricultura y la Alimentaci6n (FAO),
de 1951 y Miembros de la Oficina Internacional de Epizootias, y de la Comisi6n del
Codex Alimentarius.
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Que ambos paises firmaron el Convenio de Amistad y Cooperaci6n, en

Brasilia, el 17 de noviembre de 1977;

Ajustan lo siguiente:

CAPITULO I
Objetivos

ARTICULO i°

La Secretaria de Defensa Agropecuaria del Ministerio de Agricultura y
Abastecimiento de Brasil y el Servicio Aut6nomo de Sanidad Agropecuaria del
Ministerio de Agricultura y Cria de Venezuela, de ahora en adelante denominados
"entidades ejecutoras" se comprometen a:

a) detectar y priorizar la cooperaci6n t6cnica en materias de interes
comun, con el objetivo de lograr un mejor control de las plagas o
enfernedades zoo-fitosanitarias existentes y facilitar el comercio de
productos agropecuarios entre ambos paises;

b) elaborar planes para prevenir ]a introducci6n y la propagacion, en los
territorios de las Partes Contratantes, de plagas o enfermedades zoo-
fitosanitarias sujetas a regulaciones cuarentenarias; asi como,
armonizar, conforme el caso, sus limites de tolerancia;

c) adoptar las medidas tecnicas y administrativas para asegurar el
cumplimiento de los requisitos y de las condiciones zoo-Iitosanitarias
establecidas en las respectivas legislaciones nacionales, para facilitar
el comercio de productos agropecuarios entre ambos paises;

d) establecer reglas mutuas relativas a aspectos de higiene y tecuologia
en Jo que respecta a los controles oficiales de productos de origen
animal y vegetal.

CAPITULO 11
De las Medidas

ARTICULO 20

La cooperaci6n a la que se refiere el presente Ajuste Complementario
sera Ilevado a cabo a travis de las siguientes medidas:
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a) intercambio de informaci6n t6mnica y legal sobre Ia situaci6n zoo-
fitosanitaria de las Partes Conbatantes, incluyendo mdtodos de
control de plagas y enfermedades, t~cnicas de diagn6stico, manejo y
elaboraci6n de productos y sub-productos de origen animal y vegetal;

b) intercambio de personal especiaizado para supervisar, en origen, los
procedimientos de producci6n vegetal y animal, a fin de que se
verifiquen las condiciones zoo-fitosanitarias;

c) defimici6n de prograrnas y tratarnientos zoo-fitosanitarios especificos
que agilicen los procedimientos de comercio de productos
agropecuarios.

ARTICULO 30

Con Ia finalidad de cumplir Ia cooperaci6n tecnica a que se refiere el
Articulo P , las Partes Contratantes se comprometen a:

a) prestar cooperaci6n reciproca en medidas de cardcter tecnico
relativas al reconocimiento, al diagn6stico y Ia prevenci6n de riesgos
sanitarios que ocurran en el territorio de ambos paises;

b) sin reducir el nivel de protecci6n de salud animal y vegetal,
aproximar, en el mayor grado posible, Ia equivalencia de sus medidas
zoo-fitosanitarias.

CAPITULO Ill

De los Derechos y de las Obligaciones de las Partes Contratantes

ARTICULO 40

Las Partes Contratantes tendrn los siguientes derechos:

a) adoptar, mantener o aplicar, segun lo dispuesto en este Capitulo y de
conformidad con las normas de Ia Organizaci6n Mundial del
Comercio, cualquier medida zoo-fitosanitaria o de verificaci6n de
residuos para Ia protecci6n de Ia salud publica, de [a sanidad animal
y vegetal. Las Partes Contratantes tendrAn, todavia, el derecho de
fijar sus niveles de protecci6n, con base en los principios cientificos
y anfilisis de riesgo;
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b) verificar si los vegetales, animales y sus productos de exportaci6n se

encuentran sujetos a rigurosos controles en el campo zoo-
fitosanitario, de acuerdo con las exigencias de importaci6n de la otra
Parte Contratante;

c) indicar, de comun acuerdo, las regiones especificas donde se
efectuarfn los trabajos de cooperaci6n y los proyectos t6cnicos
establecidos en el Ambito del presente Ajuste Complementario,
tomando en cuenta las condiciones regionales, en particular aquellas
relativas a las Areas libres de plagas y enfermedades.

ARTICULO 50

Las Partes Contratantes tendrin las siguientes obligaciones:

a) promover la participaci6n de instituciones y asociaciones en el
cumplimiento de los objetivos y las actividades previstas en el
presente Ajuste Complementario;

b) conceder los recursos ticnicos y administrativos necesarios para
el cumplimiento del intercanbio tecnico-cientilico conlemplado en
este Ajuste Complementario;

c) cooperar de forma inmediata, para la soluci6n de posibles
divergencias en la aplicaci6n del presente Ajuste Complemenlario;

d) exigir cuando sea necesario, los certilicados zoo-fitosanitarios
acordados entre las partes para el intercambio comercial de
productos agropecuarios;

e) proveer los recursos necesarios para la realizaci6n de controles,
de inspecciones y de aprobaciones de carfcter zoo-fitosanitario por la
otra Parte Contratante;

f) establecer sistemas de annonizaci6n, en el imbito sanitario, para
los m~todos de muestras, diagn6stico e inspecci6n de animales,
vegetales y sus productos, a nivel de campo, procesamiento industrial
y puntos de entrada;
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g) establecer, registrar e intercambiar informaci6n sobre los anfilisis de
laboratorios, que sean necesarios realizar en los animales, vegetales,
sus productos y sub-productos que ingresen en el territorio de cada
Parte Contratante;

h) promover los recursos necesarios para Ia capacitaci6n de personal
tdcnico en las instituciones de enseflanza, investigaci6n y en otras
entidades afmes a Ia sanidad agropecuaria;

i) abstenerse de Ia adopci6n de medidas zoo-fitosanitarias cuya
finalidad sea solamente crear restricciones reciprocas al comercio de
productos agropecuarios;

j) cwnplir de immediato las medidas de urgencia necesarias para
controlar focos o brotes de plagas de importancia cuarentenaria y de
enfermedades de notificaci6n obligatoria, definidas bilateralmente.

ARTICULO 60

En Ia elaboracion de los requisitos zoo-fitosanitarios para el intercambio
de productos agropecuarios serin tomadas en cuenta las normas nacionales, asi como
las exigencias pertinentes de importaci6n de Ia otra Parle Contratante. Deberin,
igualmente, ser observadas las normas del Acuerdo sobre Ia Aplicaci6n de Medidas
Sanitarias y Fitosanitarias de Ia Organizaci6n Mundial de Comercio (OMC), y
consecuentemente, del C6digo Zoosanitario Intemacional de Ia Oficina Internacional
de Epizootias (OE), de 1n Convenci6n Internacional de Protecci6n Fitosanitaria de ]a
Organizacibn de las Naciones Unidas para )a Agricultura y Ia Alimentaci6n
(CIPF/FAO) y de Ia Comision del Codex Alimentarius. Ademas, deberan ser
consideradas las nornas y directrices emanadas de Ia Comisi6n de Sanidad Vegetal
del Cono Sur, de Ia Junta del Acuerdo de Cartagena (JUNAC), y de otras
organizaciones internacionales de las cuales ambos palses sean miembros.

ARTICULO T

Las Partes Contratantes se comprometen a notificar:

a) los cambios significativos en Ia situaci6n zoosanitaria, tales como
Ia aparici6n o Ia sospecha de aparici6n de enfermedades ex6ticas,
segun las listas A y B de Ia Oficina Internacional de Epizootlas
(OE), dentro de 24 horas.
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b) los cambios significativos en la situaci6n fitosanitaria, tales como

]a aparici6n o la sospecha de plagas cuarentenarias o la propagaci6n

de plagas bajo control oficial, dentro de los 10 (diez) dias siguientes

a su detecci6n;

c) los hallazgos de importancia epidemiol6gica con respecto a
enfermedades no incluidas en los dos Items anteriores;

d) los cambios en las normas zoo-fitosanitarias vigentes, que afecten
el intercambio comercial bilateral de productos agropecuarios, al
menos 60 dias antes de la fecha de entrada en vigencia de la nueva
disposici6n, permitiendo observaciones de ]a otra Parte Contratante.
Las situaciones de emergencia esthn exentas del referido plazo.

ARTICULO 80

Serin elaborados proyectos tecnicos de cooperaci6n relacionados con
productos y sub-productos de origen animal y vegetal, asi como de insumos
agropecuarios bdsicos.

ARTICULO 9P

Los dispositivos de este Ajuste Complementario deberhn ser aplicados a
cualquier remesa que contenga productos o sub-productos agropecuarios para
Consulados y Misiones Diplomticas, de conformidad con lo dispuesto en las
Convenciones de Viena sobre Relaciones Diplomitticas y Consulares, de 1961 y
1963 respectivamente.

ARTICULO 100

La Parte Contratante que, por iniciativa propia envie representantes y
especialistas a la otra Parte Contratante, costearA los gastos pertinentes. El pais a ser
visitado facilitari el acceso de los representantes y especialistas y brindara la
asistencia necesaria para el cumplimiento de la misi6n.



Volume 2021, 1-34814

CAPITULO IV
De las Entidades Ejecutoras

ARTICULO 110

La coordinaci6n y supervisi6n de la aplicaci6n del presente Ajuste
Complementario estarhn a cargo de las entidades ejecutoras de conformidad con las
decisiones del Grupo de Trabajo X "Agricultura" Brasil-Venezuela, refrendadas por
la Comisi6n Binacional de Alto Nivel Brasil-Venezuela. Los titulares de los 6rganos
responsables de las politicas de sanidad animal y sanidad vegetal, o sus
representantes, serin designados para integrar el Grupo de Trabajo.

ARTICULO 120

Las entidades ejecutoras se comprometen a elaborar, de forma
coordinada, un informe anual sobre el desarrollo y los resultados de este Ajuste
Complementario.

ARTICULO 130

Para discutir las malerias ticnica - cientificas y de certificaci6n zoo-
fitosanitaria, asl como los demas ternas que surjan durante la ejecuci6n del presente
Ajuste Complementario, las entidades ejecutoras se reunirdn, al menos una vez al
aflo, en la fecha y lugar a ser acordado mutuamente, siendo la sede del encuentro de
carncter rotativo.

ARTICULO 140

Las Panes Contratantes aportardn los recursos fumancieros destinados
para [a implementaci6n del presente Ajuste Complementario, pudiendo solicitar [a
cooperaci6n de los productores, importadores y exportadores de productos
agropecuarios, asi como la colaboraci6n de organismos intemacionales.

ARTICULO 150

Las entidades ejecutoras podrhn. con base en el presente Ajuste
Complementario, y con miras a su ejecuci6n, establecer programas especificos en
materia de interns que implique mayor detalle tdcnico - operativo.
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ARTICULO 160

En caso de emergencia, las Partes Contratantes podrin tomar las
medidas adecuadas, que deberin ser comunicadas a la otra Parte Contratante lo mrs
ridamente posible.

CAPITULO V

De la Duraci6n y de las Alteraciones

ARTICULO 170

1. El presente Ajuste Complementario entrart en vigencia 30 (treinta) dias
despuds de la fecha de su firma. Tendr validez por un aflo y sem prorrogado
automAticamente por iguales periodos sucesivos, a menos que, 90 (noventa) dias
antes del trmiino de un periodo, una de las Partes Contratantes notifique a la otra,
por escrito, de su decisi6n de denunciarlo.

2. El tdrmino del presente Ajuste Complementario no afectarA la
realizaci6n de las actividades de cooperaci6n en ejecuci6n, ni de las que hayan sido
formalizadas durante su vigencia.
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ARTICULO 180

1. El presente Ajuste Complementario podrA ser enmendado o
complementado por las Partes Contratantes, entrando las alteraciones en vigor en Ia
fecha del recibimiento de Ia Nota de Respuesta.

2. Cualquier divergencia sobre la interpretaci6n o ejecuci6n de este Ajuste
Complementario ser resuelta por via diplomtica.

Hecho en Brasilia, a los ocho dias del mes de diciembre de mil
novecientos noventa y siete, en dos ejemplares originales, en los idiomas portuguds y
espaflol, siendo ambos textos igualmente autdnticos.

PELO GOVERNO IPA REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL

PELO 3OVERNO DA REPUBLICA
DA VENEZUELA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT CONCERNING ANIMAL AND PLANT HEALTH SUPPLE-
MENTARY TO THE AGREEMENT OF FRIENDSHIP AND COOPERA-

TION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC

OF VENEZUELA

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Re-
public of Venezuela (hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

Considering:

That it is in their mutual interest to strengthen cooperation between the two countries,
with a view to the sanitary protection and security of their agricultural economies, and to
promote the integration of borders, and the expansion and diversification of the bilateral
trade in agricultural products;

That the scientific, technological and regulatory aspects of animal and plant health are
of particular concern in facilitating international trade in agricultural products and their by-
products and protecting the territories of the Contracting Parties from pests and diseases;
That recognition, harmonization and adaptation of technical and administrative require-
ments, and of the procedures required for the import of agricultural products, will facilitate
trade in these products and their by-products;

That their official health bodies will strictly fulfil their respective zoo-phytosanitary
legislation and requirements;

That both countries are parties to the Agreement on the Application of Sanitary and
Phytosanitary Measures of the World Trade Organization (WTO) and the International
Plant Protection Convention of the Food and Agriculture Organization of the United Na-
tions (FAO) of 1951;1 and are members of the International Office of Epizootics and the
Codex Alimentarius Commission;

That both countries signed the Agreement of friendship and cooperation, at Bra-
silia, on 17 November 1977;2

Have agreed as follows:

Chapter . Objectives

Article I

The Agricultural Protection Department of the Ministry of Agriculture and Supply of
Brazil and the Autonomous Agricultural Health Service of the Ministry of Agriculture and
Livestock of Venezuela, hereinafter referred to as the "executing agencies", undertake to:

1. United Nations, Treaty Series, vol. 150, p. 67.
2. Ibid., vol. 113 1,p. 133.
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(a) Identify and prioritize technical cooperation in areas of joint interest, with the ob-
jective of achieving better control of existing zoo-phytosanitary pests and diseases and fa-
cilitating the trade in agricultural products between the two countries;

(b) Formulate plans to prevent the entry and spread in the territories of the Contracting
Parties of zoo-phytosanitary pests or diseases which are subject to quarantine regulations;
and also to harmonize, as appropriate, their tolerance limits;

(c) Adopt technical and administrative measures to ensure the fulfilment of the zoo-
phytosanitary requirements and conditions laid down in their respective national legisla-
tions in order to facilitate the trade in agricultural products between the two countries;

(d) Establish joint rules concerning hygienic and technological aspects of official mon-
itoring of products of animal and plant origin.

Chapter II. Measures

Article 2

The cooperation referred to in this Supplementary Agreement shall be carried out
through the following measures:

(a) The exchange of technical and legal information on the zoo-phytosanitary situation
of the Contracting Parties, including methods for the control of pests and diseases, diagnos-
tic techniques, and handling and preparation of products and by-products of animal and
plant origin;

(b) The exchange of specialized personnel to supervise plant and animal production
processes at the source, in order to verify zoo-phytosanitary conditions;

(c) The determination of specific zoo-phytosanitary programmes and treatments which
may facilitate procedures for the trade in agricultural products.

Article 3

With a view to carrying out the technical cooperation referred to in Article 1, the Con-
tracting Parties undertake:

(a) To engage in reciprocal cooperation in technical measures relating to the identifi-
cation, diagnosis and prevention of the health risks which arise in the territory of both coun-
tries;

(b) Without reducing the level of animal and plant health protection, to standardize
their zoo-phytosanitary measures to the greatest extent possible.
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CHAPTER III. THE RIGHTS AND

OBLIGATIONSOF THE CONTRACTING PARTIES

Article 4

The Contracting Parties shall have the following rights:

(a) To adopt, maintain or apply, pursuant to the provisions of this chapter and in accor-
dance with the norms of the World Trade Organization, any zoo-phytosanitary or residue
verification measure for the protection of public health, or of animal and plant health. The
Contracting Parties shall retain the right to establish their levels of protection, on the basis
of scientific principles and risk analysis;

(b) To verify whether plants, animals and their export products are subject to rigorous
controls in the zoo- phytosanitary field, in accordance with the import requirements of the
other Contracting Party;

(c) To designate, by joint agreement, the specific regions where cooperation activities
and the technical projects established within the framework of this Supplementary Agree-
ment are to be carried out, taking into account regional conditions, in particular those relat-
ing to areas free from pests and diseases.

Article 5

The Contracting Parties shall have the following obligations:

(a) To promote the participation of institutions and associations in fulfilling the objec-
tives and carrying out the activities envisaged in this Supplementary Agreement;

(b) To provide the necessary technical and administrative resources for carrying out
the technical and scientific exchange envisaged in this Supplementary Agreement;

(c) To cooperate on an immediate basis in the solution of possible disagreements in the
application of this Supplementary Agreement;

(d) To request, when necessary, the zoo-phytosanitary certificates approved between
the parties for the commercial exchange of agricultural products;

(e) To provide the necessary resources for the performance of zoo-phytosanitary mon-
itoring, inspections and approvals by the other Contracting Party;

(f) To establish harmonization systems, in the sanitary sphere, for methods of sam-
pling, diagnosis and inspection of animals, plants and their products, at the field level, dur-
ing industrial processing and at entry points;

(g) To establish, register and exchange information on the laboratory analyses which
need to be carried out on animals, plants and their products and by-products which enter
the territory of each Contracting Party;

(h) To provide the necessary resources for the training of technical personnel in teach-
ing and research institutions and other bodies concerned with agricultural health;
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(i) To refrain from the adoption of zoo-phytosanitary measures whose purpose would
be only to place mutual restrictions on the trade of agricultural products;

(j) To carry out immediately the urgent measures which are needed to control concen-
trations or outbreaks of pests which are subject to quarantine and diseases which are re-
quired to be notified, as bilaterally defined.

Article 6

In the formulation of the zoo-phytosanitary requirements for the exchange of agricul-
tural products, national regulations shall be taken into account, as well as the relevant im-
port requirements of the other Contracting Party. Furthermore, the norms of the Agreement
on the Application of Sanitary and Phytosanitary Measures of the World Trade Organiza-
tion (WTO), and consequently, of the International Animal Health Code of the Internation-
al Office of Epizootics (IOE), the International Plant Protection Convention of the Food
and Agriculture Organization of the United Nations (IPPC/FAO) and the Codex Alimenta-
rius Commission, shall also be observed. In addition, the norms and guidelines emanating
from the plant health commission of the Southern Cone of the Board of the Cartagena
Agreement I(JUNAC), and from other international organizations of which both countries
are members, must be taken into account.

Article 7

The Contracting Parties undertake to report:
(a) Significant changes in the zoosanitary situation, such as the outbreak or suspected

outbreak of exotic diseases, in accordance with lists A and B of the International Office of
Epizootics (IOE), within 24 hours;

(b) Significant changes in the phytosanitary situation, such as the outbreak or suspect-
ed outbreak of pests subject to quarantine or the spread of pests under official control, with-
in ten days following their detection;

(c) Findings of epidemiological importance with regard to diseases not included in the
two previous items;

(d) Changes in the zoo-phytosanitary regulations in force which affect the bilateral
trade of agricultural products, at least 60 days before the date of entry into force of the new
provision, allowing observations by the other Contracting Party. Emergency situations
shall be exempt from this time limit.

Article 8

Technical cooperation projects shall be formulated relating to products and by-prod-
ucts of animal and plant origin, and basic agricultural components.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1506, p. 157.
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Article 9

The provisions of this Supplementary Agreement must be applied to any consignment
containing agricultural products or by-products for consulates and diplomatic missions, in
accordance with the provisions of the Vienna Conventions on Diplomatic and Consular Re-
lations, of 19611 and 19632 respectively.

Article 10

A Contracting Party which, on its own initiative, sends representatives and specialists
to the other Contracting Party, shall defray the costs which arise. The country to be visited
shall facilitate the access of representatives and specialists and shall provide the necessary
assistance for carrying out the mission.

CHAPTER IV. EXECUTING AGENCIES

Article 11

The coordination and supervision of the implementation of this Supplementary Agree-
ment shall be carried out by the executing agencies in accordance with the decisions of
working group X "Agriculture" Brazil-Venezuela, endorsed by the Brazil-Venezuela high-
level binational commission. The heads of the bodies responsible for animal and plant
health policies, or their representatives, shall be designated to make up the working group.

Article 12

The executing agencies undertake to draw up, in a coordinated manner, an annual re-
port on the development and results of this Supplementary Agreement.

Article 13

In order to consider technical, scientific and zoo-phytosanitary certification issues, and
other topics which may arise during the implementation of this Supplementary Agreement,
the executing agencies shall meet at least once a year, on a date and at a place to be agreed
mutually, the venue of the meeting to be rotated.

Article 14

The Contracting Parties shall provide the financial resources for the implementation of
this Supplementary Agreement, and may request the cooperation of producers, importers
and exporters of agricultural products, and the collaboration of international bodies.

I. United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.
2. Ibid., vol. 596, p.469.
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Article 15

The executing agencies may, on the basis of this Supplementary Agreement, and with
a view to its implementation, establish specific programmes in areas of interest which in-
volve greater technical and operational detail.

Article 16

In the event of an emergency, the Contracting Parties may take the appropriate mea-
sures, which must be reported to the other Contracting Party as quickly as possible.

CHAPTER V. DURATION AND AMENDMENTS

Article 17

1. This Supplementary Agreement shall enter into force thirty (30) days after the date
of its signature. It shall remain in force for one year, and shall be automatically extended
for successive one-year periods, unless, ninety (90) days after the end of a period, one of
the Contracting Parties notifies the other, in writing, of its decision to denounce it.

2. Termination of this Supplementary Agreement shall not affect the implementation
of ongoing cooperation activities, or of activities which have been agreed upon while it was
in force.

Article 18

1. This Supplementary Agreement may be amended or supplemented by the Contract-
ing Parties, and such amendments shall enter into force on the date of receipt of the note in
reply.

2. Any disagreement on the interpretation or implementation of this Supplementary
Agreement shall be resolved through the diplomatic channel.

Done at Brasilia, on 8 December 1997, in two original copies in the Portuguese and
Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Govemnentof the Federative Republic of Brazil:

Luiz FELIPE LAMPREIA

Minister of Foreign Affairs

For the Governmentof the Republic of Venezuela:

MIGUEL ANGEL BURELLI RIVAS

Minister of Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ARRANGEMENT. EN MATIERE ZOOSANITAIRE ET PHYTOSANITAIRE
COMPLEMENTAIRE AU TRAITE D'AMITIE ET DE COOPERATION
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE FEDERATIVE DU
BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU VENEZUE-
LA

Le Gouvemement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvemement de la R-
publique du Venezuela (ci-apr~s d6nomm6s "les Parties contractantes")

Consid6rant :

Que les deux pays ont tous deux int6r~t i renforcer leur coop6ration en vue d'assurer
la d6fense et les garanties sanitaires de leur secteur de l'agriculture et de l'61evage de m~me
qu'i promouvoir l'int6gration de leurs activit6s commerciales transfrontali~res ainsi que
l'expansion et la diversification du commerce bilat6ral des produits de ce secteur;

Que les aspects scientifiques, technologiques et normatifs de la sant6 animale et
v6g6tale sont particuli~rement importants pour le commerce international des produits et
sous-produits de l'agriculture et de l'61evage ainsi que pour la pr6servation des territoires
des Parties contractantes contre les parasites et les maladies;

Que la reconnaissance, l'harmonisation et l'assouplissement des formalit6s techniques
et administratives amsi que des proc6dures exig6es dans l'importation des produits de l'ag-
riculture et de l'61evage faciliteront le commerce de ces produits et de leurs sous-produits,

Que les organismes sanitaires officiels de ces pays devraient veiller A la stricte appli-
cation de leurs dispositions 16gislatives et de leurs normes zoo-phytosanitaires respectives,

Que les deux pays sont parties i l'Accord sur l'application des mesures sanitaires et
phytosanitaires de l'Organisation mondiale du commerce (OMC) et i la Convention inter-
nationale pour la protection des v6g6taux de l'Organisation des Nations Unies pour l'ali-
mentation et l'agriculture (FAO) de19511 et membres de l'Office international des
6pizooties ainsi que de la Commission du Codex Alimentarius,

Que les deux pays ont sign6 un Trait6 d'amiti6 et de coop6ration i Brasilia, le 17 no-
vembre 1977,2

Sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE PREMIER. OBJECTIFS

Article premier

Le Secr6tariat i la d6fense de l'agriculture et de l'61evage du Ministare de l'agriculture
et des approvisionnements du Br6sil et le Service autonome de la sant6 dans le secteur de

1. Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 150, p. 67.
2. Ibid., vol. 1131,p. 133.
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I'agriculture et de l'61evage du Minist~re de l'agriculture et de l'61evage du Venezuela, ci-
apr~s d6nomm6s "entit6s ex6cutives", s'engagent i :

a) Identifier les domaines de coop6ration technique d'intrt commun et en d6gager les
priorit6s afm de mieux lutter contre les parasites ou les maladies animales et v6g6tales qui
s6vissent et de faciliter le commerce des produits de l'agriculture et de l'61evage entre les
deux pays;

b) Itlaborer des plans visant A pr6venir l'introduction et la propagation, dans les terri-
toires des Parties contractantes, de parasites ou de maladies animales et v6g6tales faisant
l'objet de r~glements de quarantaine et, selon le cas, harmoniser leurs limites de tol6rance;

c) Adopter les mesures techniques et administratives propres i assurer le respect des
exigences et des conditions zoo-phytosanitaires en vigueur dans les 16gislations nationales
respectives, en vue de faciliter le commerce des produits de l'agriculture et de l'61evage en-
tre les deux pays;

d) Etablir, en mati~re d'hygi~ne et de technologie, des r6gles communes aux deux pays
pour les contr6les officiels des produits d'origine animale et v6g6tale.

CHAPITRE Il. MESURES

Article 2

La coop6ration vis6e par le pr6sent Arrangement compl6mentaire s'exercera par:

a) Un 6change d'informations techniques et juridiques sur la situation zoo-phytosani-
taires dans les pays des Parties contractantes, y compris sur les m6thodes de lutte contre les
parasites et les maladies, les techniques de diagnostic et le traitement et la pr6paration de
produits et sous- produits d'origine animale et v6g6tale;

b) Un 6change de personnels sp6cialis6s en vue de surveiller, A l'origine, les m6thodes
de production v6g6tale et animale, pour contr6ler les conditions zoo-phytosanitaires;

c) La d6finition de programmes et de traitements zoo-phytosanitaires sp6cifiques per-
mettant de faciliter les proc6dures en usage dans le commerce des produits de 'agriculture
et de l'61evage.

Article 3

Pour r6aliser la coop6ration technique vis6e A 'article premier, les Parties contractantes
s'engagent A :

a) Coop6rer entre elles A la mise au point de mesures techniques concemant la recon-
naissance, le diagnostic et la pr6vention des risques sanitaires rencontr6s sur le territoire des
deux pays;

b) Sans pour autant abaisser le niveau de protection de la sant6 animale et v6g6tale,
faire en sorte que les mesures zoo-phytosanitaires appliqu6es dans les deux pays soient aus-
si 6quivalentes que possible.
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CHAPITRE III. DROITS ET OBLIGATIONS

DES PARTIES CONTRACTANTES

Article 4

Les Parties contractantes auront les droits suivants:

a) Adopter, maintenir et appliquer, conform6ment aux dispositions du pr6sent chapitre
et aux normes de l'Organisation mondiale du commerce, toute mesure zoo-phytosanitaire
ou de contr6le des r6sidus en vue d'assurer la protection de la sant6 publique et celle des
animaux et des v6g6taux. Les Parties contractantes conserveront le droit de fixer leurs
niveaux de protection en se fondant sur des principes scientifiques et sur l'analyse des ris-
ques;

b) S'assurer que les v6g6taux, les animaux et leurs produits d'exportation sont soumis
A des contr6les zoo-phytosanitaires rigoureux, conform6ment aux normes de I'autre Partie
contractante en mati~re d'importation;

c) Indiquer d'un commun accord les regions precises ofi seront r6alis6s les activit6s de
coop6ration et les projets techniques 61abor6s dans le cadre du pr6sent Arrangement com-
pl6mentaire, eu 6gard aux conditions r6gionales, en particulier celles des zones indemnes
de parasites et de maladies.

Article 5

Les Parties contractantes auront les obligations suivantes.

a) Promouvoir la participation d'institutions et d'associations i la r6alisation des objec-
tifs et des activit6s pr6vus dans le pr6sent Arrangement compl6mentaire;

b) Accorder les ressources techniques et administratives n6cessaires A 1'Hchange tech-
nique et scientifique envisag6 dans le pr6sent Arrangement compl6mentaire;

c) Coop6rer imm6diatement au r~glement des diff6rends 6ventuels concernant l'appli-
cation des dispositions du pr6sent Arrangement compl6mentaire;

d) Exiger, le cas 6ch6ant, les certificats zoo-phytosanitaires que les Parties auront con-
venu de se d6livrer mutuellement en vue des 6changes commerciaux de produits du secteur
de l'agriculture et de l'61evage;

e) Pr6voir les ressources n6cessaires pour les contr6les, inspections et autorisations
zoo- phytosanitaires de l'autre Partie contractante;

f) Mettre sur pied, dans le domaine sanitaire, des syst~mes d'harmonisation des m6th-
odes d'6chantillonnage, de diagnostic et d'inspection des animaux, des v6g6taux et de leurs
produits, que ce soit sur le terrain, dans le cadre des processus industriels ou aux points
d'entr6e;

g) ttablir, enregistrer et 6changer des informations sur les analyses en laboratoire qu'il
pourrait 8tre n6cessaire de r6aliser sur les animaux et les v6g6taux et leurs produits et sous-
produits qui p6n6treraient dans le territoire de chaque Partie contractante;
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h) Favoriser 'apport des ressources ncessaires i la formation de personnel technique
dans les 6tablissements d'enseignement, les instituts de recherche et autres entit~s s'int~res-
sant aux problkmes zoo-phytosanitaires;

i) S'abstenir d'adopter des mesures zoo-phytosanitaires ayant pour seule fm d'imposer
des restrictions au commerce des produits du secteur de 'agriculture et de l'6levage auquel
se livre rautre Partie contractante;

j) Appliquer sans tarder les mesures d'urgence permettant de maitriser les foyers ou les
flamb~es de maladies parasitaires n~cessitant la mise en quarantaine, ainsi que les maladies
exigeant une daclaration obligatoire, dafmies d'un commun accord.

Article 6

Pour daterminer les exigences zoo-phytosanitaires i prendre en consideration pour
l'change de produits du secteur de l'agriculture et de l'levage, il faudra tenir compte des
normes nationales ainsi, que des exigences propres A 'autre Partie contractante en mati~re
d'importation. I1 faudra aussi respecter les normes impos~es par 'Accord sur 'application
des mesures sanitaires et phytosanitaires de 'Organisation mondiale du commerce (OMC)
et, par voie de consequence, celles du Code zoosanitaire international de 'Office intema-
tional des 6pizooties (OIE), de la Convention intemationale pour la protection des v~g~taux
de 'Organisation des Nations Unies pour 'alimentation et l'agriculture (CIPF/FAO) et de
la Commission du Codex Alimentarius. On devra 6galement prendre en considaration les
normes et directives 6dict~es par la Commission phytosanitaire des pays du c6ne Sud, du
Conseil de 'Accord de Carthag~ne1 (JUNAC) et d'autres organisations dont les deux pays
pourraient Etre membres.

Article 7

Les Parties contractantes s'engagent i notifier:

a) Les changements importants intervenus dans la situation zoosanitaire, tels que rap-
parition, r~elle ou suppos~e, de maladies exotiques figurant sur les listes A et B de l'Office
international des 6pizooties (OIE), dans un d~lai de 24 heures;

b) Les changements importants intervenus dans la situation phytosanitaire, tels que
'apparition, r~elle ou suppos~e, de parasites n~cessitant une mise en quarantaine ou la prop-
agation de parasites officiellement contr61ks, dans les dix (10) jours suivant leur d6tection;

c) Les dacouvertes revetant une importance 6pid~miologique pour les maladies non
mentionn~es dans les deux alin~as ci-dessus;

d) Les changements intervenus dans les normes zoo-phytosanitaires en vigueur affec-
tant les 6changes commerciaux bilat~raux de produits du secteur de 'agriculture et de l'6l-
evage, au moins 60jours avant la date d'entre en vigueur de la nouvelle disposition, ce qui
permettrait t l'autre Partie contractante de faire des observations, dalai A ne pas respecter,
toutefois, dans les situations d'urgence.

1. Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1506, p. 157.
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Article 8

Des projets techniques de coop6ration relatifs A des produits et sous-produits d'origine
animale et v6g6tale ainsi qu'A des facteurs de production de base du secteur de lagriculture
et de 1levage seront 61abor6s.

Article 9

Les dispositions du pr6sent Arrangement compl6mentaire devront tre appliqu6es i
toute exp6dition contenant des produits ou sous-produits du secteur de r'agriculture et de
l'61evage destin6s A des consulats et missions diplomatiques, conform6ment aux Conven-
tions de Vienne sur les relations diplomatiques et consulaires de 1961 let 19632 respective-
ment.

Article 10

La Partie contractante qui envoie de sa propre initiative des repr~sentants et des sp&

cialistes dans le pays de l'autre Partie contractante assumera les frais correspondants. Le
pays d'accueil facilitera l'entr6e sur son territoire aux repr6sentants et sp6cialistes et

fournira l'assistance n6cessaire a l'accomplissement de leur mission.

CHAPITRE IV. ENTITtS EXECUTIVES

Article 11

La coordination et la supervision de l'application du pr6sent Arrangement compl6men-
taire incomberont aux entit6s ex6cutives, conform6ment aux d6cisions du Groupe de travail
"Agriculture" Br6sil-Venezuela, ent6rin6es par la Commission binationale de haut niveau

Br6sil- Venezuela. Les membres des organes responsables des politiques de sant6 animale
et v6g6tale ou leurs repr6sentants seront charg6s de faire partie du Groupe de travail.

Article 12

Les entit6s ex6cutives s'engagent i 6tablir en coordination un rapport annuel sur l'ap-

plication du pr6sent Arrangement compl6mentaire et les r6sultats qu'elle a permis d'obtenir.

Article 13

Pour examiner les probl~mes technico-scientifiques et de certification zoo-phytosani-

taire ainsi que les autres questions qui viendraient a se poser en cours d'application du
pr6sent Arrangement compl6mentaire, les entit6s ex6cutives se r6uniront au moins une fois
l'an, i une date et en un lieu i fixer d'un commun accord, le lieu 6tant dtermin6 par roule-

ment.

1. Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 500, p. 95.
2. Ibid., vol. 596, p. 469.
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Article 14

Les Parties contractantes fourniront les ressources fmanci6res destinies A la mise en
uvre du present Arrangement compl6mentaire et pourront solliciter la cooperation des pro-
ducteurs, importateurs et exportateurs de produits de l'agriculture et de l'6levage ainsi que
la collaboration d'organismes internationaux.

Article 15

Les entit~s executives pourront, sur la base du pr6sent Arrangement complmentaire,
et en vue de son application, 6tablir des programmes d'int~rt sp~cifique, qui soient plus d6-
taillks sur les plans technique et op~rationnel.

Article 16

En cas d'urgence, chaque Partie contractante pourra prendre les mesures appropri6es,
qui devront etre port6es le plus rapidement possible i la connaissance de l'autre Partie con-
tractante.

CHAPITRE V. DURIE DE L'ARRANGEMENT

ET MODIFICATIONS APPORTEES

Article 17

1. Le present Arrangement compl6mentaire prendra effet trente (30) jours apr6s la date
de sa signature. II demeurera en vigueur pendant un an et sera prorog6 automatiquement
pour des p6riodes successives d'6gale dur6e, i moins que, quatre-vingt-dix (90) jours avant
la fm de l'une de ces p~riodes, r'une des Parties contractantes ne notifie i 'autre par 6crit sa
dcision de le d~noncer.

2. La danonciation du present Arrangement compl6mentaire n'aura aucun effet sur les
activit6s de cooperation en cours, ni sur celles qui auront W r6alis~es pendant qu'il 6tait en
vigueur.

Article 18

1. Le present Arrangement compl~mentaire pourra 8tre modifi6 ou complt6 par les
Parties contractantes, les modifications entrant en vigueur A la date de r6ception de la note
envoy~e en r~ponse A la proposition de modification.

2. Toute divergence concernant l'interpr~tation ou la mise en uvre du pr6sent Arrange-
ment sera r~glke par la voie diplomatique.
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Fait A Brasilia, le 8 d6cembre 1997, en deux exemplaires originaux, en langues por-
tugaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernementde la R6publique f6d6rative du Br6sil:
Le Ministre des relations ext6rieures,

Luiz FELIPE LAMPREIA

Pour le Gouvemementde la R6publique du Venezuela:
Le Ministre des relations ext~rieures,

MIGUEL ANGEL BURELLI RIVAS
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

The American Ambassador to the Bahamian Minister of External Affairs

No. 42

Nassau, April 5, 1983

Excellency:

I have the honor to refer to conversations which have taken place between representa-
tives of our two Governments relating to economic activities in The Bahamas which pro-
mote the development of the economic resources and productive capacities of The
Bahamas and to investment insurance (including reinsurance) and guaranties which are
backed in whole or in part by the credit or public monies of the United States of America
and are administered either directly by the Overseas Private Investment Corporation ("OP-
IC"), an independent government corporation organized under the laws of the United States
of America, or pursuant to arrangements between OPIC and commercial insurance, rein-
surance and other companies. I have the honor to transmit the following proposed language
of an Overseas Private Investment Corporation ("OPIC") Agreement between our two
Governments.

Article 1

As used herein, the term "Coverage" shall refer to any investment insurance, reinsur-
ance or guaranty which is issued in accordance with this agreement by OPIC, by any suc-
cessor agency of the United States of America or by any other entity or group of entities,
pursuant to arrangements with OPIC or any successor agency, all of whom are hereinafter
deemed included in the term "Issuer" to the extent of their interest as insurer, reinsurer, or
guarantor in any Coverage, whether as a party or successor to a contract providing Cover-
age or as an agent for the administration of Coverage.

Article 2

The procedures set forth in this Agreement shall apply only with respect to Coverage
relating to projects or activities registered with or otherwise approved by the Government
of The Bahamas or to Coverage relating to projects with respect to which the Government
of The Bahamas, or any agency or political subdivision thereof, has entered into a contract
involving the provision of goods or services.

Article 3

(a) If the Issuer makes payment to any party under Coverage, the Government of The
Bahamas shall, subject to the provisions of Article 4 hereof, recognize the transfer to the
Issuer of any currency, credits, assets, or investment on account of which payment under
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such Coverage is made as well as the succession of the Issuer to any right, title, claim, priv-
ilege, or cause of action existing, or which may arise, in connection therewith.

(b) The Issuer shall assert no greater rights than those of the transferring party under
Coverage with respect to any interests transferred or succeeded to under this Article. Noth-
ing in this Agreement shall limit the right of the Government of the United States of Amer-
ica to assert a claim under international law in its sovereign capacity, as distinct from any
rights it may have as Issuer.

(c) The issuance of Coverage outside of The Bahamas with respect to a project or ac-
tivity in The Bahamas shall not subject the Issuer to regulation under the laws of The Ba-
hamas applicable to insurance or financial organizations.

(d) Funds introduced or acquired in The Bahamas or withdrawn from The Bahamas by
the Issuer shall be exempt from all taxes upon income, real property or sales, from customs
duties, and from any other similar taxes or levies in The Bahamas.

Article 4

To the extent that the laws of The Bahamas partially or wholly invalidate or prohibit
the acquisition from a party under Coverage of any interest in any property within the ter-
ritory of The Bahamas by the Issuer, the Government of The Bahamas shall permit such
party and the Issuer to make appropriate arrangements pursuant to which such interests are
transferred to an entity permitted to own such interests under the laws of The Bahamas.

Article 5

Amounts in the lawful currency of The Bahamas, including credits thereof, acquired
by the Issuer by virtue of such Coverage shall be accorded treatment by the Government of
The Bahamas no less favorable as to use and conversion than the treatment to which such
funds would be entitled in the hands of the party under Coverage. Such amounts and credits
may be transferred by the Issuer to any person or entity in the territory of The Bahamas.

Article 6

(a) Any dispute between the Government of the United States of America and the Gov-
ernment of The Bahamas regarding the interpretation of this Agreement or which, in the
opinion of one of the Governments, involves a question of public international law arising
out of any project or activity for which Coverage has been issued shall be resolved, insofar
as possible, through negotiations between the two Governments. If at the end of three
months following the request for negotiations the two Governments have not resolved the
dispute by agreement, the dispute, including the question of whether such dispute presents
a question of public international law, shall be submitted, at the initiative of either Govern-
ment, to an arbitral tribunal for resolution in accordance with Article 6(b).

(b) The arbitral tribunal for resolution of disputes pursuant to Article 6(a) shall be es-
tablished and function as follows:
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(i) Each Government shall appoint one arbitrator; these two arbitrators shall designate
a president by common agreement who shall be a citizen of a third state and be appointed
by the two Governments. The arbitrators shall be appointed within two months and the
president within three months of the date of receipt of either Government's request for ar-
bitration. If the appointments are not made within the foregoing time limits, either Gov-
emnment may, in the absence of any other agreement, request the President of the
International Court of Justice to make the necessary appointment or appointments, and
both Governments agree to accept such appointment or appointments.

(ii) The arbitral tribunal shall base its decision on the applicable principles and rules
of public international law. The arbitral tribunal shall decide by majority vote. Its decision
shall be final and binding.

(iii) Each of the Governments shall pay the expense of its arbitrator and of its repre-
sentative in the proceedings before the arbitral tribunal; the expenses of the president and
the other costs shall be paid in equal parts by the two Governments. The arbitral tribunal
may adopt regulations concerning the costs, consistent with the foregoing.

(iv) In all other matters, the arbitral tribunal shall regulate its own procedures.

Article 7

This Agreement shall continue in force until six months from the date of receipt of a
note by which one Government informs the other of an intent no longer to be a party to the
Agreement. In such event, the provisions of the Agreement with respect to Coverage issued
while the Agreement was in force shall remain in force for the duration of such Coverage,
but in no case longer than twenty years after the denunciation of the Agreement. Upon re-
ceipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing provisions are accept-
able to the Government of The Bahamas, the Government of the United States of America
will consider that this note and your reply thereto constitute an Agreement between our two
Governments on this subject, to enter into force on the date of the note by which the Gov-
ernment of The Bahamas communicates to the Government of the United States of America
that this exchange of notes has been approved pursuant to its constitutional procedures.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

His Excellency
Paul L. Adderley
Minister of External Affairs
Nassau
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The Bahamian Minister of External Affairs to the American Ambassador

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS NASSAU, BAHAMAS

27 September, 1984

No. 419

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note No. 42 of 5th
April, 1983, which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform Your Excellency that the foregoing proposals are accept-
able to the Government of The Commonwealth of The Bahamas and in consequence Your
Excellency's Note and this reply should constitute an Agreement between our two Govern-
ments in this matter which shall enter into force with effect from the date of this letter. Ac-
cept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

[P L ADDERLEY]

Minister of Foreign Affairs and Attorney General
His Excellency Dr Lev E Dobriansky
Ambassador of the United States of America
Embassy of the United States of America
Nassau, Bahamas
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
L'Ambassadeur des Etats-Unis au Ministre des affaires extgrieures des Bahamas

Nassau, le 5 avril 1983

No.42

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr6sentants de nos
deux gouvemements, relatifs aux activit6s 6conomiques aux Bahamas qui encouragent le
d6veloppement des ressources 6conomiques et de la capacit6 de production des Bahamas
et au sujet des assurances (y compris des r6assurances) et des garanties desdits investisse-
merts qui sont appuy6s enti~rement ou partiellement par des cr6dits ou des fonds publics
des ttats-Unis d'Am6rique et qui sont administr6s soit directement par la Overseas Private
Investment Corporation (" OPIC " ) (Socit6 d'investissements priv6s ext6rieurs), soci6t6
publique autonome constitu6e conform6ment A la 16gislation des ttats-Unis, soit en vertu
d'arrangements conclus entre I'OPIC et des soci6t6s d'assurances et de r6assurances et au-
tres soci~t6s commerciales. J'ai aussi l'honneur de vous transmettre la proposition suivante
de texte d'un accord relatif i la Overseas Private Investment Corporation (" OPIC ") entre
nos deux gouvemements.

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord, on entend par "assurance ou garantie"toute assurance,
r6assurance ou garantie relative A l'investissement qui est 6mise conform6ment au pr6sent
Accord par L'OPIC, par tout organisme subrog6 des Etats-Unis d'Am6rique ou, conform6-
ment i des arrangements entre I'OPIC ou tout organisme subrog6 et toute autre personne
morale ou groupe de personnes morales, qui sont tous consid6r6s ci-apr~s commee en-
glob6s dans l'expression "assureur"en tant qu'assureur, r6assureur ou garant pour toute as-
surance ou garantie, que ce soit en tant que partie ou partie subrog6 i un contrat d'assurance
ou de garantie ou en tant qu'organisme charg6 de l'administration de ladite assurance ou
garantie.

Article 2

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent uniquement aux assurances et aux ga-
ranties relatives A des projets ou activit6s enregistr6s aupr~s du Gouvernement des Baha-
mas ou approuv6s par lui, ou aux assurances et garanties relatives A des projets A l'gard
desquels le Gouvemement des Bahamas ou tout organisme ou subdivision politique dudit
gouvernement, envisage de passer ou a pass6 un contrat en vue de la foumiture de biens ou
de services.
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Article 3

a) Si l'organisme 6metteur fait un paiement A un investisseur en vertu d'une assurance
ou d'une garantie, le Gouvernement des Bahamas s'engage, sous reserve des dispositions
de l'article 4 ci-apr~s, A reconnaitre le transfert i l'organisme 6metteur de toutes devises, de
tous credits, avoirs ou investissements qui ont donn6 lieu 'a ce paiement en vertu de ladite
assurance ou garantie et i considtrer l'organisme 6metteur subrog6 dans tous droits, titres,
crtances, privilges ou actions en justice existant ou pouvant naitre A cette occasion.

b) L'organisme 6metteur ne revendiquera pas plus de droits que ceux de rinvestisseur
en ce qui concerne les droits transftrts ou ctdts en vertu du present article. Aucune dispo-
sition du present Accord ne pourra etre consid~rte comme limitant le droit du Gouverne-
ment des ttats- Unis d'Amtrique de faire valoir toute reclamation dans l'exercice de sa
souverainet6, conformtment au droit international, indapendamment des droits qu'il pour-
rait avoir en tant qu'organisme 6metteur.

c) L'6mission d'assurances ou de garanties en dehors du territoire des Bahamas en ce
qui concerne des projets ou des activitts rtalists aux Bahamas n'aura pas pour effet de so-
umettre l'organisme 6metteur aux dispositions de la l6gislation des Bahamas applicable aux
organismes d'assurance ou aux organismes financiers. d) Les fonds importts ou acquis aux
Bahamas ou transftrts hors des Bahamas par l'organisme 6metteur seront exontrts de tous
imp6ts sur le revenu, les biens immobiliers ou les ventes, des droits de douane et de toutes
les autres taxes ou prtl~vements analogues aux Bahamas.

Article 4

Dans la mesure o6i la 16gislation des Bahamas invalide totalement ou en partie ou in-
terdit l'acquisition par l'organisme 6metteur de tous inttrts datenus par un investisseur cou-
vert par une assurance ou une garantie sur toute propritt6 sur le territoire des Bahamas, le
Gouvernement des Bahamas autorisera ledit investisseur et rorganisme 6metteur A faire le
ntcessaire pour que ces inttr~ts soient transftrts i toute personne morale autoriste i dttenir
ces inttr&s en vertu de la 16gislation des Bahamas.

Article 5

Les montants en monnaie 16gale des Bahamas, y compris les credits en cette monnaie,
acquis par l'organisme 6metteur au titre de ladite assurance ou garantie se verront accorder,
de la part du Gouvemement des Bahamas, un traitement qui ne sera pas moins favorable
quant A leur utilisation et conversion que le traitement qui serait accord6 auxdits fonds s'ils
6taient datenus par l'investisseur couvert par une assurance ou une garantie. Lesdits mon-
tants et credits peuvent 8tre transftrts par l'organisme 6metteur A toute personne physique
ou morale sur le territoire des Bahamas.

Article 6

a) Tout difftrend entre le Gouvemement des ttats-Unis d'Amrique et le Gouverne-
ment des Bahamas, relatif A l'interprttation du present Accord ou qui, de l'opinion de Fun
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des deux gouvemements, soul6ve une question de droit international public ayant trait i
tout projet ou activit6 pour lequel une assurance ou une garantie a k6 6mise sera r~gl6, darn
la mesure du possible, par voie de n~gociation entre les deux gouvernements. Si, dans les
trois mois suivant la date de demande de n~gociation, les deux gouvemements ne sont pas
parvenus i r~gler ce diff~rend d'un commun accord, le diff~rend, y compris la question de
savoir s'il comporte un 6lment de droit international public, sera soumis, sur rinitiative de
run ou l'autre gouvemement, i un tribunal arbitral pour 8tre r~gl6 conform~ment au para-
graphe b de l'article 6.

b) Le tribunal arbitral charg6 du r~glement des diff~rends en application du paragraphe
a de l'article 6 sera constitu6 et fonctionnera de la maninre suivante :

i) Chaque Gouvemement nommera un arbitre ; les deux arbitres d6signeront d'un com-
mun accord un president, qui devra etre un ressortissant d'un Etat tiers et tre nomm6 par
les deux gouvernements. Les arbitres devront 8tre nonms dans un d~lai de deux mois, et
le president dans un dMlai de trois mois i compter de la date de reception de la demande
d'arbitrage pr~sent~e par l'un ou 'autre gouvernement. Si les nominations ne sont pas faites
dans les d~lais prescrits, l'un ou l'autre gouvemement pourra, en l'absence de tout autre ac-
cord, demander au President de la Cour internationale de Justice de proc~der i la nomina-
tion ou aux nominations n~cessaires ; et les deux gouvernements s'engagent i accepter
ladite nomination ou lesdites nominations.

ii) Le tribunal arbitral fondera sa d6cision sur les principes et r~gles applicables du
droit international public. Le tribunal arbitral se prononcera par un vote i la majorit6. Sa
d6cision sera d6fmitive et de caractire obligatoire.

iii) Chaque Gouvemement prendra A sa charge les frais de son arbitre et de sa d6fense
devant le tribunal arbitral ; les frais du pr6sident et autres frais seront support6s A part 6gale
par les deux gouvemements. Le tribunal arbitral pourra adopter en ce qui conceme les frais
des rigles qui soient compatibles avec les dispositions qui pr6c~dent.

iv) Pour toute autre question, le tribunal arbitral arr~tera lui-mime ses proc6dures.

Article 7

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant six mois, i compter de la date de la
r6ception d'une note par laquelle l'un des gouvernements informe l'autre qu'il a lintention
de ne plus ftre partie i l'Accord. En pareil cas, les dispositions de l'Accord relatives aux
garanties 6mises pendant que 'Accord 6tait en vigueur resteront applicables tant que dure-
ront ces garanties, mais ne pourront en aucun cas rester en vigueur plus de 20 ans A compter
de la date i laquelle l'Accord aura t6 d6nonce.

D~s r6ception d'une note de votre part faisant savoir que les dispositions qui pr6c~dent
recueillent 'agrement du Gouvernement des Bahamas, le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique consid6rera que la pr6sente note et votre r~ponse constituent entre nos deux
Gouvemements un accord en la matire, qui entrera en vigueur i la date de la note par
laquelle le Gouvemement des Bahamas communiquera au Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique que le pr6sent 6change de notes a 6t6 approuv6 conform6ment A ses proc6dures
constitutionnelles.
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Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Ministre, etc.

Le Ministre des affaires ext6rieures,
Paul L. Adderley
Nassau

II
Le Ministre des affaires extgrieures des Bahamas t l'Ambassadeur des Etats-Unis

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGtRES NASSAU, BAHAMAS

Le 27 septembre 1984

No. 419

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre Note no.42 du 5 avril 1983, laquelle se lit
comme suit:

[Voir note I]

Yai l'honneur de vous faire savoir que les propositions qui pr6cdent rencontrent l'agr6-
ment du Gouvemement du Commonwealth des Bahamas et qu'en cons6quence votre Note
et la pr6sente r6ponse constitueront un accord en la mati~re entre nos deux deux gouverne-
ments, qui entrera en vigueur i la date de la pr6sente lettre.

Je vous pie d'agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, etc.

Le Ministre des Affaires 6trang~res et Avocat g6n6ral,
[P L ADDERLEY]

Son Excellence Dr Lev E Dobriansky
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Nassau, Bahamas
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

ATALt

MELLEM REGERINGEN FOR AMERIKAS FORENEDE STATER

OG DET EUROPISKE 0KONOMISKE FALLESSKAB

OM FISKERI UD FOR

DE FORENEDE STATERS KYSTER
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REGERINGEN FOR AMERIKAS FORENEDE STATER OG DET EUROPISKE

OKONOMISKE FkLLESSKAB, i det f~lgende benavnt "Fwllesskabet",

SOM NLRER et falles Onske om en hensigtsmissig forvaltning og
bevarelse af fiskebestandene ud for De forenede Staters kyster

og om opnAelse af det optimale udbytte heraf,

SOM ERKENDER, at De forenede Stater ved proklamation fra prm-

sidenten af 10. marts 1983 har oprettet en ekskl~ksiv Okonomisk

zone pA indtil 200 somil fra de amerikanske kyster, inden for
hvilken De forenede Stater har suverane rettigheder med hensyn

til udforskning, udnyttelse, bevarelse og forvaltning af alle

fiskeressourcer, og at De forenede Stater ogsA har sAdanne

rettigheder over de levende ressourcer pA den del af fastlands-
soklen, der tilh~rer De forenede Stater, samt over anadrome

fiskearter med oprindelse i De forenede Stater,

SOM ERKENDER, at Fmllesskabet har samarbejdet om en hensigts-

massig forvaltning og bevarelse af de levende ressourcer ud

for De forenede Staters kyster, og at fiskere fra Fmllesekabet

traditionelt bar medvirket ved udviklingen af disse ressourcer

i henhold til aftalen mellem regeringen for Amerikas forenede
Stater og Det europwiske okonomiske Fellesskab om fiskeri ud
for De forenede Staters kyster, undertegnet den 15. februar 1977,

og

SOM ONSKER, at der fastsettes rimelige vilkAr og betingelser

for fiskeri af felles interesse, over hvilket De forenede
Stater har suvermne rettigheder med hensyn til udforskning,

udnyttelse, bevarelse og forvaltning,

ER BLEVET ENIGE OM FOLGENDE:
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ARTIKEL I

FormAlet med denne aftale er at fremme en effektiv bevarelse,

en hensigtsmmssig forvaltning og opn&elsen af et optimalt ud-

bytte af fiskeri af fwlles interesse ud for De forenede Staters

kyster, at lette en hastig og fuldstendig udvikling af De fore-

nede Staters fiskeindustri og at skabe en falles forstAelse

for de principper og procedurer, i henhold til hvilke stats-

borgere og fart~jer fra Fallesskabets medlemsatater kan ud~ve

fiskeri efter levende ressourcer, over hvilke De forenede

Stater har suverane rettigheder med hensyn til udforskning,

udnyttelse, bevarelse og forvaltning.

ARTIKEL II

I denne aftale forstAs ved:

1) "levende ressourcer, over hvilke De forenede Stater har

suverane rettigheder med hensyn til udforskning, udnyttelse,

bevarelse og forvaltning":

samtlige fisk inden for De forenede Staters eksklusive

Okonomiske zone (med undtagelse af langt vandrende tun-

fiskearter), samtlige anadrome fiskearter, der gyder i De

forenede Staters ferake vande eller flodmundinger og vand-

rer til det &bne hay, medens disse befinder sig i De fore-

nede Staters eksklusive Okonomiske zone og i orrAder, som

ligger uden for den nationale fiskerijurisdiktion, og som

er anerkendt af De forenede Stater, samt alle levende res-

sourcer p& den del af fastlandssoklen, der tilhorer De

forenede Stater;

2) "fisk":

samtlige finnefisk, bloddyr, krebsdyr og andre former for

main fauna og flora, med undtagelse af havpattedyr, fugle

Og langt vandrende arter;
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3) "fiskeri":

a) en eller flere fiskebestande, der kan behandles som en

enhed for sA vidt angir bevarelse og forvaltning, og som

kan identificeres pA grundlag af geografiske, videnska-

belige, tekniske, rekreative og 0konomiske karakteris-

tika, og

b) enhver ud~velse af fiskeri efter sAdanne bestande;

4) "eksklusiv 0konomisk zone":

en zone, der granser op til De forenede Staters territorial-

farvand, og hvis granse mod det Abne hay dannes af en linje,

pA hvilken ethvert punkt ligger 200 somil fra den basis-

linje, hvorfra bredden af De forenede Staters territorial-

farvand mAles;

5) "udovelse af fiskeri":

a) enhver form for fangst af fisk;

b) forsog pi enhver form for fangst af fisk;

c) al anden virksomhed, der med rimelighed kan forventes

at resultere i fangst af fisk;

d) enhver aktivitet p& havet, herunder forarbejdning, der

direkte er til atutte for, eller som forbereder de i

litra a) - c) beskrevne former for virksomhed, dog sAle-

des, at udtrykket ikke indbefatter andre former for

lovlig anvendelse af havet, herunder videnskabelig

forakningsvirksomhed;
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6) "fiskerfart~jer":

ethvert fart~j, skib eller anden form for bAd, der anvendes
til, er udrustet til eller er af en type, som normalt anven-

des til:

a) udovelse af fiskeri, eller

b) hjmlp eller assistance for et eller flere fart0jer pA
havet, nAr de anvendes til en hvilken som helst form for
virksomhed, der vedrorer fiskeri, herunder forberedelse,
forsyning, opbevaring, nedfrysning, transport eller

forarbejdning;

7) "langt vandrende arter":

arter af tun, som i l0bet af deres livscyklus gyder og
vandrer over store afstande i havet;

8) "havpattedyr":

ethvert pattedyr, der morfologisk er tilpasset havmilj~et,
herunder havoddere og medlemmer af ordenerne Sirenia,
Pinnipedia og Cetacea, eller som primwrt lever i havmilj~et,

som f.eks. isbjOrne.

ARTIKEL III

1. De forenede Staters regering er rede til at give adgang
for fiskerfartojer fra Fmllesskabets medlemsstater til, i
overensstemmelse med de vilkAr og betingelser, der skal fast-
sattes i de tilladelser, som udateden i henhold til artikel VII,
at fange den del af den samlede tilladte fangst af et nwrmere
bestemt fiskeri, som ikke vil blive fanget af fiskerfart0jer
fra De forenede Stater, og som i overenastemmelse med De
forenede Staters lovgivning fastalls som vmrende til radighed
for fiskerfartojer fra FPllesskabets medlemestater.
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2. De forenede Staters regering fastsutter hvert Ar med forbe-

hold af s~danne tilpasninger, som mAtte blive nodvendige som

folge af uforudsete forholds indvirkning pi bestandene, og i

overensstemmelse med De forenede Staters lovgivning:

a) den samlede tilladte fangst for hvert fiskeri pA grundlag

af det optimale udbytte, under hensyntagen til de bedste

foreliggende videnskabelige oplysninger, samt sociale,

Okonomiske og andre relevante faktorer;

b) fangstkapaciteten for De forenede Staters fiskerfart~jer

for hvert enkelt fiskeri;

c) den del af den samlede tilladte fangst for et bestemt

fiskeri, hvortil der hvert Ar periodisk vil blive ind-

rommet udenlandske fiskerfartojer adgang, og

d) fordelingen af den del, som Fellesskabet mAtte fU stillet

til ridighed.

3. De forenede Stater fastsatter hvert Ar de foranstaltninger,

der er nodvendige for at forhindre overfiskeri, samtidig med

at der til stadighed opnAs optimalt udbytte af hvert fiskeri

i overensstemmelse med De forenede Staters lovgivning.

Sidanne foranstaltninger kan blandt andet omfatte:

a) nmrmere angivne omrider og perioder, hvor fiskeri kun

tillades, begranses eller udoves af bestemte typer af

fiskerfartojer eller med nermere angivne typer og mmngder

.&f .ti Rkr-iikabe!,
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b) begrmnsninger i fangst af fisk pA grundlag af omr~de,

fiskeart, st~rrelse, antal, vegt, ken, bifangster, samlet

biomasse eller andre faktorer;

c) begrTnsninger i antallet og typerne af fiskerfartojer, der

mA drive fiskeri og/eller i antallet af dage, hvor hvert

fartoj eller hele fiskeflAden mA drive fiskeri i et nermere

angivet omrAde med hensyn til et narmere angivet fiskeri;

d) krav med hensyn til de typer af fiskeredskaber, der ml

eller ikke mA benyttes, og

e) krav med henblik pA at lette hAndhmvelsen af sAdanne be-

tingelser og begrmnaninger, herunder opretholdelse af

hensigtsmassigt udstyr til positionsbestemmelse og identi-

fikation.

4. De forenede Staters regering underretter i tide Fellesskabet

om de bestemmelser, der fastsettes i henhold til denne artikel.

ARTIKEL IV

Ved fastsettelsen af den del af overskuddet, som kan stilles

til rAdighed for Fmllesskabet og andre lande, trmffer De

forenede Stater afg~relse pA grundlag af de faktorer, der

er fastlagt i "Magnuson Fishery Conservation and Management

Act", som andret, nemlig:

"i) om og i hvilket omfang de pAgaldende nationer pAifrer

importen af fisk og fiskerivarer Sra De forenede Stater

told eller ikke-toldmassige hindringer eller pA anden mAde

begranser adgangen til markedet for disse varer;
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ii) om og i hvilket mfang de pAgaldende nationer samarbejder

med De forenede Stater om at fremme bestiende og nye

muligheder for handelen med fiskerivarer, navnlig ved k~b

af fisk eller fiskerivarer fra amerikanske forarbejdnings-

virksomheder eller fiskere;

iii) om og i hvilket omfang de pAgaidende nationer og disses

fiskefl]der har samarbejdet med De forenede Stater om

h~ndhmve1sen af De forenede Staters fiskeribestemmelser;

iv) om og i hvilket amfang de plgaldende nationer har behov

for de fisk, der fanges i fiskeribeskyttelseszonen, til

indenlandsk forbrug;

v) om og i hvilket omfang de pgaldende nationer pi anden

mAde bidrager til eller fremmer veksten af en sund og

rentabel fiskeindustri i De forenede Stater, herunder

begrmnser sammenst~d med fiskeredskaber, som amerikanske

fiskere anvender i deres fiskeri, og overf~rer fangst- og

forarbejdningsteknologi, der kan gavne De forenede

Staters fiskeindustri;

vi) om og i hvilket omfang de pAgaldende nationers fisker-

fartojer traditionelt har drevet sAdant fiskeri;

vii) om og i hvilket omfang de pigeldende nationer samarbejder

med De forenede Stater om og yder vasentlige bidrag til

fiskeriforskningen og kortlmgningen af fiskeressourcerne,

og

viii) sAdanne andre forhold, som the Secretary of State i

samarbejde med the Secretary anser for relevante.".
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ARTIKEL V

Fwllesskabet samarbejder med og bistAr De forenede Stater

i forbindelse med udviklingen af De forenede Staters fiske-

industri og for~gelsen af De forenede Staters fiskerieksport

blandt andet ved at trwffe foranstaltninger, der letter im-

port og afswtning af amerikanske fiskerivarer, ved at oplyse

om tekniske og administrative bestemmelser, der skal opfyldes,

for at amerikanske fiskerivarer kan fA adgang til. Fmlles-

skabet, ved at meddele Okonomiske data og udveksle ekspertise,

ved at lette overftrsel af fangst- eller forarbejdningstekno-

logi til De forenede Staters fiskeindustri, ved at fremme

egnede fallesforetagender og andre arrangementer, ved at under-

rette sin industri om mulighederne for samhandel og ftlles-

foretagender med De forenede Stater og ved at tage s&danne

andre initiativer, som mAtte vare hensigtsmmssige.

ARTIKEL VI

Fallesskabet trwffer alle nodvendige foranstaltninger for at

sikre:

1) at statsborgere og fart0jer fra Fallesskabets medlemastater

afbolder sig fra fiskeri after levende ressourcer, over

hvilke De forenede Stater har suvermne rettigheder med

hensyn til udforskning, udnyttelse, bevarelse og forvalt-

ning, medmindre der er givet godkendelse i henhold til

denne aftale;.

2) at alle sAledes godkendte fart~jer opfylder bestemmelserne

i de tilladelser, der er udstedt i henhold til denne aftale

og gwldende lov i De forenede Stater, og

3) at den samlede tildeling, der er nmvnt i artikel III,

stk. 2, litra d), ikke overskrides for noget fiskeri.
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ARTIKEL VII

Fmllesskabet kan for ethvert fiskerfartoj fra en af Felles-

skabets medlemsstater, der Onsker at drive fiskeri i den

eksklusive Okonomiske zone i henhold til denne aftale, indgive

ans~gning om tilladelse hertil til De forenede Staters rege-

ring. En sAdan ansogning skal udftrdiges og behandles i over-

ensstemmelse med bilaget, som udg~r en integrerende del af

denne aftale. De forenede Staters regering kan opkrmve gebyr

for udstedelsen af s&danne tilladelser og for ud~velse af

fiskeri i De forenede Staters ekskluaive Okonomiske zone.

Fmllesskabet forpligter sig til at begranse antallet af ans~g-

ninger til det nodvendige minimum for at medvirke til en

effektiv forvaltning af ordningen med tilladelser.

ARTIKEL VIII

Fwllesskabet sikrer, at statsborgere og fartojer fra Felles-

skabets medlemsstater afstAr fra at forstyrre, jage, tange

eller drabe noget havpattedyr eller forsoge herpA inden for

De forenede Staters eksklusive Okonomiske zone, undtagen hvor

andet er bestemt ved en international aftale vedr~rende hav-
pattedyr, i hvilken De forenede Stater er part, eller nAr det

sker i henhold til en af De forenede Staters regering udstedt

swrlig tilladelse til bifangst af havpattedyr eller til kontrol

foranstaltninger-i a& henseende.

ARTIKEL IX

Fallesskabet sikrer, at ftlgende regler iagttagea under ud-

Ovelse af fiskeri i henhold til denne aftale:

1) tilladelsen for hvert fartoj fra en af Falleaskabets med-

lemsstater skal anbringes p& et i jnefaldende sted i styre-

huset p& det p&gmldende fart0j;
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2) passende udstyr til positionsbestemmelse og identifikation,

som fastsat at De forenede Staters regering, skal installeres

i alle fartojer og holdes i brugbar stand;

3) observatorer, udpeget at De forenede Stater, har pA anmod-

ning tilladelse til at gA om bord i ethvert s~dant fisker-

fartoj og har, medens de befinder sig om bord i tart0jet,

krav pi same behandling og faciliteter som skibsofficerer;

endvidere skal sAdanne fartojers ejere, brugere og besatning

samarbejde med observat~rerne om udforelsen af disses

tjenstlige opgaver, og De forenede Staters regering skal

have godtgjort udgifterne i forbindelse med anvendelsen af

observatorer;

4) der skal i De forenede Stater udnavnes befuldmtgtigede i

fortsat funktion, som kan sags0ges og svare i enhver rets-

sag, der rejses i De forenede Stater mod en ejer eller

bruger af et fartoj fra en af Fllesskabets medlemastater

om forhold i forbindelse med fiskeri efter levende ressour-

cer, over hvilke De forenede Stater har suverane rettigheder

med hensyn til udforskning, udnyttelse, bevarelse og for-

valtning, og

5) der traffes alle nodvendige foranstaltninger for at begrmnse

sammenstod mellem fiskeredskaber til det mindst mulige og

for at sikre statsborgere i De forenede Stater omgAende og

passende erstatning for ethvert tab af eller skade pA deres

fiskerfart0jer, fiskeredskaber eller fangst og deraf ftlgende

Okonomiske tab, der for&rsages af et fiskerfart~j fra en af

Fallesskabets medlemastater, som fastsat i henhold til gald-

ende procedurer i De forenede Stater.
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ARTIKEL X

Fmllesskabet traffer alle egnede foranstaltninger med henblik

pA at bistA De forenede Stater i h&ndhmvelsen af dette lands

love vedrerende udevelse af fiskeri i den eksklusive 0konomiske

zone og for at sikre, at ethvert fartoj fra en af Fallesskabets

medlemsstater, som driver fiskeri efter levende ressourcer,

over hvilke De forenede Stater har suverene rettigheder med

hensyn til udforskning, udnyttelse, bevaring og forvaltning,

giver tilladelse til og bistAr ved sAdan entring og inspektion

af fart0jet, som foretages af en beh~rigt befuldmagtiget kon-

trolembedsnand fra De forenede Stater, og samarbejder ved

enhver tvangsfuldbyrdelsesaktion, som mAtte blive foretaget

i henhold til De forenede Staters love.

ARTIKEL XI

1. De forenede Staters regering idommer i overensstemmelse

med dette lands love fartojer fra Fallesskabets medlemsstater

eller disses ejere, brugere eller besmtning passende sanktioner

for overtrmdelser af bestemmelserne i denne aftale eller i

tilladelser udstedt i henhold hertil.

2. Opbragte fart0jer og deres beswtning skal omgAende loslades

mod en sAdan rimelig kaution eller anden sikkerhed, som retten

mAtte fastsotte.

3. I sager, der opstAr som folge af fiskeri i henhold til denne

aftale, kan der ikke for overtrmdelse af fiskeribestemmelserne

idommes fangselestraf, medmindre der er tale om forseelser i

forbindelse med hAndhavelse af bestemmelserne, sAsom overfald

p& en kontrolembedsmand eller nagtelse af tilladelse til at

entre og foretage inspektion.
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4. Beslagltgger eller opbringer De forenede Staters regerings-

myndigheder et fart~j fra en af Fellesskabets medlemsstater,

skal Fallesskabet og den pigaldende medlemsstat omg&ende ad

de diplomatiske kanaler underrettes om de skridt, der er taget,

og om eventuelle sanktioner, som derefter er idomt.

ARTIKEL XII

1. Regeringen for De forenede Stater og de kompetente myndig-

heder i Ftllesskabet samarbejder om gennemftrelsen af viden-

skabelig forskning, som er n~dvendig for at forvalte og bevare

levende ressourcer, over hvilke De forenede Stater har suvermne

rettigheder med hensyn til udforskning, udnyttelse, bevarelse

og forvaltning, herunder indsamling og bearbejdning af de bedste

foreliggende videnskabelige oplysninger med henblik pl forvalt-

ning og bevarelse af bestande af ftlles interesse.

2. De to parters kompetente organer samarbejder pA grundlag af

korrespondance eller alt efter omstmndighederne gennem moder

om udarbejdelsen af en periodisk forskningsplan for bestande

af ftlles interesse og kan fra tid til anden endre den efter

aftale. De aftalte forskningsplaner kan indbefatte, men er

ikke begranset til udveksling af oplysninger og videnskabsmmnd,

regelmssige moder mellem videnakabsmand med henblik pA at

udarbejde forskningsplaner og vurdere de fremskridt, der er

giort, samt felles forskningsprojekter.
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3. Gennemforelse af aftalt forskning om bord i et fiskerfartoj

fra en af Fellesakabeta medlemsstater. som ud~ver normalt kom-

mercielt fiskeri i De forenede Staters eksklusive Okonomiske

zone, anses ikke for at mndre karakteren af fart0jets virksom-

•hed fra fiskeri til videnskabelig forskning. Fart0jet skal

derfor stadig indhente en tilladelse i overensstemmelse med

artikel VII.

4. Fmllesskabet samarbejder med De forenede Staters regering

om gennemftrelsen af procedurer for indsamling og indberetning

af biostatistiske oplyaninger og data vedr~rende fiskeri, her-

under statistiske oplysninger om fangst og indsats, i over-

ensstemmelse med procedurer, der fastlagges af De forenede

Stater.

ARTIKEL XIII

Med henblik pA at bevare, genopbygge, forge og pA en hen-

sigtsmsessig mAde forvalte laksebestande, hvad enten de har

oprindelse i De forenede Stater eller i Fmllesskabet, konsul-

terer parterne hinanden og samarbejder i henhold til konven-

tionen om bevarelse af laksebestanden i Nordatlanten.
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ARTIKEL XIV

1. De forenede Staters regering og FPllesskabet afholder perio-

diske bilaterale konsultationer om gennemftrelsen af denne

aftale og udviklingen af yderligere samarbejde inden for fiske-

ri af falles interesse, herunder samarbejde inden for ram-
merne af relevante multilaterale organisationer for indsamling

og analyse af videnskabelige oplysninger om dette fiskeri.

2. I tilfwlde af uenighed om fortolkningen eller anvendelsen

af denne aftale indledes der pA anmodning af en af parterne

konsultationer herom mellem de pAgeldende parter.

ARTIKEL XV

De forenede Staters regering forpligter sig til at bemyndige

de fiskerfartojer fra Fmllesskabets medlemastater, der i med-

for at denne aftale har tilladelse til at fiske, til i over-

ensstemmelse med De forenede Staters love at anlobe havne med

henblik p& at kobe madding, forrAd eller udrustning, eller at

foretage reparationer, udskifte besetning, eller med ethvert

andet formAl, der gives bemyndigelse til.
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ARTIKEL XVI

Sfremt De forenede Staters regering over for Fallesskabet til

kendegiver, at stataborgere og fart0jer fra De forenede Stater

0naker at drive fiskeri i Fwllesskabets fiskerizone, tillader

Fwllesakabet et sAdant fiskeri i henhold til bestemmelserne i

forbindelse med den falle fiskeripolitik og p& betingelser,

der ikke er mere restriktive end betingelserne i denne aftale.

ARTIKEL XVII

Ingen bestemmelse i denne aftale foregriber:

1) parternes indstilling til spOrgsmAl vedrorende kyststaters

nuvarende territorialfarvand eller anden jurisdiktion, i

anden forbindelse end bevarelse og forvaltning af fiske-

niet, eller

2) en hvilken som helst anden international rettighed eller

forpligtelee, der gelder for hver af parterne.

ARTIKEL XVIII

Denne aftale galder for de omrAder, hvor traktaten om opret-

telse af Fulleskabet finder anvendelse, pA de i denne traktat

fasteatte betingelser, og for De forenede Stater samt De

forenede Staters omr~de og besiddelser.
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ARTIKEL XIX

1. Denne aftale tillige med det godkendte referat, som udg~r

en integrerende del af denne, trader i kraft p4 en dato, der

skal aftales ved noteveksling, efter at begge parter har af-

sluttet de nodvendige interne procedurer, og er galdende Ind-

til den 1. juli 1989, medmindre gyldighedsperioden forlwnges

ved noteveksling mellem parterne. Uanset foranstAende kan en

af parterne bringe denne aftale til ophr med et skriftligt

varsel pA seks mAneder til den anden part.

2. PA anmodning af en af parterne tager begge parter denne

aftale op til ny vurdering to Ar efter dens ikrafttraden.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

BILAG

FREMGANGSMADE
ved ansCgning om og udstedelse af tilladelser

Flgende fremgangsm&de skal geIde for ans gning om og udsted-

else af Arlige tilladelser, hvorved fartojer fra Fallesakabets

medlemsstater bemyndiges til at drive fiskeri efter levende

ressourcer, over hvilke De forenede Stater har suverene

rettigheder med hensyn til udforskning, udnyttelse, bevarelse

og forvaltning.

1. Fellesskabet kan til De forenede Staters kompetente myndig-

heder indgive ans~gning for hvert fiskerfartoj fra en af

FPllesskabets medlemsstater, som Onsker at drive fiskeri i

henhold til denne aftale. SAdanne ans~gninger skal indgives

p& formularer, som tilvejebringes af De forenede Staters

regering til dette formAl.

2. I ans~gningerne skal anftres:

a) navn pA og kendingsmmrke for eller anden identifikation

af hvert fiskerfart0j, for hvilket der ans0ges om til-

ladelse, samt navn og adresse pA fart0jets ejer og

bruger;

b) tonnage, kapacitet, fart, forarbejdningsudstyr, type og

mangde af fiskeredskaber samt alle andre oplysninger,

der mAtte Onskes vedr~rende fartojets karakteristika for
sA vidt angAr fiskeri;

c) en n0je angivelse af hvert fiskeri, som hvert fart~j

Onsker at ud~ve;

d) den fiskemngde eller fangsttonnage, opdelt efter art,

som hvert fartoj forventes at fiske i tilladelsens

gyldighedsperiode;
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e) i hvilket havomrAde og i hvilken smson elier periode,

dette fiskeri vil blive udovet;

f) alle andre relevante oplysninger, der mAtte blive frem-

sat anmodning om, herunder de 0nskede omladningsomrgder

3. De forenede Staters regering behandler hver ans~gning og

fastlagger de n~dvendige betingelser og restriktioner samt de

gebyr, der skal erlwgges, og underretter F1llesskabet om diss

afgorelser. De forenede Staters regering forbeholder sig ret

til ikke at godkende ans~gninger. AfslAs en ansgning, skal

De forenede Staters myndigheder meddele Fmllesskabet begrund-

elserne herfor.

4. Fallesskabet meddeler derefter De forenede Staters regerin

om det accepterer eller afviser de pigmldende betingelser og

restriktioner, og redeg~r i tilfeide af afslag for de indsig-

elser, det har herimod.

5. Efter at Fmllesskabet har accepteret betingelserne og

restriktionerne og betalt eventuelle gebyrer, godkender De

forenede Staters regering ans~gningen og udsteder en tilladel

for hvert fiskerfart~j fra en af Fellesskabets medlemsstater,

idet dette fartoj hermed er bemyndiget til at fiske i over-

ensstemmelse med denne aftale og de i tilladelsen fastsatte

vilkAr og betingelser. Tilladelser udstedes for et bestemt

fartoj og kan ikke overdrages.

6. SAfremt Fallesskabet over for De forenede Staters regering

g~r indsigelse mod bestemte betingelser og restriktioner, kan

parterne konsultere hinanden herom, og FIIlesskabet kan der-

efter indgive ny ansogning.

7. FremgangsmAden i dette bilag kan efter aftale wndres ved

en noteveksling mellem parterne.
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GODKENDT REPERAT

1. De forenede Staters regeringsreprasentant erklwrede, at

aftalen afspejler amerikansk lovgivning og politik. Fwlles-

skabets reprmsentant henledte opmarksomheden pA relevant

fallesskabaret og -politik, navnlig den fmlles fiskeripolitik

og den ftlles handelspolitik, og udtalte, at Fmllesskabet ved

anvendelsen af aftalen mA overholde n-vnte retsregler og

politik.

2. De to parters reprasentanter tog til efterretning, at aftalen

er en rammeaftale, der ikke indeholder swrlige fiskeriordninger

og, med swrlig henvisning til artikel IV, V og XVI, ingen kon-

krete forpligtelser for nogen af parterne. I stedet fastsettea

i aftalen de vilkir og betingelser, pA hvilke der kan gives

tildelinger, s&fremt der er tale om overskud, og det beskrives

hvilke former for bistand, der kan anmodes om som mod-

ydelse for tildelinger.

3. De to parters representanter gav udtryk for anerkendelse

af det samarbejde, der hidtil havde fundet sted pA fiskeri-

omrAdet, herunder vedrorende fwllesforetagender, forarbejdning,

handel og tildelinger, og de fordele for de p~gvldende induatri-

virksomheder, som et stabilt samarbejde pA dette omrAde inde-

burer. Parterne sA frem til fortsat og Oget samarbejde til

gensidig fordel i aftalens gyldighedsperiode.

4. Hvad angAr aftalens artikel I og artikel II, nr. 1, tog

de to parters reprmsentanter bestemmelserne i konventionen

om bevarelse af laksebestanden i Nordatlanten til efterretning,

navnlig artikel 1 og 2, og bekrmftede begge parters forpligt-

elser i henhold til denne konvention. De forenede Staters

regeringsrepresentant udtrykte forstAelse for, at aftalens

artikel XIV om n~dvendigt blandt andet skulle Abne mulighed

for, at parterne afholder konsultationer vedrorende anadrome

arter.



Volume 2021, 1-34822

5. De forenede Staters regeringerepresentant erklrede, at
De forenede Stater, ved fastsattelse af tildelinger i henhold
til aftalen af 1977, siden vedtagelsen af "American Fisheries
Promotion Act of 1980" havde foretaget den form for vurdering,
der er foreakrevet i den nuvwrende aftales artikel IV. Do
forenede Stater har forpligtet aig til i tilfaide ar ned-
sattelser af tildelingerne at meddele Fallesskabet begrund-
elserne herfor.

6. De to parters reprasentanter var enige om, at de fangst-
mangder, der stilles til rAdighed for Fallesskabet I De
forenede Staters eksklusive Okonomiake zone, skal fordeles
at Fallesskabet i overensastemmelse med de mengder, der efter
amerilkansk lovgivning fastsettes at De forenede Stater i
henhold til aftalens artikel IV samt aftalens formAl og geld-
ende praksts.

7. Fallesskabets reprosentant erkierede, at de forhold, der
henvistes til i aftalens artikel V, nr. viii), skulle be-
grwnses til at omfatte fiskerisektoren, og at Fallesskabet ville
bringe aftalen til ophor i henhold til artikel XIX, s&fromt
De forenede Staters myndigheder tog andre forhold i betragt-
ning til ugunst for Fllesskabet, eller sAfremt anvendelsen
at aftalens artikel IV eller V pA afg0rende mAde indvirker pA
det flles fiskeri eller den falle handelspolitlk. De for-
enede Staters regerlngsreprosentant tog denne erklering til
efterretning.

8. Fllesskabets reprasentant udtalte, at Fallesskabet, nAr.
det skulle afg0re, om det er rede til at bistA De forenede
Stater i forbindelse med udviklingen at dette lands fiske-
industri i henhold til aftalens artikel V, vil tage st~rrel-
sen af do tildelinger, aom De forenede Stater fastsatter i
henhold til artikel III, 1 betragtning. De forenede Staters
regeringsreprmsentant noterede sig denne udtalelse.

9. Fallesskabets reprasentant udtalte, at for 9A vidt angir
aftalens artikel XVI omfatter FPllesskabets fiskerizone
samtlige fiskeribevarelseszoner eller tilavarende zoner til-
horende Fallesskabets medlemstater, for hvilke traktaten
om oprettelse at Fellesskabet finder anvendelse, og pA do i
traktaten anforte betingelser.
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10. De to parters representanter var enige om, at ejere eller

brugere af fartojer fra Fallesskabets medlemsstater skal give

Fallesskabets myndigheder alle oplysninger, der mAtte blive

kravet med hensyn til mengderne af fanget eller overfort fisk

i henhold til denne aftale.

11. De to parters representanter var enige om, at ingen be-

stemmelse i aftalen pA nogen mAde berorer eller foregriber

parternes indstilling til havretssp~rgsmAl.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKONST

TUSSEN DE REGERING VAN DE VERENIODE STATEN VAN AMERIKA

EN DE EUROPESE ECONOMISCHE GEMEENSCHAP

INZAKE DE VISSERIJ VOOR DE KUSTEN VAN

DE VERENIODE STATEN
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DE REGERING VAN DE VERENIGDE STATEN VAN AMERIKA EN DE EUROPESE

ECONOMISCHE GEMEENSCHAP (hierna te noemen "de Gemeenschap"),

GEZIEN hun gemeenschappelijk belang bij een rationeel beheer,

de instandhouding en een optimale opbrengst van de visbestanden

voor de kusten van de Verenigde Staten,

ERKENNEND dat de Verenigde Staten bij een door de President

afgekondigd besluit van 10 maart 1983 een exclusieve economiseche

zone van 200 zeemijl voor hun kusten hebben ingesteld, waarin

de Verenigde Staten soevereine rechten inzake exploratie,

exploitatie, instandhouding en beheer voor alle vis bezitten,

en dat de Verenigde Staten eveneens deze soevereine rechten

bezitten over de levende rijkdommen van het bij de Verenigde

Staten behorende continentale plat alsmede over de anadrome

vissoorten van oorsprong uit de Verenigde Staten,

ERKENNEND dat de Gemeenschap haar medewerking heeft verleend

bij het rationele beheer en de instandhouding van de levende

rijkdommen voor de kusten van de Verenigde Staten, en dat

vissers uit de Gemeenschap vanouds bij de ontwikkeling van deze

rijkdommen hun medewerking hebben verleend in het kader van de

op 15 februari 1977 ondertekende Overeenkomst tussen de Regering

van de Verenigde Staten en de Europese Economische Gemeenschap

inzake de visserij voor de kust van de Verenigde Staten, en

VERLANGEND redelijke voorwaarden vast te stellen inzake visserij

van wederzijds belang waarover de Verenigde Staten soevereine

rechten inzake exploratie, exploitatie, instandhouding en beheer

bezitten,

ZIJN ALS VOLGT OVEREENGEKOMEN
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ARTIKEL I

Deze Overeenkomst heeft ten doel een adequate instandhouding,

een rationeel beheer en bet bereiken van een optimale opbrengst

van de visserlij van wederzijds belang voor de kusten van de

Verenigde Staten te bevorderen, de snelle en volledige ontwik-

keling van de visserijsector van de Verenigde Staten te ver-

gemakkelijken, en een gemeenschappelijke opvattng tot stand

te brengen met betrekking tot de beginselen en regelen op grond

waarvan onderdanen en vaartuigen van de Lid-Staten van de

Gemeenschap mogen vissen op de levende rijkdommen waarover de
Verenigde Staten soevereine rechten inzake exploratie, exploi-

tatie, instandhouding en beheer bezitten.

ARTIKEL II

In deze Overeenkomst wordt verstaan onder

1) "levende rijkdommen waarover de Verenigde Staten soevereine

rechten inzake exploratie, exploitatie, instandhouding en

beheer bezitten" :

alle vis in de exclusieve economische zone van de Verenigde

Staten (met uitzondering van de over grote afstand trekkende

toniinsoorten), alle anadrome vissoorten die in zoet water

of riviermonden van de Verenigde Staten paaien en naar de

oceaan trekken, voor zover zij zich bevinden in de exclusieve

economische zone van de Verenigde Staten en in de gebieden
buiten de door de Verenigde Staten erkende nationale visserij-

rechtsgebieden, en alle levende rijkdommen van bet tot de

Verenigde Staten behorende continentale plat

2) "vis" :

alle vis in eigenlijke zin, weekdieren, schaal- en schelp-

dieren en andere vormen van mariene fauna en flora, andere

dan zeezoogdleren, vogels en over grote afstand trekkende

soorten ;
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3) "visserij"

a) 66n of meer visbestanden die voor de instandhouding en bet

beheer als een eenheid kunnen worden behandeld, en die

worden bepaald op grond van geografische, wetenschappe-

lijke, technische, recreatieve en economische kenmerken,

en

b) het vissen op dergelijke bestanden ;

4) "exclusieve economische zone" :

een zone die grenst aan de territoriale zee van de Verenigde

Staten en waarvan de grens aan de zeezijde wordt aangegeven

door een lijn die zo is getrokken dat elk punt ervan op

200 zeemijl ligt van de basislijn vanwaar de breedte van de

territoriale zee van de Verenigde Staten wordt gemeten

5) "vissen" :

a) bet op welke wijze dan ook vangen van vis

b) pogingen tot bet op welke wijze dan ook vangen van vis

c) elke andere activiteit waarvan redelijkerwijs kan worden

verwacht dat zij zal leiden tot het op welke wijze dan

ook vangen van via ;

d) alle handelingen op zee, met inbegrip van verwerking, die

rechtstreeks ijn gericht op bet ondersteunen of voor-

bereiden van enige activiteit als omschreven sub a) tot

en met c), met dien verstande dat dit begrip niet omvat

andere vormen van rechtmatig gebruik van de volle zee,

waaronder alle wetenschappelijk onderzoek ;
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6) "vissersvaartuig" :

elke boot, schip of ander vaartuig dat wordt gebruikt voor,

is uitgerust om te worden gebruikt voor, of van een type is

dat gewoonlijk wordt gebruikt voor

a) het vissen, of

b) het helpen of bijstaan van 66n of meer vaartuigen op zee

bij de uitoefening van enige activiteit die verband houdt

met het vissen, waaronder berelding, bevoorrading, opslag,

koeling, vervoer of verwerking ;

7) "over grote afstand trekkende soorten"

tonijnsoorten die in de loop van hun levenscyclus paaien en

over grote afstand trekken in de oceaan

en

8) "zeezoogdier"

elk zoogdier dat morfologisch aan het mariene milieu is

aangepast, met inbegrip van zeeotters en leden van de orden

der Sirenia, Pinnipedia en Cetacea, of dat hoofdzakelijk in

het marlene milieu leeft, zoals ijsberen.

ARTIKEL III

1. De Regering van de Verenigde Staten is bereid vaartuigen van

de Lid-Staten van de Gemeenschap toe te staan om in overeen-

stemming met de voorwaarden die zullen worden vastgesteld in de

op grond van artikel VII af te geven vergunningen, dat gedeelte

van de totaal toegestane vangst voor een bepaalde visserij te

vangen dat niet door vissersvaartuigen van de Verenigde Staten

zal worden gevangen en dat in overeenstemming met de wet-

geving van de Verenigde Staten ter besehikking is gesteld van

vissersvaartuigen van de Lid-Staten van de Gemeenschap.
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2. De Regering van de Verenigde Staten bepaalt elk jaar, onder

voorbehoud van wijzigingen die door onvoorziene omstandigheden

met betrekking tot de visbestanden noodzakelijk worden geacht en

in overeenstemming met de wetgeving van de Verenigde Staten :

a) de totaal toegestane vangst voor elke visserij, op basis van

de optimale opbrengst, rekening houdende met de beste beschik-

bare wetenschappelijke gegevens en met sociale, economische

en andere relevante factoren ;

b) de vangstcapaciteit van de vissersvaartuigen van de

Verenigde Staten met betrekking tot elke visserij ;

c) het gedeelte van de totaal toegestane vangst voor een bepaalde

visserij dat periodiek, elk jaar, ter beschikking zal worden

gesteld van buitenlandse vissersvaartuigen

en

d) de toewijzing van dat gedeelte dat ter beschikking van de

Gemeenschap kan worden gesteld.

3. De Verenigde Staten stellen elk jaar de maatregelen vast die

nodig zijn om overbevissing te voorkomen en tegelijk, op duur-

zame basis, de optimale opbrengst uit iedere visserij te ver-

krijgen in overeenstemming met de wetgeving van de

Verenigde Staten. Deze maatregelen kunnen onder andere inhouden

a) het aanwijzen van gebieden en perioden waarin het vissen

wordt toegestaan, beperkt of slechts plaatsvindt met bepaalde

typen vissersvaartuigen of bepaalde typen en hoeveelheden

vistuig ;
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b) beperkingen van de visvangst naar gebied, soort, maat,
aantal, gewicht, geslacht, incidentele vangst, totale

biomassa of andere factoren ;

c) beperkingen van aantal en de typen vissersvaartuigen die

mogen vissen en/of van het aantal dagen dat elk vaartuig
of de totale vloot een bepaalde visserij in een aange-

wezen gebied mag beoefenen ;

d) voorschriften met betrekking tot de typen vistuig die al

dan niet mogen worden gebruikt ; en

e) voorschriften om het doen naleven van deze voorwaarden en

beperkingen te vergemakkelijken, met inbegrip van het
gebruiksklaar houden van passende voorzieningen voor positie-

bepaling en identificatie.

4. De Regering van de Verenigde Staten stelt de Gemeenschap
tijdig in kennis van de in dit artikel bedoelde besluiten.

ARTIKEL IV

Bij bet vaststellen van het gedeelte van het overschot dat ter

beschikking kan worden gesteld van de Gemeenschap, en van

andere landen, zal de Regering van de Verenigde Staten

besluiten op grond van de factoren die zijn aangegeven in

de gewijzigde Magnuson Fishery Conservation and Management Act,

namelijk :

"i) of, en in welke mate, die Staat tarifaire of non-tarifaire

invoerbeperkingen toepast, of anderszins de toegang tot
de markt voor via of visserijprodukten uit de Verenigde

Staten beperkt ;
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ii) of, en in welke mate, die Staat samenwerkt met de

Verenigde Staten bij het bevorderen van bestaande en

nieuwe mogelijkheden voor de handel in via, in het
bijzonder door het kopen van via of visserijprodukten
van verwerkende bedrijven van de Verenigde Staten of van

vissers van de Verenigde Staten ;

iii) of, en in welke mate, die Staat en de vissersvloten van

die Staat met de Verenigde Staten hebben samengewerkt bij

de uitvoering van de visserijregelingen van de Verenigde

Staten ;

iv) of, en in welke mate, die Staat de in de instandhoudings-

zone gevangen via nodig heeft voor binnenlands gebruik ;

v) of, en in welke mate, die Staat anderszins bijdraagt tot

of de ontwikkeling bevordert van een gezonde en econo-

mische visserijsector van de Verenigde Staten, met inbe-

grip van het tot het uiterste beperken van conflicten

inzake vistuig bij visserijactiviteiten van vissers van

de Verenigde Staten, en overdracht van vangst- of ver-

werkingstechnologie die de visserijsector van de

Verenigde Staten ten goede komt

vi) of, en in welke mate, de vissersvaartuigen van die

Staat deze visserij van oudsher hebben beoefend ;

vii) of, en in welke mate, die Staat met de Verenigde Staten

samenwerkt bij en belangrijke bijdragen levert aan

visserijonderzoek en het opsporen van visbestanden ; en

viii) andere aangelegenheden die de Minister van Buitenlandse

Zaken, in samenwerking met de Minister van Handel,

passend oordeelt.".
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ARTIKEL V

De Gemeenschap werkt samen met de Verenigde Staten en staat deze

bij in de ontwikkeling van de visserijsector van de Verenigde

Staten en de bevordering van de uitvoer van visserijprodukten

van de Verenigde Staten door maatregelen te nemen zoals het

vergemakkelijken van de invoer en de verkoop van visserij-

produkten van de Verenigde Staten, het verschaffen van informatie

over technische en administratieve bepalingen inzake de toegang

van visserijprodukten van de Verenigde Staten tot de Gemeenschap,

het verstrekken van economische gegevens, de uitwisseling van

deskundigheid, het vergemakkelijken van overdracht van vangst- of

verwerkingstechnologie aan de visserijsector van de Verenigde

Staten, het vergemakkelijken van de nodige "joint venture" - en an-

regelingen, het informeren van haar eigen visserijsector over

de mogelijkheden op het gebied van handel en "Joint ventures"

met de Verenigde Staten, en het nemen van andere passende maat-

regelen.

ARTIKEL VI

De Gemeenschap neemt alle maatregelen die nodig zijn om ervoor

te zorgen

1) dat onderdanen en vaartuigen van de Lid-Staten van de Gemeen-

schap niet vissen op de levende rijkdommen waarover de

Verenigde Staten soevereine rechten inzake exploratie,

exploitatie, instandhouding en beheer bezitten, behalve

indien daartoe machtiging is verleend op grond van deze

Overeenkomst ;

2) dat alle daartoe gemachtigde vaartuigen zich houden aan de

bepalingen van de op grond van deze Overeenkomst en de van

toepassing zijnde wetgeving van de Verenigde Staten afgegeven

vergunningen ; en

3) dat de totale toewiJzing bedoeld in artikel III, lid 2,

sub d), van deze Overeenkomst bij geen enkele visserij wordt

overschreden.
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ARTIKEL VII

De Gemeenschap kan bij de Regering van de Verenigde Staten een

aanvraag voor een vergunning indienen voor elk vissersvaartuig

van een Lid-Staat van de Gemeenschap dat op grond van deze

Overeenkomst wenst te vissen in de exclusieve economische zone.

Dergelijke aanvragen moeten worden opgesteld en ingediend

overeenkomstig de bijlage, die een integrerend deel van deze

Overeenkomat uitmaakt. De Regering van de Verenigde Staten kan

een vergoeding vragen voor deze vergunningen en voor bet vissen

in de exclusieve economische zone van de Verenigde Staten. De

Gemeenschap verbindt zich ertoe bet aantal aanvragen op het

vereiste minimum te houden om aldus mee te werken aan een doel-

treffend beheer van de regeling voor de vergunningen.

ARTIKEL VIII

De Gemeenschap zorgt ervoor dat onderdanen en vaartuigen van de

Lid-Staten van de Gemeenschap zich onthouden van het opjagen,

bejagen, vangen of doden, of van pogingen tot het opjagen,

bejagen, vangen of doden van enig zeezoogdier in de exclusieve

economiache zone van de Verenigde Staten, tenzij anderazins is

bepaald in een internationale overeenkomat betreffende zeezoog-

dieren waar de Verenigde Staten partij bij zijn, dan wel

overeenkomstig een bijzondere machtiging tot en controlemaat-

regelen voor het incidenteel vangen van zeezoogdieren, vast-

gesteld door de Regering van de Verenigde Staten.

ARTIKEL IX

De Gemeenschap zorgt ervoor dat bij de uitoefening van de

visserij krachtens deze Overeenkomst :

1) de vergunning voor een vaartuig van een Lid-Staat van de

Gemeenschap duidelijk zichtbaar in de stuurhut van het vaar-

tuig is aangebracht ;
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2) de door de Regering van de Verenigde Staten voorgeschreven

voorzieningen voor positiebepaling en identificatie in elk

vaartuig geinstalleerd en gebruiksklaar gehouden worden ;

3) door de Verenigde Staten aangewezen waarnemers op verzoek
aan boord van die vissersvaartuigen worden toegelaten, en

tijdens hun verblif aan boord behandeld en ondergebracht
worden zoals de officieren van dat vaartuig en dat eigenaars,
exploitanten en bemanningsleden van die vaartuigen de waar-

nemers medewerking verlenen bij de uitvoering van hun
•officig1e taken en dat bovendien de kosten die verbonden

zijn aan het inschakelen van waarnemers,, aan de Regering
van de Verenigde Staten worden vergoed

4) in de Verenigde Staten gemachtigden worden aangesteld en

op post gehouden, die bevoegd zijn voor het ontvangen van en
het reageren op dagvaardingen die in de Verenigde Staten

ten aanzien van een eigenaar of exploitant van een vaartuig

van een Lid-Staat van de Gemeenschap worden betekend voor

alle zaken in verband met visserijactiviteiten die gericht
zijn op de levende rijkdommen waarover de Verenigde Staten
soevereine rechten inzake exploratie, exploitatie, instand-

houding en beheer bezitten ;

5) alle nodige maatregelen worden genomen om conflicten over

vistuig tot het uiterste te beperken en aan burgers

van de Verenigde Staten onverwijld een redelijke vergoeding

te betalen voor elk verlies van of schade aan hun vissers-

vaartuigen, vistuig of vangst en daaruit voortvloeiend

economisch verlies, indien het door in de Vereinigde Staten
geldende procedures vastgesteld is dat zulk verlies werd ver-
oorzaakt door een vissersvaartuig van een Lid-Staat van de
Gemeenschap.
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ARTIKEL X

De Gemeenschap neemt alle passende maatregelen om de Verenigde

Staten bij te staan in het doen naleven van hun visserij-

wetgeving voor de exclusieve economische zone en ervoor te

zorgen dat elk vaartuig van een Lid-Staat van de Gemeenschap

dat vist op de levende rijkdommen waarover de Verenigde

Staten soevereine rechten inzake exploratie, exploitatie,

instandhouding en beheer bezitten, toestemming geeft tot en

behulpzaam is bij het aan boord gaan en het inspecteren van
het vaartuig door een naar behoren gemachtigde ambtenaar van

de Verenigde Staten die met het toezicht op de naleving is

belast, en meewerkt bij alle op grond van de wetgeving van de

Verenigde Staten getroffen maatregelen voor het toezicht op de

naleving.

ARTIKEL XI

1. De Regering van de Verenigde Staten legt krachtens de wet-

geving van de Verenigde Staten passende straffen op aan vaar-

tuigen van de Lid-Staten van de Gemeenschap of aan hun

eigenaars, exploitanten of bemanningeleden die de bepalingen
van deze Overeenkomst of van een op grond van deze Overeenkomst

afgegeven vergunning overtreden.

2. Aangehouden vaartuigen en hun bemanningsleden worden

onverwijld vrijgelaten na betaling van een door de rechtbank

vast te stellen redelijke borgsom of andere zekerheid.

3. In geen van de zaken die verband houden met visserij-

activiteiten op grond van deze Overeenkomst wordt een

overtreding van visserijvoorschriften gestraft met vrijheids-

beneming, behalve bij overtredingen in verband met bet toezicht

op de naleving, bijvoorbeeld wanneer een met het toezicht op de

naleving belaste ambtenaar wordt aangevallen of de toelating

om aan boord te gaan en te inspecteren wordt geweigerd.
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4. Indien een vaartuig van een Lid-Staat van de Gemeenschap

dcor de autoriteiten van de Verenigde Staten wordt aangehouden

en vastgehouden, worden de Gemeenschap en de betrokken

Lid-Staat onverwijid langs diplomatieke weg in kennis gesteld
van de genomen maatregelen en van daarna opgelegde straffen.

ARTIKEL XII

1. De Regering van de Verenigde Staten en de bevoegde instan-
ties van de Gemeenschap werken samen aan de uitvoering van het
wetenschappelijk onderzoek dat nodig is voor het beheer en de
instandhouding van de levende rijkdommen waarover de
Verenigde Staten soevereine rechten inzake exploratie, exploi-
tatie, instandhouding en beheer bezitten, met inbegrip van het
verzamelen van de best beschikbare wetenschappelijke gegevens

met het oog op het beheer en de instandhouding van bestanden
die van gemeenschappelijk belang zijn.

2. De bevoegde autoriteiten van beide Partijen werken door
middel van brietwisselingen of vergaderingen, naargelang van
het geval, samen bij de ontwikkeling van een periodiek onder-
zoekprogramma met betrekking tot bestanden die van gemeenschappe-
lijk belang zijn, en kunnen dit programma af en toe in overleg
wijzigen. De overeengekomen onderzoekprogramma's kunnen de
uitwisseling van gegevens en wetenschapsmensen, regelmatige
vergaderingen tussen wetenschapsmensen om onderzoekprogramma's

uit te werken en de voortgang te evalueren, alsmede gezamenlijke
onderzoeksprojecten omvatten, maar zijn niet daartoe beperkt.
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3. De uitvoering van overeengekomen onderzoek tijdens normale

commerci 1e visserijactivitelten aan boord van een vissersvaar-

tuig van een Lid-Staat van de Gemeenschap in de exclusieve

economische zone van de Verenigde Staten worden niet geacht de

activiteiten van dit vaartuig van visserij te veranderen in

wetenschappelijk onderzoek. Daarom moet ook voor dit vaartuig

een vergunning worden verkregen overeenkomstig artikel VII.

4. De Gemeenschap werkt samen met de Regering van de

Verenigde Staten bij de tenuitvoerlegging van procedures voor

het verzamelen en doorgeven van blologische statistiache gege-

vens en visserijgegevens, inclusief statistieken inzake

vangsten en visserij-inspanning, overeenkomstig door de

Verenigde Staten vast te stellen procedures.

ARTIKEL XIII

In het belang van de instandhouding, het herstel, de vergroting

en het rationele beheer van zalmbestanden van oorsprong zowel

uit de Verenigde Staten als uit de Gemeenschap, plegen beide

Partijen overleg en werken zij samen in het kader van het

Verdrag inzake de instandhouding van zalm in de Noord-

atlantische Oceaan.
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ARTIKEL XIV

1. De Regering van de Verenigde Staten en de Gemeenschap plegen
periodiek bilateraal overleg over de tenuitvoerlegging van deze
Overeenkomst en de ontwikkeling van verdere samfenwerking met

betrekking tot visserij die van gemeenschappelik belang is,
inclusief samenwerking in het kader van passende multi-
laterale organisaties voor het verzamelen en analyseren van
wetenschappelijke gegevens over deze visserij.

2. Op verzoek van 6n van de Partijen vindt over eventuele
meningsverschillen met betrekking tot de interpretatie of de
toepassing van deze Overeenkomst overleg tussen Partijen plaats.

ARTIKEL XV

De Regering van de Verenigd-e Staten verbindt zich ertoe
vissersvaartuigen van de Lid-Staten van de Gemeenschap die

op grond van deze Overeenkomst mogen vissen, toestemming te
verlenen om met inachtneming van de wetgeving van de Verenigde
Staten havens binnen te lopen met het oog op het kopen van aas,

voorraden of uitrusting, het verrichten van reparaties, het

vervangen van bemanningen of andere doeleinden waarvoor toe-

stemming eventueel zou worden verleend.
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ARTIKEL XVI

Indien do Regering van de Verenigde Staten de Oemeenschap mede-

deelt dat onderdanen en vaartuigen van do Verenigde Staten

wensen to visnen in do visserijzone van de Oemeenschap, staat

do Goemeenschap overeenkomatig de bepalingen van het Gemeen-

schappelike Visaerijbeleid doze visserijactiviteit toe op

voorwaarden die niet beperkender zijn dan die welke overeen-

komatig doze Overoenkomat zijn vastgosteld.

ARTXXEL XVII

Oaen enkele bepaling van doze Overeenkomat doet afbreuk aan

1) de standpunten van Partijen met betrekking tot de bestaande

territoriale of andere juriadictie van de kuststaat op alle

andere gebieden dan de instandhouding en hot beheer van de

visserij ; of,

2) ale andere Internationale rechten an verplichtingen van

beide Partijen.

ARTIKEL XVIII

Deze Overeenkomst geldt voor de gebieden waar het Verdrag tot

opriehting van de Gemeenschap van kracht is, onder de voor-

waarden van dat Verdrag, en voor de Verenigde Staten en de

territoria en bezittingen daarvan.
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ARTIKEL XIX

1. Deze Overeenkomst, benevens de Goedgekeurde Notulen die er

een integrerend deel van uitmaken, treedt in werking op een door

middel van een notawisseling overeen te komen datum, na de vol-

tooiing van de interne procedures van beide Partijen, en blijft

van kracht tot 1 juli 1989, tenzij zij door middel van een nota-

wisseling tussen Partijen wordt verlengd. Onverminderd het .oor-

gaande kan iedere Partij deze Overeenkomst opzeggen mits zij de

andere Partij zes maanden van tevoren daarvan schriftelijk in

kennis stelt.

2. Wanneer een van de Partijen daarom verzoekt wordt deze

Overeenkomat twee jaar na haar inwerkingtreding door beide

Partijen opnieuw bezien.
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[DUTCH TEXT -TEXTE NtERLANDAIS]

BIJLAGE

PROCEDURES

voor het aanvragen en verlenen van vergunningen

Het aanvragen en verlenen van jaarlijkse vergunningen waarbij

vaartuigen uit de Lid-Staten van de Gemeenschap worden gemach-

tigd te vissen naar levende rijkdomiren waarover de Verenigde

Staten soevereine rechten inzake exploratie, exploitatie,

instandhouding en beheer bezitten, geschiedt volgens de onder-

staande procedures :

1. De Gemeenschap kan voor elk vissersvaartuig van een Lid-

Staat van de Gemeenschap dat op grond van deze Overeenkomst

wenst te vissen, bij de bevoegde instanties van de Verenigde

Staten een aanvraag indienen. Deze aanvraag dient te worden

gedaan op daartoe door de Regering van de Verenigde Staten

beschikbaar gestelde formulieren.

2. In elke aanvraag dient het volgende te worden vermeld

a) de naam en het officidle nummer of enige andere identi-

ficatie van het vissersvaartuig waarvoor een vergunning

wordt aangevraagd, alsmede de naam en het adres van de

eigenaar en de exploitant ervan ;

b) tonnage, capaciteit, snelheid, uitrusting voor de ver-

werking van vis, type en hoeveelheid vistuig en alle

verdere inlichtingen betreffende de visserijtechnische

kenmerken van het vaartuig waar eventueel om verzocht

wordt ;

c) een nauwkeurige aanduiding van iedere tak van visserij

waarin ieder vaartuig actief wenst te zijn ;

d) de hoeveelheid vis of de vangsttonnage per soort die

voor ieder vaartuig tijdens de geldigheidsduur van de

vergunning wordt overwogen ;
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e) het gedeelte van de oceaan en het seizoen of de periode

waarin deze visserijactiviteit zal worden uitgeoefend ;

f) alle andere ter zake dienende inlichtingen waar eventueel
om verzocht wordt, inclusief een opgave van de gebieden

waar men wenst over te laden.

3. De Regering van de Verenigde Staten onderzoekt elke aan-
vraag, stelt de nodige voorwaarden en beperkingen alsmede de
verschuldigde vergoeding vast en stelt de Gemeenschap in kennis
van deze besluiten. De Regering van de Verenigde Staten behoudt
zich het recht voor aanvragen af te wijzen. Wanneer een aanvraag

om een vergunning niet wordt ingewilligd, delen de autoriteiten
van de Verenigde Staten de Gemeenschap de redenen daarvan mede.

4. Vervolgens deelt de Gemeenschap de Regering van de Verenigde

Staten mede of zij deze voorwaarden en beperkingen aanvaardt of
verwerpt en, in het laatste geval, welke haar bezwaren zijn.

5. Indien de Gemeenschap de voorwaarden en beperkingen heeft

aanvaard en de eventuele vergoedingen zijn betaald, keurt de

Regering van de Verenigde Staten de aanvraag goed en geeft voor

elk vissersvaartuig van eon Lid-Staat van de Gemeenschap een
vergunning af waardoor dit vissersvaartuig wordt gemachtigd te

vissen in overeenstemming met deze Overeenkomst en met inacht-

neming van de in de vergunning gestelde voorwaarden. Dergelijke

vergunningen worden voor een bepaald vaartuig afgegeven en mogen

niet worden overgedragen.

6. Indien de Gemeenschap bezwaren tegen bepaalde voorwaarden en

beperkingen aan de Verenigde Staten kenbaar maakt, kunnen

Partijen hierover in overleg treden en kan de Gemeenschap een

herziene aanvraag indienen.

7. De in deze bijlage vermelde procedures kunnen door middel van

eon notawisseling tussen Partijen worden gewijzigd.
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GOEDGEKEURDE NOTULEN

i. De vertegenwoordiger van de Regering van de Verenigde Staten
verklaarde dat de Overeenkomst een arspiegeling is van de
nationale wetgeving en bet nationale beleid van de Verenigde

Staten. De vertegenwoordiger van de Gemeenschap vestigde de
aandacht op de communautaire wetgeving en bet communautaire
beleid op dit gebied, met name het Gemeenschappelijk Visserij-

en Handelsbeleid, en verklaarde dat bij de toepassing van de
Overeenkomst door de Gemeenschap rekening moet worden gehouden
met die wetgeving en dat beleid.

2. De vertegenwoordigers van Partijen merkten op dat bet om een

kaderovereenkomst gaat die geen specifieke visserijregelingen
en, meer bepaald wat de artikelen rV, V en XVI betreft, geen

concrete verplichtingen van de Partijen bevat. Wel worden bij
de Overeenkomst de voorwaarden vastgesteld waaronder toewij-
zingen kunnen geschieden wanneer overschotten bestaan, en

worden voorbeelden gegeven van de soorten bijstand waarop een
beroep kan worden gedaan in ruil voor die toewijzingen.

3. De vertegenwoordigers van Partijen erkenden het Veil van de

samenwerking op visserijgebied in bet verleden, met inbegrip

van joint ventures, verwerking, afzet en toewijzingen op
visserijgebied, en de voordelen van een duurzame samenwerking
op doze gebleden voor de betrokken industriegn ; Partijen
hoopten dan ook op een verdere en verbeterde samenwerking in

beider belang tijdens de looptijd van de Overeenkomst.

4. Ten aanzien van artikel I en artikel II, lid 1, van de
Overeenkomst, namen de vertegenwoordigers van Partijen nota

van de bepalingen van de Overeenkomat voor de instandhouding
van zalm in de Noordatlantische Oceaan, met name van de
artikelen I en 2, en bevestigden opnieuw de in het kader van

genoemde Overeenkomst door Partijen aangegane verplichtingen.
De vertegenwoordiger van de Regering van de Verenigde Staten

gaf to kennen ervan uit to gaan dat op grond van artikel XIV

van de onderhavige Overeenkomst Partijen indien nodig onder

andere overleg over anadrome soorten kunnen plegen.
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5. De vertegenwoordiger van de Regering van de Verenigde Staten
verklaarde dat de Verenigde Staten bij de toewijzingen in het

kader van de Overeenkomst van 1977 sedert de aanname van de
Amerikaanse "Fisheries Promotion Act" van 1980 de in artikel IV
van de onderhavige Overeenkomst genoemde elementen beoordelen.
De Verenigde Staten hebben zich ertoe verplicht bij een even-
tuele verlaging van de toewijzingen de Gemeenschap de redenen
daarvoor mede te delen.

6. De vertegenwoordigers van Partijen kwamen overeen dat het
voor de Gemeenschap beschikbare vangstvolume in de exclusieve
economische zone van de Verenigde Staten door de Gemeenschap
wordt verdeeld volgens de door de Verenigde Staten krachtens

artikel IV van de Overeenkomst vastgestelde verdeelsleutel,
het doel van de Overeenkomst, en bestaande gewoonten.

7. De vertegenwoordiger van de Regering van de Verenigde Staten
nam nota van een verklaring van de vertegenwoordiger van de
ammenshap dat de in artikel IV, lid viii, van de Overeenkomat
genoemde aangelegenheden uitsluitend betrekking mogen hebben
op de visserijsector, en dat de Gemeenschap de Overeenkomst
volgens de procedure van artikel XIX zal opzeggen wanneer de
Verenigde Staten ten nadele van de Gemeenschap rekening houden
met enig ander element, of indien de toepassing van artikel IV
of V van de Overeenkomst het Gemeenschappelijk Visserij- of
Handelsbeleid in belangrijke mate aantast.

8. De vertegenwoordiger van de Regering van de Verenigde Staten
nam nota van de verklaring van de vertegenwoordiger van de
Gemeenschap dat de bereidheid van de Gemeenschap om krachtens
artikel V van de Overeenkomst de visserij-industrie van de
Verenigde Staten te helpen ontwikkelen mede zal worden bepaald
door de hoogte van de overeenkomstig artikel III door de
Verenigde Staten vastgestelde toewijzingen.

9. Onder verwijzing naar artikel XVI van de Overeenkomst
verklaarde de vertegenwoordiger van de Gemeenschap dat de
visserijzone van de Gemeenschap alle instandhoudingsgebieden

of overeenkomstige gebieden omvat van de Lid-Staten van de
Gemeenschap waarvoor de ter zake doende regels van het Verdrag
tot oprichting van de Gemeenschap van toepassing zijn en onder
de in dat Verdrag neergelegde voorwarden.
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10. De vertegenwoordigers van PartiJon kuamen overeen dat

einiazren of sotdppers van sohepen van Lid-Staten van de
Goemeenschap de autoriteiten van de Oemeensehap de oventuol
vereiste informatie over de volgens doze Overeenkoust gevangen
of overgedragen hoeveelheden via beschikbaar sullen stellen.

11. De vertegenwoordigers van Partijen kwymen overeen dat goen
onkele bepaling van doze Overeenkemet op onigerlel wijze van
invloed is op of atbreuk doet aan de standpunten van Par'tijen
Inzake enig vraagstuk met betrekking tot het zeerecht.



Volume 2021, 1-34822

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY CON-
CERNING FISHERIES OFF THE COASTS OF THE UNITED STATES

The Government of the United States of America and the European Economic Com-
munity (hereinafter referred to as "the Community"),

Considering their common concern for the rational management, conservation and
achievement of optimum yield of fish stocks off the coasts of the United States;

Recognizing that the United States has established by Presidential Proclamation of 10
March 1983 an exclusive economic zone within 200 nautical miles of its coasts within
which the United States has sovereign rights to explore, exploit, conserve and manage all
fish and that the United States also has such rights over the living resources of the conti-
nental shelf appertaining to the United States and anadromous species of fish of United
States origin;

Recognizing that the Community has been co-operating for the rational management
and conservation of the living resources off the coasts of the United States and that Com-
munity fishermen traditionally have been co-operating in the development of these resourc-
es under the Agreement between the Government of the United States and the European
Economic Community concerning fisheries off the coasts of the United States, signed 15
February 1977; 1 and

Desirous of establishing reasonable terms and conditions pertaining to fisheries of mu-
tual concern over which the United States has sovereign rights to explore, exploit, conserve
and manage;

Have agreed as follows:

Article I

The purpose of this Agreement is to promote effective conservation, rational manage-
ment and the achievement of optimum yield in the fisheries of mutual interest off the coasts
of the United States, to facilitate the rapid and full development of the United States fishing
industry and to establish a common understanding of the principles and procedures under
which fishing may be conducted by nationals and vessels of the Member States of the Com-
munity for the living resources over which the United States has sovereign rights to ex-
plore, exploit, conserve and manage.

Article II

As used in this Agreement, the term:

1) "Living resources over which the United States has sovereign rights to explore, ex-
ploit, conserve and manage" means:

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1082, p. 2 15 .
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All fish within the exclusive economic zone of the United States (except highly migra-
tory species of tuna), all anadromous species of fish that spawn in the fresh or estuarine wa-
ters of the United States and migrate to ocean waters while present in the United States
exclusive economic zone and in areas beyond national fisheries jurisdictions recognized by
the United States and all living resources of the continental shelf appertaining to the United
States;

2) "Fish" means:

All finfish, molluscs, crustaceans, and other forms of marine animal and plant life, oth-
er than marine mammals, birds and highly migratory species;

3) "Fishery" means:

a) One or more stocks of fish that can be treated as a unit for purposes of conservation
and management and that are identified on the basis of geographical, scientific, technical,
recreational and economic characteristics; and

b) Any fishing for such stocks;

4) "Exclusive economic zone" means:

A zone contiguous to the territorial sea of the United States, the seaward boundary of
which is a line drawn in such a manner that each point on it is 200 nautical miles from the
baseline from which the breadth of the territorial sea of the United States is measured;

5) "Fishing" means:

a) The catching, taking or harvesting of fish;

b) The attempted catching, taking or harvesting of fish;

c) Any other activity that can reasonably be expected to result in the catching, taking
or harvesting of fish;

d) Any operations at sea, including processing, directly in support of, or in preparation
for, any activity described in subparagraphs a) through c) above, provided that such term
does not include other legitimate uses of the high seas, including any scientific research ac-
tivity;

6) "Fishing vessel" means:

Any vessel, boat, ship, or other craft that is used for, equipped to be used for, or of a
type that is normally used for:

a) Fishing, or

b) Aiding or assisting one or more vessels at sea in the performance of any activity
relating to fishing, including preparation, supply, storage, refrigeration, transportation or
processing;

7) "Highly migratory species" means:

Species of tuna which in the course of their life cycle, spawn and migrate over great
distances in waters of the ocean; and

8) "Marine mammal" means:
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Any mammal that is morphologically adapted to the marine environment, including
sea otters and members of the orders Sirenia, Pinnipedia, and Cetacea, or primarily inhabits
the marine environment such as polar bears.

Article III

1. The Government of the United States is willing to allow access for fishing vessels
of the Member States of the Community to harvest, in accordance with terms and condi-
tions to be established in permits issued under Article VII, that portion of the total allowable
catch for a specific fishery that will not be harvested by United States fishing vessels and
is determined to be available to fishing vessels of Member States of the Community in ac-
cordance with United States law.

2. The Government of the United States shall determine each year, subject to such ad-
justments as may be necessitated by unforeseen circumstances affecting the stocks and in
accordance with United States law:

a) The total allowable catch for each fishery based on optimum yield, taking into ac-
count the best available scientific evidence, and social, economic and other relevant factors;

b) The harvesting capacity of United States fishing vessels in respect of each fishery;

c) The portion of the total allowable catch for a specific fishery to which access will
be provided, on a periodic basis each year, to foreign fishing vessels; and

d) The allocation of such portion that may be made available to the Community.

3. The United States shall determine each year the measures necessary to prevent over-
fishing while achieving, on a continuing basis, the optimum yield from each fishery in ac-
cordance with United States law. Such measures may include, inter alia:

a) Designated areas where, and periods when, fishing shall be permitted, limited, or
conducted only by specified types of fishing vessels or with specified types and quantities
of fishing gear;

b ) Limitations on the catch of fish based on area, species, size, number, weight, sex,
incidental catch, total biomass or other factors;

c) Limitations on the number and types of fishing vessels that may engage in fishing
and/or on the number of days each vessel or the total fleet may engage in a designated area
for a specified fishery;

d) Requirements as to the types of gear that may, or may not, be employed; and

e) Requirements designed to facilitate enforcement of such conditions and restrictions,
including the maintenance of appropriate position-fixing and identification equipment.

4. The Government of the United States shall notify the Community of the determina-
tions provided for by this Article on a timely basis.
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Article IV

In determining the portion of the surplus that may be made available to the Communi-
ty, and to other countries, the Government of the United States will decide on the basis of
the factors identified in the Magnuson Fishery Conservation and Management Act, as
amended, that is:

"i) Whether, and to what extent, such nation imposes tariff barriers or non-tariff barri-
ers on the importation, or otherwise restricts the market access, of United States fish or fish-
ery products;

ii) Whether, and to what extent, such nation is co-operating with the United States in
the advancement of existing and new opportunities for fisheries trade, particularly through
the purchase of fish or fishery products from United States processors or from United States
fishermen;

iii) Whether, and to what extent, such nation and the fishing fleets of such nation have
co-operated with the United States fishing regulations;

iv) Whether, and to what extent, such nation requires the fish harvested from the fish-
ery conservation zone for its domestic consumption;

v) Whether, and to what extent, such nation otherwise contributes to, or fosters the
growth of, a sound and economic United States fishing industry, including minimizing gear
conflicts with fishing operations of United States fishermen, and transferring harvesting or
processing technology which will benefit the United States fishing industry;

vi) Whether, and to what extent, the fishing vessels of such nation have traditionally
engaged in fishing in such fishery;

vii) Whether, and to what extent, such nation is co-operating with the United States in,
and making substantial contributions to, fishery research and the identification of fishery
resources; and

viii) Such other matters as the Secretary of State, in co-operation with the Secretary,
deems appropriate.".

Article V

The Community shall co-operate with and assist the United States in the development
of the United States fishing industry and the increase of United States fishery exports by
taking such measures as facilitating the importation and sale of United States fishery prod-
ucts, providing information concerning technical and administrative requirements for ac-
cess of United States fishery products into the Community, providing economic data,
sharing expertise, facilitating the transfer of harvesting or processing technology to the
United States fishing industry, facilitating appropriate joint venture and other arrange-
ments, informing its industry of trade and joint venture opportunities with the United
States, and taking other actions as may be appropriate.

Article VI

The Community shall take all necessary measures to ensure:



Volume 2021, 1-34822

1) That nationals and vessels of the Member States of the Community refrain from
fishing for living resources over which the United States has sovereign rights to explore,
exploit, conserve and manage except as authorized pursuant to this Agreement;

2) That all such vessels so authorized comply with the provisions of permits issued
pursuant to this Agreement and applicable laws of the United States, and

3) That the total allocation referred to in Article III, paragraph 2 d) of this Agreement
is not exceeded for any fishery.

Article VII

The Community may submit an application to the Government of the United States for
a permit for each fishing vessel of a Member State of the Community that wishes to engage
in fishing in the exclusive economic zone pursuant to this Agreement. Such application
shall be prepared and processed in accordance with the Annex, which constitutes an inte-
gral part of this Agreement. The Government of the United States may require the payment
of fees for such permits and for fishing in the United States exclusive economic zone. The
Community undertakes to keep the number of applications to the minimum required, in or-
der to aid in the efficient administration of the permit program.

Article VIII

The Community shall ensure that nationals and vessels of Member States of the Com-
munity refrain from harassing, hunting, capturing or killing, or attempting to harass, hunt,
capture or kill, any marine mammal within the United States exclusive economic zone, ex-
cept as may be otherwise provided by an international agreement respecting marine mam-
mals to which the United States is a party, or in accordance with specific authorization for
and controls on incidental taking of marine mammals established by the Government of the
United States.

Article IX

The Community shall ensure that in the conduct of the fisheries under this Agreement:

1) The authorizing permit for each vessel of a Member State of the Community is
prominently displayed in the wheel house of such vessel;

2) Appropriate position-fixing and identification equipment as determined by the Gov-
emnment of the United States, is installed and maintained in working order on each vessel;

3) Designated United States observers are permitted to board, upon request, any such
fishing vessel, and shall be accorded the courtesies and accommodations provided to ship's
officers while aboard such vessel, and owners, operators and crews of such vessel shall co-
operate with observers in the conduct of their official duties, and, further, the Government
of the United States shall be reimbursed for the costs incurred in the utilization of observ-
ers;

4) Agents are appointed and maintained within the United States possessing the au-
thority to receive and respond to any legal process issued in the United States with respect
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to an owner or operator of a vessel of a Member State of the Community for any cause aris-
ing out of the conduct of fishing activities for the living resources over which the United
States has sovereign rights to explore, exploit, conserve and manage; and

5) All necessary measures are taken to minimize fishing gear conflicts and to ensure
the prompt and adequate compensation of United States citizens for any loss, or damage to,
their fishing vessels, fishing gear or catch, and resultant economic loss, that is caused by
any fishing vessel of a Member State of the Community as determined by applicable United
States procedures.

Article X

The Community shall take all appropriate measures to assist the United States in the
enforcement of its laws pertaining to fishing in the exclusive economic zone and to ensure
that each vessel of a Member State of the Community that engages in fishing for living re-
sources over which the United States has sovereign rights to explore, exploit, conserve and
manage shall allow and assist the boarding and inspection of such vessel by any duly au-
thorized enforcement officer of the United States and shall co-operate in such enforcement
action as may be undertaken pursuant to the laws of the United States.

Article XI

1. The Government of the United States will impose appropriate penalties, in accor-
dance with the laws of the United States, on vessels of Member States of the Community
or their owners, operators, or crews that violate the requirements of this Agreement or of
any permit issued hereunder.

2. Arrested vessels and their crews shall be promptly released, subject to such reason-
able bond or other security as may be determined by the court.

3. In any case arising out of fishing activities under this Agreement, the penalty for vi-
olation of fishery regulations shall not include imprisonment except in the case of an en-
forcement related offense such as assault on an enforcement officer or refusal to permit
boarding and inspection.

4. In cases of seizure and arrest of a vessel of a Member State of the Community by
the authorities of the Government of the United States, notification shall be given promptly
through diplomatic channels informing the Community and the Member State concerned
of the action taken and of any penalties subsequently imposed.

Article XII

1. The Government of the United States and the competent agencies of the Community
shall co-operate in the conduct of scientific research required for the purpose of managing
and conserving living resources over which the United States has sovereign rights to ex-
plore, exploit, conserve and manage, including the compilation of the best available scien-
tific information for management and conservation of stocks of mutual interest.
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2. The competent agencies of the two Parties shall co-operate in the development of a
periodic research plan on stocks of mutual concern through correspondence or meetings as
appropriate, and may modify it from time to time by agreement. The agreed research plans
may include, but are not limited to, the exchange of information and scientists, regularly
scheduled meetings between scientists to prepare research plans and review progress, and
jointly conducted research projects.

3. The conduct of agreed research during regular commercial fishing operations on
board of a fishing vessel of a Member State of the Community in the United States exclu-
sive economic zone shall not be deemed to change the character of the vessel's activities
from fishing to scientific research. Therefore, it will still be necessary to obtain a permit for
the vessel in accordance with Article VII.

4. The Community shall co-operate with the Government of the United States in the
implementation of procedures for collecting and reporting biostatistical information and
fisheries data, including catch and effort statistics, in accordance with procedures which
will be stipulated by the United States.

Article XII

In the interest of conservation, restoration, enhancement and rational management of
salmon stocks of United States origin as well as of Community origin, both Parties shall
consult and co-operate under the Convention for the Conservation of Salmon in the North
Atlantic Ocean.

A rticle XIV

1. The Government of the United States and the Community shall carry out periodic
bilateral consultations regarding the implementation of this Agreement and the develop-
ment of further co-operation in the field of fisheries of mutual concern, including co-oper-
ation within the framework of appropriate multilateral organizations for the collection and
analysis of scientific data respecting such fisheries.

2. At the request of either Party any dispute concerning the interpretation or application
of this Agreement shall be the subject of consultations between the Parties.

Article XV

The Government of the United States undertakes to authorize fishing vessels of Mem-
ber States of the Community allowed to fish pursuant to this Agreement to enter ports in
accordance with United States laws for the purpose of purchasing bait, supplies, or outfits,
or effecting repairs, changing crews, or for such other purposes as may be authorized.

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1338, p. 33.
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Article XVI

Should the Government of the United States indicate to the Community that nationals
and vessels of the United States wish to engage in fishing in the Community's fishing zone
the Community shall, in accordance with the provisions of the Common Fisheries Policy,
allow such fishing on terms not more restrictive than those established in accordance with
this Agreement.

Article XVII

Nothing contained in the present Agreement shall prejudice:

1) The views of either Party with respect to the existing territorial or other jurisdiction
of the coastal State for all purposes other than the conservation and management of fisher-
ies; or

2) Any other international rights and obligations of either Party.

Article XVIII

The Agreement shall apply to the territories in which the Treaty establishing the Com-
munity I applies, under the conditions of that Treaty, and to the United States, its territories
and its possessions.

Article XIX

1. This Agreement, together with the Agreed Minutes which form an integral part
thereof, shall enter into force on a date to be agreed upon by exchange of notes, following
the completion of internal procedures of both Parties, and remain in force until 1 July 1989,
unless extended by exchange of notes between the Parties. Notwithstanding the foregoing,
either Party may terminate this Agreement after giving written notice of such termination
to the other Party six months in advance.

2. At the request of either Party, this Agreement shall be subject to review by the two
Parties two years after its entry into force.

1. United Nations, Treaty Series, vols. 298, p. 3 .
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ANNEX

APPLICATION AND PERMIT PROCEDURES

The following procedures shall govern the application for and issuance of annual per-
mits authorizing vessels of the Member States of the Community to engage in fishing for
living resources over which the United States has sovereign rights to explore, exploit, con-
serve and manage:

1. The Community may submit an application to the competent authorities of the Unit-
ed States for each fishing vessel of a Member State of the Community that wishes to engage
in fishing pursuant to this Agreement. Such application shall be made on forms provided
by the Government of the United States for that purpose.

2. Any such application shall specify:

a) The name and official number or other identification of each fishing vessel for
which a permit is sought, together with the name and address of the owner and operator
thereof;

b) The tonnage, capacity, speed, processing equipment, type and quantity of fishing
gear, and such other information relating to the fishing characteristics of the vessel as may
be requested;

c) A specification of each fishery in which each vessel wishes to fish;

d) The amount of fish or tonnage of catch by species contemplated for each vessel dur-
ing the time such permit is in force;

e) The ocean area in which, and the season or period during which, such fishing would
be conducted; and

f) Such other relevant information as may be requested, including desired transship-
ping areas.

3. The Government of the United States shall review each application, shall determine
what conditions and restrictions may be needed, and what fee will be required, and shall
inform the Community of such determinations. The Government of the United States re-
serves the right not to approve applications. If permit applications are disapproved, the
United States authorities will inform the Community of the reasons for such disapproval.

4. The Community shall thereupon notify the Government of the United States of its
acceptance or rejection of such conditions and restrictions and, in the case of a rejection, of
its objections thereto.

5. Upon acceptance of the conditions and restrictions by the Community and the pay-
ment of any fees, the Government of the United States shall approve the application and
issue a permit for each fishing vessel of a Member State of the Community which fishing
vessel shall thereupon be authorized to fish in accordance with this Agreement and the
terms and conditions set forth in the permit. Such permits shall be issued for a specific ves-
sel and shall not be transferred.
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6. In the event the Community notifies the Government of the United States of its ob-
jections to specific conditions and restrictions, the two sides may consult with respect there-
to and the Community may thereupon submit a revised application.

7. The procedures in this Annex may be amended by agreement through an exchange
of notes between the two Parties.
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AGREED MINUTES

1. The representative of the Government of the United States declared that the Agree-
ment reflects United States domestic law and policy. The representative of the Community
drew attention to Community laws and policies, in particular the common fisheries and
commercial policies, and declared that the application of the Agreement by the Community
would need to respect those laws and policies.

2. The representatives of the two Parties noted that the Agreement is a framework
Agreement containing no specific fisheries arrangements and, with particular reference to
Articles IV, V, and XVI, no concrete commitments by either Party. Instead, the Agreement
establishes the terms and conditions under which allocations can be made if surpluses exist,
and it illustrates the kinds of assistance that may be sought in exchange for allocations.

3. The representatives of the two Parties acknowledged the level of co-operation in the
past in fisheries relations, including fisheries joint ventures, fisheries processing, fisheries
trade and fisheries allocations, and the advantages to the industries concerned of providing
stability of co-operation in such areas; the Parties looked forward to continued and im-
proved co-operation for their mutual benefit over the life of the Agreement.

4. With respect to Article I and Article II, paragraph 1, of the Agreement, the represen-
tatives of the two Parties took note of the provisions of the Convention for the Conservation
of Salmon in the North Atlantic Ocean, in particular Articles I and 2, and reaffirmed the
commitments of both Parties under that Convention. The representative of the Government
of the United States expressed his understanding that, if necessary, Article XIV of the
Agreement would provide, inter alia, for consultations between the Parties with respect to
anadromous species.

5. The representative of the Government of the United States declared that, in making
allocations under the Agreement of 1977, the United States has, since the enactment of the
American Fisheries Promotion Act of 1980, carried out the kind of evaluation prescribed
in Article IV of the present Agreement. The United States has undertaken, in the case of
any reduction in allocations, to inform the Community of the reasons for such a reduction.

6. The representatives of the two Parties agreed that the volume of the catches available
to the Community in the United States exclusive economic zone shall be distributed by the
Community consistently with the amounts designated in accordance with United States law
by the United States pursuant to Article IV of the Agreement, the objectives of the Agree-
ment, and existing practices.

7. The representative of the Government of the United States took note of a declaration
by the representative of the Community that the matters referred to in Article IV, point viii),
of the Agreement should be confined to the fisheries sector, and that the Community would
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terminate the Agreement under Article XIX in case of any other matters being taken into
account by the United States authorities to the disadvantage of the Community or in case
the use of Article IV or V of the Agreement significantly affects the common fisheries or
the common commercial policies.

8. The representative of the Government of the United States noted the statement of
the representative of the Community that the willingness of the Community to assist in the
development of the United States fishing industry under Article V of the Agreement would
take into account the level of United States allocations under Article III.

9. The representative of the Community stated that, with reference to Article XVI of
the Agreement, the Community's fishing zone includes all the fishery conservation zones
or their equivalent of the Member States of the Community to which the relevant rules of
the Treaty establishing the Community apply and under the conditions of that Treaty.

10. The representatives of the two Parties agreed that owners or operators of vessels of
Member States of the Community shall provide authorities of the Community with such in-
formation as may be required on the amounts of fish harvested or transferred pursuant to
this Agreement.

11. The representatives of the two Parties agreed that nothing in the Agreement shall
affect or prejudice in any manner the views of either Party with respect to any questions
relating to the law of the sea.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LA COMMUNAUTt ECONOMIQUE EUROPEENNE CONCERNANT
LES PtCHERIES AU LARGE DES COTES DES ETATS-UNIS

Le Gouvemement des Etats-Unis d'Amrique et la Communaut6 6conomique eu-
rop~enne, ci-apr~s d~nomm e "Communaut6",

Consid~rant leur int~r~t commun en mati~re de gestion rationnelle, de conservation et
de rendement optimal des stocks de poisson au large des c6tes des Etats-Unis ;

Reconnaissant que les Etats-Unis ont institu6, par la proclamation pr~sidentielle du 10
mars 1983, une zone 6conomique exclusive s'6tendant jusqu'i 200 milles nautiques de ses
c6tes, dam laquelle les ttats-Unis ont des droits souverains d'exploration, d'exploitation,
de conservation et de gestion de tout le poisson et que les ttats-Unis ont 6galement de tels
droits sur les ressources vivantes du plateau continental appartenant aux Etats-Unis et sur
les esp~ces de poissons anadromes originaires des Etats-Unis ;

Reconnaissant que la Communaut6 a coop~r6 A la gestion rationnelle et A la conserva-
tion des ressources vivantes au large des c6tes des ttats-Unis et que les pEcheurs de la
Communaut6 ont traditionnellement coop6r6 au d~veloppement de ces ressources con-
formment A 'accord entre le gouvemement des ttats-Unis d'Am~rique et la Communaut6
6conomique europ~enne concemant la pche au large des c6tes des ttats-Unis, sign6 le 15
f~vrier 19771, et

D~sireux d'6tablir des conditions raisonnables en ce qui conceme les p~cheries pr~sen-
tant un int~r~t commun, sur lesquelles les ttats-Unis ont des droits souverains d'explora-
tion, d'exploitation, de conservation et de gestion,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article I

Le pr6sent accord a pour objet de promouvoir une conservation efficace, une gestion
rationnelle et un rendement optimal des pecheries pr6sentant un intrt commun, situ6es au
large des c6tes des ttats-Unis, de faciliter le d6veloppement rapide et complet de l'industrie
de la p~che des ttats-Unis et d'61aborer une conception commune des principes et proc6-
dures devant r6gir la p~che effectu6e par des ressortissants et des bateaux des Etats mem-
bres de la Communaut6 en ce qui concerne les ressource vivantes sur lesquelles les ttats-
Unis ont des droits souverains d'exploration, d'exploitation, de conservation et de gestion.

Article II

Au sens du pr6sent accord, on entend par

1) "Ressources vivantes sur lesquelles les Etats-Unis ont des droits souverains d'explo-
ration, d'exploitation, de conservation et de gestion":

1. Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 1087, p. 2 15.
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Tout poisson situ6 i l'int6rieur de la zone economique exclusive des ttats-Unis (A l'ex-
ception des thons grands migrateurs), toutes les esp~ces de poissons anadromes qui frayent
dans les eaux douces et d'estuaires des ttats-Unis et qui 6migrent vers des eaux oc6aniques,
tant qu'ils se trouvent dans la zone 6conomique exclusive des ttats-Unis et dans des zones
ne relevant pas de juridictions comp6tentes en mati~re de p6cheries nationales, reconnues
par les ttats-Unis, ainsi que toutes les ressources vivantes du plateau continental apparte-
nant aux Etats-Unis;

2) "Poisson" :
Tous les poissons i nageoires, mollusques, crustac6s et autres formes d'animaux et de

plantes marins autres que les mammiferes mains, les oiseaux et les espces essentiellement
migratoires ;

3) "PNcherie":

a) Un ou plusieurs stocks de poissons susceptibles d'Etre trait6s comme une unit6 dans
un but de conservation et de gestion et qui sont identifi6s sur la base de caract6ristiques
g6ographiques, scientifiques, techniques, r6cr6atives et 6conomiques, et

b) Toute pche de ces stocks;

4) "Zone 6conomique exclusive":

Une zone contigud A la mer territoriale des ttats-Unis, dont la limite en mer est une
ligne trac6e de manire telle que chacun de ses points soit distant de 200 milles nautiques
de la ligne de base A partir de laquelle la largeur de la mer territoriale des ttats-Unis est
mesur6e;

5) "PNche"

a) La capture, la prise ou la r6colte de poissons;

b) La tentative de capture, de prise ou de r6colte de poissons;

c) Toute autre activit6 dont on peut raisonnablement admettre qu'elle aboutira i la cap-
ture, i la prise ou i la r6colte de poissons ;

d) Toute op6ration en mer, y compris la transformation, directement li6e i l'une des ac-
tivit6s d6crites aux points a) i c) ou destin6e A la pr6parer, i l'exclusion d'autres utilisations
16gitimes de la haute mer, y compris toute activit6 de recherche scientifique;

6) "Bateau de p~che" :
Tout bitiment, bateau, navire ou autre embarcation utilis6 ou 6quip6 en vue d'Etre util-

is6 ou d'un type habituellement utilis6:

a) Pour la p6che, ou

b) Pour aider ou assister un ou plusieurs bateaux en mer dans l'accomplissement de
toute activit6 en rapport avec la pche, y compris la pr6paration, l'approvisionnement, le
stockage, la r6frig6ration, le transport ou la transformation;

7) "Grands migrateurs":

Les espces de thon qui, au cours de leur cycle de vie, frayent et 6migrent sur de
grandes distances dans des eaux oc6aniques;

8) "Mammiferes marins":
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Les mammif~res dont la morphologie est adapt6e au milieu marin, y compris les
loutres de mer et les membres des ordres Sirenia, Pinnipedia et Cetacea, qui vivent essen-
tiellement dans un milieu marin, tels que les ours polaires.

Article III

1. Le gouvernement des Etats-Unis est dispos6 i accorder aux bateaux de peche des
ttats membres de la Communaut6 le droit de r6colte, conform6ment aux conditions A
d6f'mir dans des permis d6livr6s conform6ment A l'article VII, d'une fraction du total admis-
sible des captures pour une pcherie sp6cifique qui ne sera pas r6colt6e par les bateaux de
pche des ttats-Unis et dont il est 6tabli qu'elle reste disponible pour les bateaux de pche
des ttats membres de la Communaut6 conform6ment A la loi des Etats-Unis.

2. Le gouvernement des Etats-Unis d6termine chaque ann6e, sous r6serve des ajuste-
ments qui pourraient s'av6rer n6cessaires en raison de circonstances impr6vues affectant les
stocks et conform6ment A la loi des Etats-Unis :

a) Le total admissible des captures pour chaque p~cherie sur ]a base du rendement op-
timal, compte tenu des meilleures preuves scientifiques disponibles et des facteurs sociaux,
6conomiques et autres facteurs pertinents ;

b)La capacit6 de r6colte des bateaux de peche des ttats-Unis en ce qui concerne
chaque pecherie ;

c) La partie du total admissible des captures pour une pcherie sp~cifique i laquelle les
bateaux de p~che 6trangers auront acc~s pendant une p~riode de l'ann6e ;

d) L'allocation de la partie qui peut Etre mise i la disposition de la Communaut6.

3. Les ttats-Unis arratent chaque ann6e les mesures n6cessaires pour pr6venir la sur-
exploitation tout en obtenant, sur une base continue, un rendement optimal pour chaque
pecherie conform6ment A la loi des ttats-Unis.

Ces mesures peuvent comprendre entre autres:

a) La d6signation de zones dans lesquelles et de p6riodes durant lesquelles la pEche est
autoris6e, limit6e ou effectu6e uniquement par des types de bateaux de pEche sp6cifiques
ou au moyen de types et de quantit6s d'engins de peche sp6cifiques ;

b) Des limitations de la capture de poisson, bas6es sur la zone, les especes, la taille, le
nombre, le poids, le sexe, la prise occasionnelle, la biomasse totale ou tout autre facteur ;

c) Des limitations du nombre et des types de bateaux pouvant exercer la pEche, et/ou
du nombre de jours oii chaque bateau ou la flotte complete peuvent etre utilis6s dans une
zone designee pour une pecherie specifique ;

d) Des exigences relatives aux types d'engins de peche pouvant ou ne pouvant pas 8tre
employ6s ;

e) Des exigences visant i faciliter la mise en oeuvre de ces conditions et restrictions, y
compris l'utilisation d'6quipements de location et de d6tection appropri6s.

4. Le gouvernement des ttats-Unis notifie en temps utile A la Communaut6 les mesures
pr6vues par le pr6sent article.
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Article IV

Pour la determination de la fraction du reliquat, pouvant Etre mise i la disposition de
la Communaut6 et d'autres pays, le gouvernement des ttats-Unis ddcide sur la base des fac-
teurs 6noncds dans le Magnuson Fishery Conservation and Management Act modifid, i
savoir :

" i) Si et dans quelle mesure le pays considdr6 impose des barri~res tarifaires ou non
tarifaires A l'importation, ou restreint d'autre faqon 1'acc6s A son march6 des poissons ou pro-
duits de la p~che des ttats-Unis ;

ii) Si et dans quelle mesure le pays considdrd coop~re avec les ttats-Unis en vue de
faire progresser les 6changes existants ou d'en susciter de nouveaux, notamment grice i
I'achat de poisson ou de produits de la p~che i des transformateurs ou i des pEcheurs des
ttats-Unis ;

iii) Si et dans quelle mesure le pays considdr6 et les flottes de p~che du pays considdr6
ont coopdr6 avec les ttats-Unis A l'exdcution des rdglementations de p~che des ttats-Unis ;

iv) Si et dans quelle mesure le pays considdr6 a besoin du poisson rdcolt6 dans la zone
de conservation des p~cheries pour sa consommation nationale ;

v) Si et dans quelle mesure le pays considdr6 contribue i ou encourage la croissance
d'une industrie de la p~che des ttats-Unis qui soit saine et dconomique, notamment en rd-
duisant au minimum les conflits d'engins de p~che affectant les activitds de peche des
p~cheurs des Etats-Unis et en transfdrant des technologies de rdcolte et de transformation
profitables i l'industrie de la p~che des Etats-Unis;

vi) Si et dans quelle mesure les bateaux de peche du pays considdr6 pratiquent tradi-
tionnellement la p~che dans cette pcherie ;

vii) Si et dans quelle mesure le pays considdr6 coopre avec les Etats-Unis et contribue
substantiellement i la recherche en matibre de p~che et i l'identification de ressources de
pche, et

viii) Tels autres crit~res que le Secretary of State, en cooperation avec le Secretary,
juge approprids."

Article V

La Communaut6 coopre avec et assiste les Etats-Unis en vue du ddveloppement de
l'industrie de la p~che des ttats-Unis et de l'accroissement des exportations des ttats-Unis
dans ce domaine en prenant toute mesure de nature i faciliter l'importation et la vente de
produits de la peche des ttats-Unis, i fournir des informations sur les exigences techniques
et administratives en mati~re d'acc~s i la Communautd des produits de la p~che des Etats-
Unis, A fournir des renseignements dconomiques, i partage les connaissances techniques, i
faciliter le transfert de technologies de rdcolte ou de transformation A l'industrie de la pche
des ttats-Unis, A faciliter des entreprises communes approprides et autres arrangements, i
informer ses ressortissants des possibilitds d'dchanges et d'entreprises communes avec les
Etats-Unis, et i prendre d'autres mesures approprides.
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Article VI

La Communaut6 prend toutes les mesures n~cessaires pour garantir que:

1) Les ressortissants et les bateaux des Etats membres de la Communaut6 s'abstiennent
de pecher des ressources vivantes sur lesquelles les Etats-Unis ont des droits souverains
d'exploration, d'exploitation, de conservation et de gestion, sauf autorisation en vertu du
present accord

2) Tous les bateaux ainsi autoris6s respectent les dispositions des permis delivres en
vertu du present accord et des lois en vigueur aux ttats-Unis, et que

3) L'allocation totale mentionne A l'article III paragraphe 2 point d) du present accord
ne soit pas depassee pour quelque pecherie que ce soit.

Article VII

La Communaute peut demander au gouvernement des Etats-Unis la delivrance d'un
permis pour tout bateau de pfche d'un 1ttat membre de la Communaute, qui souhaite pecher
dans la zone economique exclusive en vertu du present accord. Cette demande doit etre for-
mulee et traitee conformement A l'annexe qui fait partie integrante du present accord. Le
gouvernement des Etats-Unis peut exiger le paiement de redevances pour ces permis et
pour 'exercice de la peche dans la zone economique exclusive des ttats-Unis. La Commu-
naute s'engage i maintenir le nombre des demandes au minimum requis, de maniere i con-
tribuer i la bonne gestion du programme de permis.

Article VIII

La Communaute fait en sorte que les ressortissants et les bateaux des Etats membres
de la Communaute s'abstiennent de harceler, de chasser, de capturer ou de tuer ou de tenter
de harceler, de chasser, de capturer ou de tuer tout mammifere marin i l'interieur de la zone
economique exclusive des ttats-Unis, sauf dispositions contraires dans le cadre d'un accord
international concemant les mammiferes marins auquel les ttats-Unis sont partie, ou con-
formement i une autorisation specifique ou A des mesures de contr6le concemant la prise
occasionnelle de mammniferes marins arrEtees par le gouvemement des Etats-Unis.

Article IX

La Communaute fait en sorte que, lors du d6roulement des peches conformement au
present accord :

1) Le permis accord6 i chaque bateau des Etats membres de la Communaute soit af-
fiche visiblement dans la timonerie de ce bateau ;

2) Un equipement de localisation et de detection approprie, specifie par le gouverne-
ment des ttats-Unis, soit installe et entretenu en 6tat de marche sur chacun de ces bateaux ;

3) Des observateurs designes par les Etats-Unis soient autorises A monter A bord de ces
bateaux de peche, sur demande, et se voient trait~s et loges i bord comme le sont des offi-
ciers de marine, durant leur sejour, que les proprietaires, exploitants et equipages des ba-
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teaux cooptrent avec les observateurs dans 'exercice de leurs charges officielles, et en
outre que le gouvernement des ttats-Unis soit rembours6 des frais rsultant de l'interven-
tion de ces observateurs ;

4) Des agents habilit~s i recevoir et A r6pondre A tout acte de procedure d~livr6 aux
ttats-Unis en ce qui concerne le propri~taire ou l'exploitant d'un bateau d'un lttat membre
de la Communaut6 pour tout motif li au d~roulement des activit~s de pche de ressources
vivantes sur lesquelles les tats-Unis ont des droits souverains d'exploration, d'exploita-
tion, de conservation et de gestion, soient nomm~s et maintenus en exercice aux Etats-Unis

5) Toutes les mesures ncessaires soient prises pour rduire au minimum les conflits
d'engins de p~che et garantir une indemnisation rapide et adequate des ressortissants des
ttats-Unis pour toute perte ou tout dommage occasionn~s i leurs bateaux de pche, 6quipe-
ments ou prises, et toute perte 6conomique consecutive, par un bateau de p~che d'un P-tat
membre de la Communaut6, comme le pr~voient les procedures en vigueur aux ttats-Unis.

Article X

La Communaut6 prend toutes les mesures appropries pour aider les Etats-Unis dans
l'ex~cution de leur l6gislation en mati&re de p~che dans la zone 6conomique exclusive et
garantir que tout bateau de l'un des tats membres de la Communaut6, effectuant la p~che
de ressources vivantes sur lesquelles les ttats-Unis ont des droits souverains d'exploration,
d'exploitation, de conservation et de gestion, permette et facilite i tout fonctionnaire des
ttats-Unis charg6 de fonctions d'ex~cution, dfunent mandate, la mont~e A bord et 'inspec-
tion de tels bateaux, et cooptre A la mise en oeuvre de toute action d'ex6cution pouvant Etre
entreprise en vertu de la lkgislation des Etats-Unis.

Article XI

1. Le gouvemement des ttats-Unis inflige des sanctions appropri~es, conform~ment i
la legislation des ttats-Unis, aux bateaux d'tats membres de la Communaut6 ou i leurs
propritaires, exploitants ou 6quipages qui violeraient les conditions du present accord ou
de tout permis d~livr6 en application du present accord.

2. Les bateaux arraisonn~s et leurs 6quipages sont lib&r s ds le d~p6t d'une caution
raisonnable ou autre garantie fix~es par le juge.

3. Dans toute affaire like A des activit~s de p~che dans le cadre du present accord, la
sanction pour violation de rglementations de p~cherie exclut 'emprisonnement, sauf en
cas de fautes en rapport avec 'ex~cution de la rglementation telles que les voies de fait sur
un agent d'ex~cution ou le refus de l'autoriser A monter A bord et de se livrer A l'inspection.

4. En cas de saisie et d'arraisonnement d'un bateau d'un ttat membre de la Communau-
t6 par les autorit~s du gouvemement des ttats-Unis, la mesuire prise et la sanction 6ventu-
ellement inflig~e en consequence sont notifites immdiatement par la voie diplomatique A
la Communaut6 et A l'ttat membre concem.
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Article XII

1. Le gouvemement des Etats-Unis et les organes comptents de la Communaut6
coop~rent en ce qui concerne la recherche scientifique ncessaire A la gestion et A la con-
servation des ressources vivantes sur lesquelles les Etats-Unis ont des droits souverains
d'exploration, d'exploitation, de conservation et de gestion, y compris la compilation des
meilleures informations scientifiques disponibles requises pour la gestion et la conserva-
tion des ressources pr~sentant un int~r~t mutuel.

2. Les organes comptents des deux Parties coop~rent au d6veloppement d'un pro-
gramme de recherche p6riodique sur les stocks d'intrt mutuel par rHchange de correspon-
dances ou par l'organisation de r6unions, selon le cas, et peuvent, d'un commun accord,
p&iodiquement y apporter des modifications. Les programmes de recherche approuv6s
peuvent inclure, mais sans s'y limiter, rHchange d'informations et de chercheurs, l'organi-
sation r6guli~re de r6unions de chercheurs en vue d'61aborer des programmes de recherche
et d'examiner les progr~s accomplis, ainsi que des projetsde recherche men6s en commun.

3. Les recherches autoris6es effectu6es au cours d'op6rations de p~che cormmerciale
r6gulires i bord d'un bateau de p~che d'un ttat membre de la Communaut6 dans la zone
6conomique exclusive des Etats-Unis ne sont pas cens6s changer le caract~re des activit6s
du bateau en transformant ractivit6 de p&he en recherche scientifique. En cons6quence, il
demeure n6cessaire pour ce bateau d'obtenir un permis conform6ment i rarticle VII.

4. La Communaut6 coop~re avec le gouvemement des Etats-Unis i la mise en oeuvre
de proc6dures de collecte et de communication de donn6es biostatistiques et d'informations
sur les pecheries, y compris des statistiques sur les captures et l'effort de peche, conform6-
ment aux proc6dures qui seront stipul~es par les ttats-Unis.

Article XII1

Dans l'intret de la conservation, de la reconstitution, de la mise en valeur et de la ges-
tion rationnelle des stocks de saumon, qu'ils soient originaires des ttats-Unis ou de la Com-
munaut6, les deux Parties se consultent et cooprent dans le cadre de la Convention relative
i la conservation du saumon dans I'Atlantique Nord1 .

Article XIV

1. Le gouvemement des ttats-Unis et la Communaut6 engagent des consultations bi-
lat~rales en ce qui concerne l'application du present accord et le daveloppement de la
cooperation future dans les p&heries d'int&rt commun, y compris la cooperation dans le
cadre d'organisations multilat~rales appropri~es se consacrant i la collecte et A 'analyse de
donn~es scientifiques relatives A ces pecheries.

2. Tout conflit au sujet de l'interpr6tation ou de l'application du present accord fera
l'objet de consultations entre les Parties.

1. Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1338, p. 33.
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Article XV

Le gouvernement des Etats-Unis s'engage i permettre aux bateaux de peche des ttats
membres de la Communaut6, autoris6s i exercer leurs activit6s en vertu du pr6sent accord,
d'acc6der au port, conform6ment i la 16gislation des ttats-Unis, pour y acqu6rir les appits,
les fournitures et l'6quipement qui leur sont n6cessaires, y effectuer des r6parations et y
changer d'6quipage ou pour tout autre motif autoris6.

Article XVI

Si le gouvemement des ttats-Unis fait savoir i la Communaut6 que des ressortissants
ou des bateaux des ttats-Unis souhaitent exercer une activit6 de p~che dans la zone de
p~che de la Communaut6, la Communaut6 les y autorise, conform6ment aux dispositions
de la politique commune de la pche, i des conditions qui ne soient pas plus restrictives que
celles tablies en vertu du pr6sent accord.

Article XVII

Les dispositions du pr6sent accord ne pr6jugent en aucune mani~re:

1) Les points de vues des deux Parties en ce qui concerne la juridiction territoriale ou
autre existante de 'ttat c6tier, A toutes les fins autres que la conservation et la gestion des
p6cheries, ou bien

2) Un autre droit international, ou bien une autre obligation internationale de r'une des
Parties.

Article XVIII

Le pr6sent accord s'applique aux territoires ofi s'applique le trait6 instituant les Com-
munaut6s 1 , dans les conditions pr6vues par ledit trait6, et aux ttats-Unis, i ses territoires et
ses possessions.

Article XIX

1. Le pr6sent accord, y compris le proc~s-verbal approuv6, qui en fait partie int6grante,
entre en vigueur i la date convenue par 6change de notes apr~s l'accomplissement des
proc6dures internes des deux Parties et reste applicable jusqu'au ler juillet 1989, sauf pro-
rogation par voie d'6change de notes entre les Parties. Nonobstant les dispositions qui
pr6c~dent, chaque Partie peut d6noncer le pr6sent accord, moyennant notification par 6crit
de ladite d6nonciation A 'autre Partie six mois fi ravance.

2. A la demande de l'une ou l'autre Partie, le pr6sent accord est r6examin6 par les deux
Parties deux ans apr~s son entr6e en vigueur.

1. Nations Unies, Recueil des Trait~s, vols. 294, p. 3 .
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ANNEXE

PROCEDURES DE DEMANDE ET DE DtLIVRANCE DES PERMIS

Les procedures ci-apris sont applicables i la demande et i la d~livrance des permis an-
nuels autorisant les bateaux des ttats membres de la Communaut6 A p~cher les ressources
suivantes sur lesquelles les Etats-Unis ont des droits souverains d'exploration, d'exploita-
tion, de conservation et de gestion.

1. La Commission peut introduire une demande de permis aupr~s des autorit~s com-
p~tentes des 1ttats-Unis pour tout bateau de peche d'un Etat membre de la Communaut6 qui
souhaite exercer une activit6 de p~che en vertu du prisent accord. Cette demande doit 8tre
6tablie sur les formules fournies A cet effet par le gouvemement des lttats-Unis.

2. Toute demande doit mentionner:

a) Le nom, le num6ro d'immatriculation ou toute autre identification de chaque bateau
de p~che pour lequel le permis est demand6, ainsi que les nom et adresse de son propri6taire
et de son exploitant ;

b) Le tonnage, la capacit6 et la vitesse du bateau, ses installations de transformation, la
nature et la quantit6 de ses engins de peche et toute autre information pouvant 6tre demand-
6e au sujet de ses caract6ristiques en mati~re de p~che ;

c) L'indication de chaque pcherie dans laquelle le bateau d6sire pecher;

d) Les quantit6s de poisson ou le poids en tonnes des prises par espce, envisag6s pour
le bateau au cours de la p6riode pendant laquelle le permis est en vigueur ;

e) La zone de l'oc6an dans laquelle et la saison ou la p6riode au cours de laquelle 'ac-
tivit6 de pche sera exerc6e, et

f) Toute autre information utile qui pourrait 8tre demand6e, y compris les zones de
transbordement souhait6es.

3. Le gouvernement des ttats-Unis examine chacune de ces demandes, d6termine les
conditions et restrictions pouvant 8tre n6cessaires et la redevance requise, et il informe la
Communaut6 de ces d6cisions. Le gouvernement des Etats-Unis se r6serve le droit de ne
pas donner suite aux demandes. S'il n'est pas donn6 suite aux demandes de permis, les au-
torit~s des ltats-Unis informent la Communaut6 des raisons du refus.

4. La Communaut6 notifie alors au gouvernement des ttats-Unis qu'elle accepte ou
refuse les conditions et restrictions impos6es et, en cas de refus, lui fait part de ses objec-
tions.

5. Sur acceptation des conditions et restrictions, par la Communaut6, et paiement des
redevances 6ventuelles, le gouvemement des Etats-Unis donne son agr6ment i la demande
et d6livre un permis pour le bateau de l'tat membre de la Communaut6, ledit bateau 6tant
alors autoris6 i exercer son activit6 de p~che conform6ment au pr6sent accord et aux con-
ditions fix~es dans le permis. Ce permis est d6livr6 pour un bateau datermin6 et ne peutt tre
c~d6.
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6. Si la Communaut6 notifie au gouvernement des Etats-Unis des objections A certaines
conditions ou restrictions, les deux Parties peuvent se consulter sur ce point et la Commu-
naut6 peut ensuite introduire une demande r6vis6e.

7. Les proc6dures d6fmies par la pr6sente annexe peuvent 8tre modifi6es d'un commun
accord au moyen d'un 6change de notes entre les deux Parties.
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PROCES-VERBAL APPROUTV1

1. Le repr~sentant du gouvemement des Etats-Unis d~clare que, l'accord reflte la leg-
islation et la politique des Etats-Unis. Le repr~sentant de la Communaut6 attire l'attention
sur la legislation et la politique de la Communaut6, notamment sur les politiques communes
en mati~re de peche et de commerce, et d~clare que l'application de l'accord par la Commu-
naut6 n~cessite le respect de cette 1gislation et de ces politiques.

2. Les repr~sentants des deux Parties soulignent que l'accord est un accord-cadre qui
ne contient pas d'arrangements sp~cifiques concemant des pecheries ni, pour ce qui con-
ceme particuli~rement les articles IV, V et XVI, des engagements concrets de l'une ou l'au-
tre Partie. En revanche, l'accord fixe les conditions selon lesquelles des allocations sont
possibles en cas de reliquats, et signale les types d'aide qui peuvent etre demand~s en
6change d'allocations.

3. Les repr~sentants des deux Parties reconnaissent le niveau de cooperation atteint
dans le pass6 dans les relations de p~che, y compris les entreprises de pche communes, la
transformation, les 6changes et les allocations, ainsi que les avantages que constitue pour
les industries concem~es la stabilit6 de la cooperation dans ces domaines ; les Parties s'at-
tendent i ce que cette cooperation continue et s'am~liore dans leur intr&t mutuel pendant
la dur~e de l'accord.

4. En ce qui conceme rarticle I et 'article II point 1 de l'accord, les repr~sentants des
deux Parties prennent note des dispositions de la convention relative i la conservation du
saumon dans 'Atlantique Nord, et notanment de ses articles 1 et 2, et r~affirment les en-
gagements des deux Parties dans le cadre de ladite convention. Le repr~sentant du gouv-
emement des Etats-Unis rappelle que, si n~cessaire, l'article XIV de 'accord permettra,
entre autres, des consultations entre les Parties en ce qui concerne les esp~ces anadromes.

5. Le repr~sentant du gouvemement des Etats-Unis declare que les ttats-Unis, dans les
allocations qu'ils ont faites dans le cadre de 'accord de 1977, ont procd6, depuis 'adoption
de l'American Fisheries Promotion Act de 1980, au type d'6valuation prescrit i l'article IV
du present accord. Les ttats-Unis se sont engages i informer la Communaut6 des raisons
de toute rduction 6ventuelle des allocations.

6. Les repr~sentants des deux Parties conviennent que le volume des captures disponi-
bles pour la Communaut6 dans la zone 6conomique exclusive des ttats-Unis sera r~parti
par la Communaut6 en conformit6 avec les montants pr~cis~s, en accord avec la loi am~ric-
aine, par les Etats-Unis, en application de 'article IV de 'accord, des objectifs de l'accord
et de la pratique existante.

7. Le repr~sentant du gouvemement des Etats-Unis prend note de la daclaration du
repr~sentant de la Communaut6 pr~cisant que les critres vis~s i l'article IV point viii de
l'accord se limitent au secteur de la pche et que la Communaut6 d~noncera 'accord con-
form~ment i l'article XIX dans le cas oi tout autre critre sera pris en consideration par les
autorit6s des lttats-Unis au pr6judice de la Communaut6, ou si 'application de l'article IV
ou V affecte de faqon significative la politique commune de la p&che ou la politique com-
mune commerciale.
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8. Le repr6sentant du gouvemement des Etats-Unis prend acte de la d6claration du
repr6sentant de la Communaut6 attestant que la propension de la Communaut6 i aider au
d6veloppement de l'industrie de la p~che des ttats-Unis, conform6ment i rarticle V de l'ac-
cord, tiendra compte du niveau des allocations d6cid6es par les Etats-Unis au titre de l'arti-
cle III.

9. Le repr6sentant de la Communaut6 d6clare, en ne r6f6rant i l'article XVI de l'accord,
que la zone de p~che de la Communaut6 inclut toutes les zones de conservation des pEcher-
ies ou zones 6quivalentes des Etats membres de la Communaut6 oii s'appliquent les dispo-
sitions pertinentes du trait6 instituant les Communaut6s, et dans les conditions pr6vues par
ledit trait6.

10. Les repr6sentants des deux Parties conviennent que les propri6taires ou bien les
oprateurs de bateaux d'un Etat membre de la Communaut6 fourniront aux autorit6s de la
Communaut6 les informations qui pourront Etre exig6es, concernant les montants des pois-
sons pris ou bien transf6r6s dans le cadre de 'accord.

II. Les repr6sentants des deux Parties conviennent que les dispositions de l'accord ne
doivent ni affecter ni pr6juger en aucune mani6re les points de vue des deux Parties en ce
qui concerne les questions relatives au droit de la mer.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN

ZWISCHEN DER REGIERUNG

DER VEREINIOTEN STAATEN VON AMERIKA
UND DER EUROPAEISCHEN WIRTSCHAF'TSGEMEINSCHAFT

UEBER DIE FISCHEREI VOR DEN KUESTEN
DER VEREINIOTEN STAATEN
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DIE REGIERUNG DER VEREINIOTEN STAATEN VON AMERIKA UND DIE

EUROPAEISCHE WIRTSCHAPTSOEMEINSCHAFT (im folgenden

"Gemeinschaft" genannt) -

IN ANBETRACHT ihrer gemeinsamen Bemdhungen um die rationelle
Bewirtschaftung, Erhaltung und bestm8gliche Nutzung der Fisch-
besetinde vor den Kasten der Vereinigten Staaten,

IN ANERKENNUNO der Tatsache, dass die Vereinigten Staaten
durch Prlsidialbekanntmachung vom 10. Mirz 1983 eine aus-
schliessliche Wirtschaftszone innerhalb von 200 Seemeilen vor
ihren Kasten festgelegt haben, in der sie souverine Rechte zur
Erkundung, Nutzung, Erhaltung und Bewirtschaftung aller Fisch-
bestfnde haben, und dass sie solche Rechte auch in bezug auf
die lebenden Ressourcen ihrea Feetlandsockels und in bezug auf
anadrome Fischarten mit Herkunft in den Vereinigten Staaten

haben,

IN ANERKENNUNG der Tatsache, dass die Gemeinschaft auf dem
Gebiet der rationellen Bewirtschaftung und Erhaltung der leben-
den Ressourcen in den Gew~ssern vor den Kasten der Vereinigten
Staaten zusammengearbeitet und dass die Fischer der Gemeinschaft
im Rahmen des am 15. Februar 1977 unterzeichneten Abkommens
zwischen der Regierung der Vereinigten Staaten und der Euro-
plischen Wirtschaftsgemeinschaft dber die Fischerei vor den
Kasten der Vereinigten Staaten traditionell auf dem Gebiet
der Entwicklung dieser Ressourcen zusammengearbeitet haben,

IN DEM WUNSCH, angemessene Bedingungen far die Befischung
von Best~nden von beiderseitigem Interesse festzulegen, 5ber
welche die Vereinigten Staaten souverfine Rechte zur Erkundung,
Nutzung, Erhaltung und Bewirtschaftung haben -

SIND WIE FOLGT UEBEREINGEKOMMEN:
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ARTIKEL I

Zweck dieses Abkommens ist es, die wirksame Erhaltung,

rationelle Bewirtschaftung und bestmgliche Nutzung der

Fischbest~nde von beiderseitigem Interesse vor den KUsten der

Vereinigten Staaten zu f6rdern, eine rasehe und umfassende

Entwicklung der Fischerei der Vereinigten Staaten zu erleich-

tern und eine gemeinsame Auffassung Uber die Grunds~tze und

Verfahren herbeizufahren, nach welchen Angeharige und Fischerei-

fahrzeuge der Mitgliedstaaten der Gemeinschaft die lebenden

Ressourcen befischen dGrfen, Uber welche die Vereinigten

Staaten souverine Rechte zur Erkundung, Nutzung, Erhaltung und

Bewirtschaftung haben.

ARTIKEL II

Fr dieses Abkommen gelten folgende Begriffsbestimmungen:

1. "Lebende Ressourcen, Uber welche die Vereinigten Staaten

souverfne Rechte zur Erkundung, Nutzung, Erhaltung und Be-

wirtachaftung haben,"

sind alle Fischarten innerhalb der ausachliesslichen Wirt-

schaftszone der Vereinigten Staaten mit Ausnahme derjenigen

Thunfischarten, die zu den grossen Wanderfischarten gehren,

alle anadromen Fischarten, die in Stsswasser oder in

Flussm&ndungen der Vereinigten Staaten laichen und ins Meer

wandern, solange sie sich in der ausschliesslichen Wirt-
schaftszone der Vereinigten Staaten und in von den Vereinig-

ten Staaten anerkannten, Uber die nationale Fischereige-

richtsbarkeit hinausreichenden Gebieten aufhalten, sowie

alle lebenden Ressourcen des zu den Vereinigten Staaten

geh~renden Festlandsockels;

2. "Fische"

sind alle Flossenfische, Weichtiere, Krebstiere und andere

Formen des im Meer vorhandenen Tier- und Pflanzenlebens

mit Ausnahme von Meeresauugetieren, V6geln und grossen

Wanderfischarten;
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3. "Fischerei" bedeutet

a) einen oder mehrere Fischbestfnde, die fOr Erhaltungs-

und Bewirtschaftungszwecke als Einheit behandelt werden

k8nnen und die nach geographischen, wissenschaftlichen,

technischen und wirtschaftlichen Merkmalen oder nach ihrer

Bedeutung f~r die Sportfischerei bestimmt werden, sowie

b) das Befischen dieser Bestinde;

4. "ausschliessliche Wirtschaftezone" ist eine an die Hoheits-

gewfisser der Vereinigten Staaten angrenzende Zone, deren

meerseitige Grenze eine Linie ist, die so gezogen ist, dass

jeder Punkt auf ihr 200 Seemeilen von der Basislinie ent-

fernt ist, von der aus die Breite der Hoheitsgewfsser der

Vereinigten Staaten gemessen wird;

5. "Fischen", "Befischen" und "Fischfang" ist

a) das Fangen oder Sammeln von Fischen,

b) der Versuch, Fische zu fangen oder zu sammeln,

c) jede andere Tltigkeit, von der vernfnftigerweise ange-

nommen werden kann, dass sie zum Fangen oder Sammeln

von Fischen fQhrt,

d) Arbeitsginge auf See einschliesslich Verarbeitung, die

eine der unter den Buchstaben a bis c beschriebenen

Thtigkeiten unmittelbar unterst5tzen oder vorbereiten,

wobel dieser Begriff keine anderen legitimen Formen

der Nutzung der Hohen See einschliesslich wissenschaft-

licher Forschungstltigkeiten einschliesst;
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6. "Fischereifahrzeug" ist jedes Seefahrzeug, Boot, Schiff oder

anderes Fahrzeug, das

a) f1r den Fischfang oder

b) zur Untersttzung eines oder mehrerer Fischereifahrzeuge

auf See bei der Ausibung einer Thtigkeit im Zusammenhang

mit dem Fischfang einschliesslich der Vorbereitung,

Versorgung, Lagerung, Khlung, Bef~rderung oder Verar-

beitung

verwendet wird, zur Verwendung dafar ausgerlstet ist oder

von einer Art ist, die normalerweise dafir verwendet wird;

7. "grosse Wanderfischarten" sind Thunfischarten, die im Laufe

ihres Lebenszyklus in Meeresgewlssern laichen und darin

grosse Entfernungen zurUcklegen;

8. "Meeress~ugetiere" sind alle Slugetiere, die gestaltmissig

an die Meeresumwelt angepasst sind, einschliesslich See-

ottern und Vertretern der Tierordnungen Sirenia, Pinnipedia

und Cetacea, oder die hauptsichlich in der Meeresumwelt

leben, wie z.B. Eisbgren.

ARTIKEL III

(1) Die Regierung der Vereinigten Staaten ist bereit,

Fischereifahrzeugen von Mitgliedstaaten der Gemeinschaft

Zugang zu gew~hren, damit sie gemlss den Bedingungen der

nach Artikel VII zu erteilenden Genehmigungen denjenigen

Anteil der zullssigen Gesamtfangmenge f~r eine bestimmte

Fischerei abfischen k~nnen, der nicht von Fischereifahrzeugen

der Vereinigten Staaten abgefischt und als der Teil ausge-

wiesen wird, der in Uebereinstimmung mit dem Recht der Ver-

einigten Staaten fUr Fischereifahrzeuge von Mitgliedstaaten

der Gemeinschaft verf~gbar ist.
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(2) Die Regierung der Vereinigten Staaten legt j~hrlich mit

dem Vorbehalt von Aenderungen infolge unvorhergesehener, sich

auf die Best~nde auswirkender Umstfnde und im Einklang mit

dem Becht der Vereinigten Staaten folgendes fest:

a) die zullssige Gesamtfangmenge ftr jede Fischerei anhand

einer optimalen Nutzung unter BerPcksichtigung der best-

m6glichen wissenschaftlichen Erkenntnisse und unter Berack-

sichtigung sozialer, wirtschaftlicher und sonstiger mass-

gebender Faktoren;

b) die Fangkapazitit der Fischereifahrzeuge der Vereinigten

Staaten flr jede Fischerei;

c) den Anteil der zullssigen Gesamtfangmenge f~r eine

bestimmte Fischerei, dessen Nutzung durch auslindische

Fischereifahrzeuge jeweils auf einer j hrlichen Basis

freigegeben wird, und

d) die Quote dieses Anteils, die der Gemeinschaff zugewiesen

werden kann.

(3) Die Vereinigten Staaten legen j~hrlich die erforderlichen

Massnahmen lest, um ein Ueberfischen zu verhten und zugleich

fUr jeden Bestand stetig eine bestm8gliche Nutzung in Ueber-

einstimmung mit dem Recht der Vereinigten Staaten zu erzielen.

Diese Massnahmen umfassen unter anderem:

a) die Festlegung von Gebieten und Zeitriumen, in denen der

Fischfang gestattet ist, begrenzt ist oder nur von bestimm-

ten Arten von Fischereifahrzeugen oder nur mit bestimmten

Arten und Mengen von Panggerft ausgeUbt werden darf;
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b) Fangbegrenzungen nach Gebieten, Fischarten, Gr8sse, Anzahl,

Gewicht, Geschlecht, Beiffingen, Qesamtbiomasse oder anderen
Faktoren;

c) Begrenzungen der Zahl und Art von Pischereifahrzeugen, die

Fischfang ausUben darfen, und/oder der Zahl von Tagen,

an denen die einzelnen Fahrzeuge oder die gesamte Fischerei-

flotte in einem bezeichneten Gebiet far eine beatimmte

Fiacherei Fiachfang ausaben darfen;

d) Anforderungen in bezug auf das Fanggerit, das verwendet

oder nicht verwendet werden darf;

e) Anforderungen zur Erleichterung der Durchsetzung entsprechen-
der Bedingungen und Beschrinkungen einschliesslich der

Instandhaltung geeigneter Ortungs- und Kennungagerlte.

(4) Die Regierung der Vereinigten Staaten teilt der Gemein-

achaft rechtzeitig die aufgrund dieses Artikels getroffenen

Regelungen mit.

ARTIKEL IV

Bei der Featsetzung des Anteils an dem Ueberschuss, der der

Gemeinschaft und anderen Llindern Gberlasaen werden kann, trifft
die Regierung der Vereinigten Staaten ihre Entscheidung anhand
von Faktoren, die in dem geinderten "Magnuson Fishery

Conservation and. Management Act" genannt aind, n5mlich

"i) ob und in welchem Umfang das jeweilige Land Zollschranken

oder nichttariffre Hemmnisse gegen die Einfuhr von Fisch
oder Fischereierzeugnissen der Vereinigten Staaten errich-

tet oder auf andere Weise den Zugang zu seinem Markt far

solche Erzeugnisse einschrlnkt;
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ii) ob und in welchem Umfang das jeweilige Land mit den Ver-

einigten Staaten bei der F8rderung bestehender und neuer

Fischereihandelsm8glichkeiten, insbesondere durch Abnahme

von Fisch oder Fischereierzeugnissen von Verarbeitern

oder Fischern der Vereinigten Staaten, zusammenarbeitet;

iii) ob und in welchem Umfang das jeweilige Land und seine

Fischereiflotte mit den Vereinigten Staaten auf dem Gebiet

der Durchsetzung der Fischereiregelungen der Vereinigten

Staaten zusammengearbeitet haben;

iv) ob und in welchem Umfang das jeweilige Land die in der

Fischereierhaltungszone gefangenen Fische fUr seinen

Inlandsverbrauch ben8tigt;

v) ob und in welchem Umfang das jeweilige Land auf andere

Weise zu einer gesunden und wirtschaftlichen Fischerei

der Vereinigten Staaten beitrlgt oder deren Wachstum

f8rdert ; dazu geh8rt, FangzwischenfAlle

mit Pischern der Vereinigten Staaten

m8glichst gering zu halten und einen

Technologietransfer im Bereich der Fang- und Verarbei-

tungstechnik im Interesse der Fischwirtschaft dee Ver-

einigten Staaten vorzunebmen;

vi) ob und in welchem Umfang die Fischereifahrzeuge des

jeweiligen Landes traditionell diese Fischerei ausaben;

vii) ob und in welchem Umfang das jeweilige Land mit den

Vereinigten Staten im Bereich der Fischereiforschung

und Erschliessung von Fischereiressourcen zusammenarbei-

tet und einen nennenswerten Beitrag hierzu leistet;

viii) nach anderen Faktoren, die der Aussenminister in

Abstimmung mit dem Handelsminister f~r zweckmAssig

erachtet.".
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ARTIKEL V

Die Gemeinschaft arbeitet mit den Vereinigten Staaten bei der

Entwicklung von deren Fischerei und der Steigerung von deren

Fischereiausfuhren zusammen und unterstUtzt die Vereinigten

Staaten dabei, indem sie Massnabmen ergreift, um die Einfuhr

und den Verkauf von Fischereierzeugnissen der Vereinigten

Staaten zu erleichtern, Informationen Uber die technischen und

administrativen Anforderungen hinsichtlich des Zugangs von

Fischereierzeugnissen der Vereinigten Staaten zum Markt der

Gemeinschaft bereitzustellen, wirtschaftliche Daten zur Ver-

fgung zu stellen, Erfahrungen auszutauschen, den Technologie-

transfer im Bereich der Fang- oder Verarbeitungstechniken

zugunsten der Fischerei der Vereinigten Staaten zu erleichtern,

gemeinsame Unternehmensgrandungen und andere Vereinbarungen

im Bereich der Fischerei zu erleichtern, ihre eigene Fischwirt-

schaft von den Mbglichkeiten eines Handelsaustausches und

gemeinsamer Unternehmen mit den Vereinigten Staaten zu unter-

richten sowie andere geeigrrete Schritte einzuleiten.

ARTIKEL VI

Die Gemeinschaft trifft alle erforderlichen Massnahmen, um

sicherzustellen,

1. dass Angeh8rige und Fischereifahrzeuge von Mitgliedstaaten

der Gemeinschaft nur dann lebende Ressourcen fischen, Uber

welche die Vereinigten Staaten souverAne Rechte zur Erkun-

dung, Nutzung, Erhaltung und Bewirtschaftung haben, wenn

sie eine entsprechende Genehmigung nach diesem Abkommen

besitzen;

2. dass sich alle solchermassen zugelassenen Fischereifahrzeuge

an die Bestimmungen der aufgrund dieses Abkommens erteilten

Genehmigungen und die geltenden Gesetze der Vereinigten

Staaten halten und

3. dass die Gesamtfangquote gemiss Artikel III Absatz 2 Buch-

stabe d dieses Abkommens fOr keine Fischerei Uberschritten

wird.
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ARTIKEL VII

Die Gemeinschaft kann bei der Regierung der Vereinigten Staaten

eine Genehmigung far jedes Fischereifahrzeug enes Mitglied-

staats der Gemeinschaft beantragen, das in der ausschliesslichen

Wirtschaftazone gemfss diesem Abkommen Fiachfang zu betreiben

wnscht. Dieser Antrag ist gemAss dem AnhanS, der Bestandteil

dieses Abkommens ist, auszufallen und einzureichen. Die Regie-

rung der Vereinigten Staaten kann die Zahlung von Gebdhren

far solche Genehmigungen und far die Ausabung der Fischerei in

der ausschliesslichen Wirtachaftezone der Vereinigten Staaten

verlangen. Die Gemeinschaft verpflichtet sich, die Zahl der
Antrige auf das erforderliche Mindestmass zu begrenzen, um zu

einer effizienten Verwaltung des Qenehmigungsprogramms beizu-

tragen.

ARTIKEL VIII

Die Gemeinschaft stellt sicher, dass Angeh8rige und Fischerei-

fahrzeuge von Mitgliedstaaten der Gemeinschaft in der aus-

schliesslichen Wirtachaftszone der Vereinigten Staaten keine

Meeresslugetiere belAstigen, jagen, fangen oder t~ten oder zu

bellstigen, jagen, fangen oder t~ten versuchen, es sei denn

aufgrund eines anderen internationalen Uebereinkommens

Vetreffend Meeressgugetiere, dem die Vereinigten Staaten bei-

getreten sind, oder aufgrund ener von der Regierung der Ver-

einigten Staaten erteilten besonderen Genehmigung und in

Uebereinstimmung mit den von ihr festgelegten Kontrollbestim-

mungen far Beiflnge von Meeressugetieren.

ARTIKEL IX

Die Gemeinschaft trifft Masmnahmen, damit bei der AusUbung der

Fischerei im Rahmen dieses Abkommens folgendes gesichert

ist:

1. Die Fischereigenehmigung far jedes Fischereifahrzeug sines

Mitgliedstaats der Gemeinschaft wird deutlich aichtbar im

Ruderhaus des Schiffes angebracht.
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2. Geeignete Ortungs- und Kennungsgerlte, die den Bestimmungen

der Regierung der Vereinigten Staaten entsprechen, werden

auf jedem Fischereifahrzeug angebracht und funktionstUchtig

erhalten.

3. Von den Vereinigten Staaten zu bestimmende Beobachter drfen

auf Ersuchen jedes derartige Fischereifahrzeug besteigen.

An Bord haben sie den Rang eines Schiffsoffiziers. Der Eigner

oder Betreiber und die Besatzung des Fischereifahrzeugs

unterstUtzen die Beobachter bei der ErfUllung ihrer amtliche-

Aufgaben. Die beim Einsatz von Beobachtern entstandenen

Kosten werden der Regierung der Vereinigten Staaten erstattet.

4. In den Vereinigten Staaten werden Beauftragte bestellt und

unterhalten, die zur Entgegennahme und Beantwortung von

Schriftst~cken in Verfahren befugt sind, die in den Ver-

einigten Staaten gegen den Eigner oder Betreiber eines

Fischereifahrzeugs eines Mitgliedstaats der Gemeinschaft

aus Grfnden der AusIbung der Fischerei nach lebenden

Ressourcen, Uiber welche die Vereinigten Staaten souverine

Rechte zur Erkundung, Nutzung, Erhaltung und Bewirtschaftung

haben, angestrengt werden.

5. Es werden alle erforderlichen Massnahmen getroffen, um

Fangzwischenflle m6glichst gering zu

halten und Brger der Vereinigten Staaten ftr den Verlust

oder die Besch~digung ihres Fischereifahrzeugs, Fanggerits

oder Fanges, die durch ein Fischereifahrzeug eines Mitglied-

staats der Gemeinschaft verursacht wurde, einschliesslich

der sich daraus ergebenden wirtschaftlichen Verluste,

unverzUglich und angemessen zu entsch1digen, wie es nach

den geltenden Verfahren der Vereinigten Staaten festgelegt

ist.
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ARTIKEL X

Die Gemeinschaft trifft die erforderlichen Massnahmen, um die

Vereinigten Staaten bei der Durchfihrung von deren Rechtsvor-

schriften betreffend die Fischerei in der ausschliesslichen

Wirtschaftszone zu unterstitzen und um sicherzustellen, dass

jedes Fischereifahrzeug eines Mitgliedstaats der Gemeinschaft,

das lebende Ressourcen befischt, Ober welche die Vereinigten

Staaten souverine Rechte zur Erkundung, Nutzung, Erhaltung und

Bewirtschaftung haben, jede ordnungsgemAss bevollmAchtigte

Vollzugsperson der Vereinigten Staaten an Bord kommen und das

Fischereifahrzeug inspizieren l9set und ihr die Erfallung

dieser Aufgabe erleichtert sowie bei Vollzugsmassnahmen mit-

arbeitet, die aufgrund der Rechtsvorachriften der Vereinigten

Staaten getroffen werden.

ARTIKEL XI

(1) Die Regierung der Vereinigten Staaten verhfngt gegenOber

Fischereifahrzeugen von Mitgliedstaaten der Gemeinschaft oder

gegeniber deren Eigner, Betreiber oder Besatzung, die gegen

die Bestimmungen dieses Abkommens oder einer im Rahmen dieses

Abkommens erteilten Genehmigung verstossen, angemessene

Strafen in Uebereinstimmung mit dem Recht der Vereinigten

Staaten.

(2) Gegen eine angemessene Kaution oder sonstige gerichtlich

festgelegte Sicherheiten werden beschlagnahmte ?ischerei-

fahrzeuge alsbald freigegeben und ihre Besatzung alsbald

freigelassen.

(3) Etwaige Strafen wegen Verstosses gegen die Fischerei-

bestimmungen aufgrund von Fischereitltigkeiten im Rahmen

dieses Abkommens schliessen Haftstrafen ausser im Falle eines

Vergehens im Zusammenhang mit Vollzugsmassnahmen, wie Titlich-

keiten gegen einen Vollzugsbeamten oder Weigerung, einem

Vollzugsbeamten das Anbordkommen und Inspizieren des

Fischereifahrzeugs zu gestatten, in jedem Fall aus.
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(4) Im Falle der Aufbringung und Beschlagnahme eines Fischerel-

fahrzeugs eines Mitgliedstaats der Gemeinschaft durch die

Beh6rden der Regierung der Vereinigten Staaten werden die

Gemeinschaft und der betreffende Mitgliedstaat auf diploma-

tischem Wege unverzglich aiber die getroffenen Massnahmen und

etwaige spAter verhingte Strafen unterrichtet.

ARTIKEL XII

(1) Die Regierung der Vereinigten Staaten und die zustindigen

Stellen der Gemeinschafv arbeiten bei wissenschaftlichen For-

schungen zum Zweck der Bewirtschaftung und Erhaltung der leben-

den Ressourcen, Uber welche die Vereinigten Staaten souverine

Rechte zur Erkundung, Nutzung, Erhaltung und Bewirtachaftung

haben, zusammen, einschliesslich der Beschaffung der bestm6g-

lichen wissenschaftlichen Daten zur Bewirtschaftung und Erhal-

tung von BestAnden von beiderseitigem Interesse.

(2) Die zustindigen Stellen beider Parteien arbeiten bei der

Entwicklung eines Programms zur regelm~ssigen Erforschung von

Bestinden von beiderseitigem Interesse im Wege des Schriftver-

kehrs oder im Rahmen von gemeinsamen Treffen zusammen; sie

k6nnen dieses Programm von Zeit zu Zeit einvernehmlich indern.

Die einvernehmlich festgelegten Forschungsprogramme k6nnen

auch - ohne darauf beschrgnkt zu sein - den Austausch von

Informationen und Wissenschaftlern, regelmgssig anberaumte

Treffen von Wissenschaftlern zur Vorbereitung von Forschungs-
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(3) Werden w~hrend normaler Fangtitigkeiten an Bord eines

Fischereifahrzeugs eines Mitglledstaats der Gemeinschaft in der

ausschllesslichen Wirtschaftszone der Verelnigten Staaten ein-

vernehmlich beschlossene Forschungstitigkeiten durchgefthrt, so

4ndert sich dadurch die Art der Titigkeit des Fischereifahr-

zeugs nicht von einer Fangtltigkeit in eine wissenschaftliche

Forschungstitigkeit. Demzufolge ist fIr die Titigkeit des

Fischereifahrzeugs weiterhin eine Genehmigung nach Artikel VII

erforderlich.

(4) In Uebereinstimmung mit von den Vereinigten Staaten

festzulegenden Verfahren arbeitet die Gemeinschaft mit der

Regierung der Vereinigten Staaten bei der Anwendung von Ver-

fahren zur Beschaffung biologisch-statistischer Informatlonen

und Angaben Ober die Fischerei, einschliesslich Fang- und

Aufwandsstatistiken, und zur Berichterstattung dariber

zusammen.

ARTIKEL XIII

Im Interesse der Erhaltung, Auffllung, Vergr~sserung und

ratlonellen Bewirtschaftung der Lachsbestfnde mit Herkunft aus

den Vereinigten Staaten wie auch mit Herkunft aus der Gemein-

schaft konsultieren sich beide Parteien im Rahmen des Ueber-

einkommens zur Lachserhaltung im Nordatlantik und arbeiten im

Rahmen dieses Uebereinkommens zusaien.
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ARTIKEL XIV

(1) Die Regierung der Vereinigten Staaten und die Gemeinschaft

fUhren in regelm~ssigen Abst~nden zweiseitige Kcnsultatonen

Uber die Durchfihrung dieses Abkommens und Uber den Ausbau der

weiteren Zusammenarbeit in Bereichen der Fischerei von beider-

seitigem Interesse einschliesslich der Zusammenarbeit im Rahmen

geeigneter multilateraler Organisationen zur Beschaffung und

Auswertung wissenschaftlicher Daten Uber diese Fischerei.

(2) Auf Antrag einer der beiden Parteien treten diese bei

Streitigkeiten Uber die Auslegung oder Anwendung dieses Abkom-

mens in Konsultationen ein.

ARTIKEL XV

Die Regierung der Vereinigten Staaten verpflichtet sich,

Fischereifahrzeugen von Mitgliedstaaten der Gemeinschaft, die

eine Genehmigung zum Fischfang gem~ss diesem Abkommen haben,

zu gestatten, in Uebereinstimmung mit den gesetzlichen

Bestimmungen der Vereinigten Staaten HMfen zum Zweck des

Einkaufs von Kder, Proviant oder Ausr~stungsgegenstgnden,

zu Instandsetzungsarbeiten, zum Auswechseln von Besatzungen

oder zu sonstigen genehmigten Zwecken anzulaufen.



Volume 2021, 1-34822

ARTIKEL XVI

Teiit die Regierung der Vereinigten Staaten der Gemeinschaft
mit, dass Angeh8rige und Fischereifahrzeuge der Vereinigten
Staaten in der Fischereizone der Gemeinschaft fischen wollen,
so gestattet die Gemeinschaft dies in Uebereinstimmung mit
ihrer gemeinsamen Fischereipolitik unter Bedingungen, die
nicht einschrinkender sind als die gemiss diesem Abkommen
festgelegten Bedingungen.

ARTIKEL XVII

Dieses Abkommen prijudiziert nicht

1) die Standpunkte jeder der Parteien in bezug auf die
bestehende Territorial- oder sonstige Hoheitsgewalt der
Kistenstaaten far alle anderen Ziele als die Erhaltung
und Bewirtschaftung der Fischereiressourcen;

2) andere internationale Rechte und Pflichten einer der
Parteien.

ARTIKEL XVIII

Dieses Abkommen gilt far die Gebiete, in denen der Vertrag zur
Grtndung der Europlischen Gemeinschaften anwendbar ist, und
nach Massgabe jenes Vertrags und far die Vereinigten Staaten,
ihre Gebiete und ihre Besitzungen.
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ARTIKEL XIX

(1) Dieses Abkommen, einschllesslich der Vereinbarten Nieder
schrift, die Bestandteil des Abkommens ist, tritt zu einem
durch Notenwechsel einvernehmlich zu bestimmenden Zeitpunkt

nach Abschluss der internen Verfahren jeder der beiden
Parteien in Kraft und gilt bis zum 1. Juli 1989, wenn es nich
durch Notenwechsel zwischen den Vertragsparteien verlingert

wird. Unbeschadet des Vorstehenden kann jede der beiden Par-
teien das Abkommen unter Einhaltung einer Frist von sechs
Monaten durch schriftliche Mitteilung an die andere Partei

kindigen.

(2) Dieses Abkommen wird auf Antrag einer der beiden Parteie:

von beiden Parteien zwei Jahre nach Inkrafttreten Oiberpruift.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ANHANG

Antrags- und Genehmigungaverfahren

Nachstehende Verfahren regeln die Beantragung und Erteilung

j1hrlicher Genehmigungen, mit denen Fischereifahrzeuge von

Mitgliedstaaten der Gemeinschaft ermgchtigt werden, lebende

Ressourcen, fber welche die Vereinigten Staaten souver~ne

Rechte zur Erkundung, Nutzung, Erhaltung und Bewirtschaftung

haben, zu fischen.

1. Die Gemeinschaft kann bei den zust~ndigen Beh5rden der

Vereinigten Staaten fUr jedes Fischereifahrzeug eines Mit-

gliedstaats der Gemeinschaft, das im Rahmen dieses Abkommens

Fischfang zu betreiben wfnscht, einen Antrag stellen. Dieser

Antrag ist aur Vordrucken einzureichen, die von der Regierung

der Vereinigten Staaten zu diesem Zweck ausgegeben werden.

2. Die Antrige massen enthalten:

a) Name und Registriernummer oder anderes Kennzeichen des

.Fiachereifahrzeugs, ftr das um eine Genehmigung nachgesucht

wird, sowie Name und Anschrift des Schiffeigners und -be-

treibers;

b) Tonnage, Kapazit1t, Geschwindigkeit, V-rarbeitungeanlagen,

Art und Anzahl der FanggerKte und gegebenenfalls verlangte

andere Angaben zur Pangausrastung des Schiffes;

c) Angabe jeder Fischerei, in der das Fischereifahrzeug titig
werden will;

d) wibrend der Geltungsdauer dieser Genehmigung von dem je-
weiligen Schiff geplante Pangmenge oder -tonnage, unterteilt

nach Arten;
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e) Meeresgebiet, in dem die Pangtgtigkeit ausgeibt werden soil,

und Jahreszeit; und

f) gegebenenfalls verlangte andere Angaben, einschliesslich

gew~nschter Gebiete fir das Umladen der F~nge auf andere

Schiffe.

3. Die Regierung der Vereinigten Staaten praft jeden Antrag,

legt etwa notwendige Bedingungen und Beschrgnkungen sowie die

zu entrichtende Gebahr lest und setzt die Gemeinschaft davon

in Kenntnis. Die Regierung der Vereinigten Staaten beh lt sich

das Recht vor, Antr~gen nicht stattzugeben. Geben die BehSrden

der Vereinigten Staaten dem An trag nicht statt, so teilen sie

der Gemeinschaft die Grande dafUr mit.

4. Die Gemeinschaft teilt daraufhin der Regierung der Verei-

nigten Staaten mit, ob sie diese Bedingungen und Beschr~nkungen

annimmt oder ablehnt; im Falle einer Ablehnung teilt sie ihre

Einw~nde mit.

5. Erklirt sich die Gemeinschaft mit den Bedingungen und Be-

schrinkungen sowie der Entrichtung von GebChren einverstanden,

.so gibt die Regierung der Vereinigten Staaten dem Antrag statt

und erteilt eine Genehmigung far jedes einzelne Fischereifahr-

zeug eines Mitgliedstaats der Gemeinschaft, das daraufhin

gemfiss diesem Abkommnen und den Bedingungen der Genehmigung

eine Fangtgtigkeit ausUben darf. Die Genehmigungen werden je-

weils far ein bestimmtes Fischereifahrzeug ausgestellt und sind

nicht Ubertragbar.

6. Teilt die Gemeinschaft der Regierung der Vereinigten

Staaten mit, dass sie mit bestimmten Bedingungen und BeschrIn-

kungen nicht einverstanden ist, so k~nnen hieraber Beratungen

zwischen den beiden Parteien stattfinden; im Anschluss daran

kann die Gemeinschaft einen ge~nderten Antrag stellen.

7. Die in diesem Anhang festgelegten Verfahren k6nnen durch

Notenwechsel zwischen den beiden Parteien einvernehmlich

ge~ndert werden.
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VEREINBARTE NIEDERSCHRIFT

1. Der Vertreter der Regierung der Vereinigten Staaten er-

kllrte, dass das Abkommen das innerstaatliche Recht und die

innerstaatliche Politik der Vereinigten Staaten widerspiegelt.

Der Vertreter der Gemeinschaft verwies auf das Recht und die

Politik der Gemeinschaft, insbesondere die gemeinsame Fische-

rei- und die Handelspolitik, und erklfirte, dass die Gemein-

schaft bei der Anwendung des Abkommens die genannten Rechts-

vorschriften und Politiken zu berOcksichtigen habe.

2. Die Vertreter beider Parteien erklrten, dass das Abkommen
ein Rahmenabkommen darstellt, das keine spezifischen Fischerei-

regelungen und hinsichtlich der Artikel IV, V und XVI keine
konkreten Verpflichtungen der einen oder anderen Partei ent-
h1It. Das Abkommen legt vielmehr fest, unter welchen Bedin-

gungen im Falle von UeberschUssen Quotenzuteilungen erfolgen

kannen, und nennt Beispiele far die Art der Unterstitzung,

die im Austausch far solche Quotenzuteilungen angestrebt

werden kann.

3. Die Vertreter beider Parteien erkannten das Ausukass der bit

herigen Zusammenarbeit in den Fischereibeziehungen einschliess-
lich der Bereiche gemeinsame Fischereiunternehmen, Fischver-

arbeitung, Fischhandel und Zuteilung von Fangmglichkeiten

sowie die Vorteile, die der Fischwirtschaft aus einer stabilen

Zusammenarbeit auf solchen Gebieten erwichst, an; die Parteien

begrassten die Aussicht auf sine fortgesetzte und verbeaserte

Zusammenarbeit zum beiderseitigen Vorteil w9hrend der Laufzeit

des Abkommens.

4. Hinsichtlich Artikel I und Artikel II Nummer I des Ab-

kommens nahmen die Vertreter beider Parteien die Bestimnungen
des Uebereinkommens zur Lachserhaltung im Nordatlantik, ins-

besondere deren Artikel I und 2, zur Kenntnis und bekrgftigten
die Verpflichtungen beider Parteien im Rahmen dieses Ueberein-

kommens. Der Vertreter der Regierung der Vereinigten Staaten

erliuterte seine Interpretation, wonach erforderlichenfalls

Artikel XIV des Abkommene unter anderem die Mglichkeit von

Konsultationen zwischen den Parteien im Hinblick auf ana-

drome Arten bietet.
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5. Der Vertreter der Regierung der Vereinigten Staaten er-

klrte, daze die Vereinigten Staaten bei der Quotenzuteilung

in Rahmen des Abkommens von 1977 seit Erlass des "American

Fisheries Promotion Act 1980" die in Artikel IV des vorliegen-
den Abkommens vorgeschriebene Bewertung vorgenommen haben. Die

Vereinigten Staaten haben sich im Falle einer Verringerung zu-

geteilter Quoten verpflichtet, die Gemeinschaft von den 0rnden

einer solchen Verringerung zu unterrichten.

6. Die Vertreter beider Parteien einigten sich darOber, dass

das der Gemeinschaft in den Gewlssern der ausschliesslichen
Wirtschaftszone der Vereinigten Staaten verfagbare FanSvolumen

von der Gemeinschaft abereinstimmend mit den nach Artikel IV

des Abkommens von den Vereinigten Staaten gemfias ihren Rechts-

vorschriften genannten Betrigen, den Zielen des Abkommens und

der bestehenden Praxis aufgeteilt wird.

7. Der Vertreter der Regierung der Vereinigten Staaten nahm

die Erklfrung des Vertreters der Gemeinschaft zur Kenntnis,

dass die in Artikel IV Zitfer VIII des Abkommens genannten

Fragen auf den Fischereisektor beschrfnkt werden massten und

dass die Gemeinschaft das Abkommen nach Artikel XIX kandigen

w0rde, falls die Beh~rden der Vereinigten Staaten andere Fragen

zum Nachteil der Gemeinschaft beracksichtigten oder falls die

Anwendung der Artikel IV oder V des Abkommens die gemeinsame

Fischerei- oder Handelspolitik erheblich beeintrichtigen w~rde.

8. Der Vertreter der Regierung der Vereinigten Staaten nahm

die Erklrung des Vertreters der Gemeinachaft zur Kenntnis,

dass die Gemeinschaft bei ihrer Bereitachaft, die Vereinigten

Staaten bei der Entwicklung von deren Fischerei nach Artikel V

des Abkommens zu untersti[tzen, die H~he der von den Vereinigten

Staaten nach Artikel III zugeteilten Quoten berUcksichtigen

warde.

9. Der Vertreter der Gemeinschaft erkllrte, dass bezaglich

Artikel XVI des Abkommens die Fischereizone der Gemeinschaft

alle Fischereierhaltungazonen und gleichwertigen Zonen der

Mitgliedstaaten der Gemeinschaft umfasat, auf die die einschll-

gigen Bestimmungen des Vertrags zur Grfndung der Gemeinschaft

gemlss diesem Vertrag Anwendung finden.
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10. Die Vertreter beider Parteien einigten sich daraber,

dass die Eigner oder Betreiber eines Fischereifahrzeugs eines

Mitgliedstaats der Gemeinschaft den Gemeinschaftsbeh6rden gege-

benenfalls geforderte Informationen Ober die Mengen von ge-

fangenen oder Ubernommenen Fischen im Rahmen dieses Abkommens

erteilen werden.

11. Die Vertreter beider Parteien stimmten darin (berein,

dass keine Bestimmung des Abkommens den Standpunkt einer Partei

in Fra~en des Seerechts berahrt oder prijudiziert.
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

EYMOONIA

METAEY THE EYPOUAIKHE OIKONOMIKHE KOINOTHTAE KAI

THE KYBEPNHEHE TON HNQMENON TIOAITEION AMEPIKHE

rIA TA AAIEYMATA ZTA ANOIKTA TON AXTON

TON HNAMENON IIOAITEIN
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H EYPOInAIKH OIKONOMIK KOINOTHTA, Rou oTor £ PfI cuoXac(TaL

"KoLv6TnlT", KAI H KYBEPNIH TUN HNAMENON !IOAITEION AMEPIKHE,

AAMSANONTAE YIOYH To xotv6 Touc ouumipov y"ta Tnv oo8oAoyLxA

6Lai¢ O Oan, Tn 8LaTlpnn xa T1v dLo-rn a66oon Tcv auo8eid-

TWaiV TWV LX86WV oa avotwrd Twv .xT(bv T(rv HvwoUtvv TOXLTECLbv,

ANArNOPIZONTAE 6TL, J o8PO 6 8L&tTCyLj TIC 1OjCG MoTiou

1983, ot HvwutvcC UOALTCCCC 6LaPOUF.aV WnoxAcoTrtxIA OLXOVOL-

01 C(vn 200 VLUTLXC .% ULXL.-V a1.6 TLC LXtC, Utoa oYTnV OnoiOa

oL HVWutvCC PoXILTECC iXOUV (UPLOCIXLxd 8LXa&LaMTxa YLCL ?nV

ccpc6vncm, vwuic'6AXcuii, 6WaLTxna xaL 8LXe(PLOT1 6MV TEOv

LX%&WV KaL 6L oL Hvwouv¢C nO. TCEcC %xouv, CnIMnC, ra 6La

6LXGLC~jJTta Crouc CVC Rv6cOU crc ?IUcLpwTLN c ucxoxn16ac

flOU CLVfINL OYTLG Hvc*Utvec InoXLrcLC xci. cra cavdbpoUa cL~n
L)LOWaV XuCLtY(OYfi HWUVc.LVv F1O)tVLrCcbV,

ANArNOPIZONTAE 6TL r1 KoLO-cinra ouveoydCctcu~ Yt~a rcnV oOOAOYLwt

6LaLXEC LCO1 XC trn 8LQaT P11on TWV hVTOV n6P.iOv ota avoL-wrd Toov

axurb5v Twv Hvwutw~v lOIL-TECOV XQL 6TL O LEI VIgC KoLvdrnTc

ouvcoydCovTaL xcaTd napdhoaT YtLa T'iv avdruF.iti tcav nupov aurcv

aro TtXatcto vrlr OcruoVtcr i4c-raFO vr xu~pvrio1c Thwv Hvcol*VWV

HoX)LTtLdbv )caL Tflc EtvfflmiAr.I~ OLXOVOLx~r. KoLv6-rnraC y~a Ta

aXLc6Uat~m(n civoix. V T1(ttav axWc~b Twy~ Kv(ItvwIv TlOXqLiv, 1nou

unoyonxtdXC oTLC 15 *ecpoumoou 1977, xat

ETlIeYM?4NTAE va Ocarttaouv x'r6AqXouC 6pouc xat auv*iixcC oaX-

rLxd uc va oAp¢iain cotoalou cv8LptovToC yia TCa ouoEa OL

Hvw vNc TAOXLTCCCC *OUV IUPLaOXLXd 6iXai.~hMra LFcPvVicD

e)QLCT&)~Uwfl, 86LTArl P1OnC Xai 8iLCCPiLoiC,

EYHOONHEAN TA AKOAOYeA:
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APOPO I

ET6XoQ TriC tnWoG,06C 0UWP9C(a)CC £CVtL va npoC,&4ocL ,,flOTCAWU, -

TLxd Tn 6LTavncliOa1, TflV OXOYLLXi 6 CLXC"DLO1 XCLL TTIv d LOTl

arn66oon Tv QALcuzTdxWV o L.oa, Cou £v6LOAOVOvOC oTC CaVOLXT&

TUV aMT6V T(-V HWLfVWUiV flOALTCLC&V, va Leuxo;OVcC. Triv TOXCCQ

kCGL nXA~pn avdnu1 .,riric i~uri~xuc BLoun-xavLv~c rTv Hvwjdfvwv

noXiLrCL6V XCLL VCL C6PL4CCL xo~vi czvrC~ntbn mWVcov aXam. XCLQv

6f.zL8LcfuaL~v OC5dzUWVG UC TLeC ouosCer Ei~C~xLu.8vaxT6 VCL 8LcEdycu.

n a..cCa an6 unnx)6ouc xcz. n.oCca Tcov x=cjv A.&6,v -lTsC Koe.v6-

c'nT= YM. TOUC Ccbvrcc ndpouc orooc ono~ouc oI. Hvcanadvec loAs.-

EC~cc LtCOUV )UOLCWQXLxcd 6LXCLLd4MTu cored0CviO1c, eEi~cdAEuOnc,

6L.CrTAP"CMC XCs. 6i.CzXeCOLavnC.

APOPO 11

ETnv nwTOomoo autwxavtc, o 6 ooc :

1) "CcveCc ndpoL aTouC onoCouC Of. Hv LtVCC flOALTECCC tXOUV

XiUOLOOPXL)(&L 8LL Z11C SCCCVnIC cx1~cT6AACU0YC, 6LcT'i-

0T)OTrc X)4L 6 LGXCCPLCTC" :

8vIA,vcI. 6AouC TooC txftcL cvr6C TiC C~noXCeLOrLXc OLl(OVO-

Ixtir. rcbvnr. 'wv Hvwudvwov nOALTLV (exT6c =n6 rM XCc" cEo-

XV U'TeVrav cTu.X& CC6un T6vou), 6A Tcz Qv66poua C8Tn

Ly.*&A)v nou evaGoT~~ouv va cGuyd OC aTCL YXUid VCPd i4 o-rr.

cx~oXL~r norc~u~v roxv Hvozjitvcv floALTCLCSV Xat. UCmCvOrC%50UV

Tam 66aTa Tou nXCCLVO6, nOA" T=vovra ndVrC o-Trv CanoXC€o'aL-

Kci OLX)OVOLKt? CC2YVnT1 rc HVW).LVWV noALL )4. XCc flepLoxtC

nou 6 Wnd&Vo~ptrZL CC e*VLXl~r 6LXCOLo8OOLCC O.XLECCLC TLC

OnO(CC CvV(NAt:COUV Of. HlCadVCC ffOAfLrCCC, )((Z&h CgL& dACUC
TOUC C(.VTEc n6000c ThiC TiUCLPWCXA)LC UPqOXO011L6MQ WO Cvj-

XCL CT.Q Hvwutivcc nOXLrTCC,

2) "LX"CC" :

8,viVCi. 6Xouc rouC tx~C. C uc nrTeP6V.a, "Ca 1U.O.AAL, "ra. epa-

Ud6gove xa. Ta dXxa c18n OaA). aouwv CCWV xC.L %W"V, c6C

cri6 nCL Oc~doaaCLC 8riAoarvx4, inc nmrvd XCv. nCL XCLT CEOXiiV

1AcincaaoTcuruxd ct6vi,
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ci) 6t1)hvEL fva. A ncoLOO6T€epC ano8Ua-ta LX815 V nou CVCvw.

6uvc'6 va civTLtc aUnCov-raL c c aOvoAo ytcL .6your 6cc-

TApnonC Xci 6LXCCLo 0LOC YcML Ta onoa ttpO6LOOOVTCL

cLn6 TaL yec0Ly)p. Ld, inLaTilovLxd, TCXVL.d, OuxCLYyi.cdL

XCLL OLXOVOILXd XC1GaXTnTLOTLXd TOUC, XCLL

0) onoimo6foxc cA.XieuT.xA 6pCOTnPL6TTcL Ymc -ra inoOtuiaTc

aur&,

4) "uox~ei~aTi~xA OL1LOVOIILMA C)VT1"

6iA6VCt V1 Cd&Vi nOv C(OdlvrCTCL lJC Tci XMPLXd 06acirc Tw~v Hvca-

lLtVaV flOXLTCL( V, T11C onoCCiC Tc 60mc n~o ci Ci voeCXTd Tn
OW)~wour. e~vcii. ILCc Y04LI rl ontoCcL, GE X&Ot CO1ULCO Tn1., ciig-

XcL 200 vcu. d u1CLLcL *n6 vn y'ciwi deawc cLn6 Tnv onoCcL

ULTpd "To n L.-ToC Tav x(opLxKC u d:Cav Tv Hv(oj av floi.-

5) "LECO"

cL) 6nX&VV. -"lv aACCeon t nEPi€cuAAoyA LXO&OV,

13) Tinv cut6ltEL0O ciCOISUMAn i C01.UA~c Lx86wv,

y) onoi~ci6fno~c d)Jhfl 6pcac1ni6TniTcL nov auvendyeTiL xoyiuxd

Tny mcien A~ ncP~cvuAAoYi itxewv,

6) oUOLeao~Tc 600T1pu6TTec 0r11 edAwo, OTJlJECLU1Lc-

voutvnic TT1c ucILnfoCnIOT, Ttou amipCCL dijcoc, A~ anoT~cC

"TPOETOLUloCG yLG, ono.ciL8AnoTc 6pW0np- 6Tn'cLtGou no vacu op-

Tcin oacL napcivT .VC CfllCC1 c) tLtXPL y), uc TfnV npotn66oi

6". o 6po cuT6C 8v E-OLA, i L.VL XCi' d)X¢Ac vdVi.UCC 600-

oatpL6TnTEc crTnv avoLxT1'A 8&acoa, 6Tw£ Ti £nlOnTnuovLxAf'

t0Cuva,
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6) *a.ALurLx6 crxdoc" t

6rnXvcL onoLo6MnoTc crxdooc, tujo AoCo nou xpnot,.onoL-
CTa4 YLCL Aj C(VCL. CEoTXL,.ALUvo yL. VCL yXPvol.& liOnO¢CC Yt.c i

civAXcL cTinv GcTTIyopcL Tcv 4a io Xpo t. LOOVTciI. ouvij-

&a)c YLcL,

CL) OAXLCCL, 16

8) n 0OAftLCL ev6c i TepLop6Cc TV oYaOA~V emT dlsadaa zard gnv

dawTai OZou=.64s:oTe 6psaTTIL6dTTTM9 XoU €2CTICCTGL. t Tun uGAO.a ,

: Wijgu,,apGGe~wVGtCn inS %popaaCWiV% TIi w9P61146Cs6a, TRn 6uo00i-

Scuat Tng aimTpaaIi -a 40 Tc Fcragopdc 4 Tn ipcafOC aLc,

7) *XCL-r*CCOXf M6raVa-CUru.X4 sC81n"

611AdvcL r, e(6tn r6vou nou xcLT4 rr 8LdPXCLCL TOou x45Xou T iC

r.~r rOUC, CVaOrOUT)V rCL CiUy6 TOUC Xia . CraVWOOrc UV OC
uc-fyxr. anon.cs.1; o'a 6ftTc "€ou xcavot5 xo.,

8) 8oGAdaOinO &T1AO=Lx6m i

6TIiXV L onLO81rOT tO .=TLX6 RooaoPU6CCTc cl O LO 0,Lxd

oTo Oa .oai.o nc,0L8&)JAov, a@IsepAbspeuodu Twv tiny avm v ¢vu6oaw

xcLLTyv ue)%ovTcv Taecwv Sirenia, Pinnipedia, Xci Cetacea,

vi CsL XIuPCWC OTo OcldaaLo ncPLB6)3OV, 46UtCOC oino)LxdC dp-

XTO,.

APOPO III

1. H xutpDTOv3 Twv HvcwtvL v aVo LTtL(bV tXCL TTv Tti6fCtc 'PG

EnLTCLIIL CTrG OALeOTLN*1 OCdLP mV XMT&V U~~kAWr Ti1C KOLV6Tiir0C
vcI aiAA.yOuV, €04Up'MV0 !A" TU0Ci 6POUr XGI. TL U VvXtiC n,.OU ft

xaftC~ouv 01. 6 c8 Lcr wou eti~o8vTm. OC1AQCOVG )C TO dpopo VII,
To iJpL(8o Tou ouv6k.ou ClnLTOCnoUtV00 oXLUldWaV YLCL IVG 0U-

yxcxtpLtLvo aX~cua ni 6ev aXedTctLu ad TcL o.~tcovT~d oidom
TaaV Hr4Ltvwav Ulo)LTELd&V 110.1 GMUoV~atCTSrL vW 6LCLTg8tC OTCL MXCi)tU-

TLXd oxda Ca TCwiV xpaTx v c n A n T ov6T)TQC, €6&XZPAV 1t Tri VO-

IO8OC0.€ Tilv Hv )uvwv UoA.sT rekv.
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2. Hc Tiiv tiwqduatq Tm itououitLACCOV tOU C VGi 6uVGTdV VG *to-
6cLXov CviYxIM(Er au6 anp6cnTouQ no oyov¢Tc nou enjoed[ouv

a ano8 auc x 6Owwvcxa li ryl voWoOcoia T(v HvWdvWv IIOXLrCL-

6v, n~ Mu8tpvnO(T wv Hvu~dv~v UOALLTCL6V Wa0O0iCCL X48e iTr.

CL) TO 06VOXO £flLT0CtO~idV(V CaLCUUdTjV YLO XdOC aXtCuuaL ue

O&MnV vLv~ c wn68oon, Xai~dVOVraCC u'i6"~i Ta x)aATC0Q

6LCOLCLa e'nOLTnOVLkd OTOLXCCL XaCLC kCLL XOLVWVt ,

OLXOVOUL0O XQL 6AXouXC oX.TLxoc noodyOVTcC,

8) tn 6uvc6T6rcn at~cCaCr TWV a ,XLUTLxCv nXoCWv T-v HvwUtvwv

fOXLTCL6V Yi.L U60C OACCrnia,

ya) T o ,aC6wou OUv6k oVXO, £1iLT0CROu-aV "LCUUTWoV YLCL tVC

iuyxcx0outvo OajCouuQ o T onoCo Oa ixouv p6Oaon, Y ou-

p%.o6#.i6LCLr~zCTAUrG Xt&C iTor, Ta EviC O.)LCUTL(d TXOC, XCL

6) Tunv Xtivoii -rou ICL06c CoUTO nuo~'ou 8ci £CVCOL 6uvc~t6 VCL

6LcL're5cC orrnv Kotv6rwrrA.

3. Oi. HvwuiycC IIOXLTC(.C )Xd8vouv Xdae irc ra amaa Ut-

TPCL YLLVa cj~no6CO~CC n u'icoaAXcuon xaL va £iLrEuOcC, cc

OT8CLOC 8Do&, ni 46~ar ='68ooii yLa x&c ~aXcujua c'3wowvcL lI

Trn VOILOOcCC r(JV HVcJILVan, flOXTELdW~.

T rp tift t4 QLU vw. CC 6Luvar6 va ncpL)41I84V0UV lUCriE &XXWv

a) ootculvec nepLoxic xci. neoL66ouc xcird TLc ono~cc qI a.xLec

OQ CnLTofnTrL, Oa 'iELOPCEETOL A~ ba aXCECTL an6 ouyxc-
J(pb1Jvouc T~i1OUcC OALEUTLxt(v axwoXv A~ lIE cuyKtpLuevOuC

rTrnouc xaL noa6Tn;CC aXLEurLNoI4 c~ot)i~uod,
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B) ntCpLO0LOi.O.c aTnv CCUO 1 q LXO8,V, avd)oya t.¢ 'nv iTct.oxA,
T6 c(6oc, To y ieoC, Toy OO.,.M6 , To dooc, TO WO.o, 'T

naaocu kTowa OALc6uaTa, Ti cUuOvLxi BOoudCa A dAXouc nood-

yOV"C e,

y) nCLOOLOOC OTOV alt.6 4 GL TOC Tinour. ThWV O.LLCUTLIU V

oaxacv nou unooo6 v va cwIoOv GXLCUTLxA 6pOTnPL6TflTQ Xa1L/A

oTov woou6 TWV nuepdyv nou xd8c ox6AoC u o 0OT6.oc cno oavo-
A6 Tou UtLopov va maLetouv c uCa auyxcxpouivfl ntcPLOXl YLa

Iva ouyxcxpLtJvo a.Acuua,

6) rwoScaYaowec 6cov oo Touc Tnouc Tou c~onXLUOd tnou Uno-

PC!~ A' 8cv IL1p0c~ Va XP1WCLlOTCOLCICOL, ILL

C) TtPO8LaLYPogC TO XCZ80CEOVTCOL YLCL vo 8LCUtOXOVOUV TT1V CQW0-

uoyA cOTC~v Twjv rpoinotaecwv xaL TtCPLoDL VvNUvp.law.,Evuig IF41

OncoEtlcTou XtGT6k.)dlXOu c onl 0Ot5 yLa Tov nooo6LOoLolU6 Ti1r

OtOrIc KCL TC avayvcaYWOLTC.

4. H )utpDvctl Twv Hv(4Luvwv rlOALTCL(dV )OLvontOLCC TaxtuL OTnV

KOLv6TnTa TOUC XaOOPLLOIC tnou noo8,tnCL To rxp6v dp00o.

APePO IV

rLa TOV xabOoLOu6 TOU MLU8OU Tou OAcovd Q oC nou unopcC va

6LOTC. a crTnv KoLv6T-anTc xatL as &A.cc xc o , n xuB0oVTlon Tcv

lv~ivWtv noALr(L5Cv OU cuOWPOCCCL JAC BdM TOuC naodyovTC nou

xoooCCoVracL ao v6o Magnuson Yio Tn ALaTlOllOl XCLa ALCOXCOLOn

TniC AXLctac, 6RWC TOOnio OLATlw, XaL OL O OCOL £CVL oL oax6-

I) Cv, )(GL cc noI.6 Oaft6 , To x(061c CL(%T6 CerLB6.XCL 6aw-

XoyIkxoOc 4 un 8aauo~oyuxo,5r watodr~ aTr. CLOaYWYtC, iS

nCPLOCECL uC &AXo KO T6no Tnv Tt6o0w0 OyTTnv ayopd tXeOwv
S aALeuTLxcgv nOOZ6VTv "wv HVUVWv iloX)LTCLdv,



Volume 2021, 1-34822

ii) e6:, xcL cc xoL6 Deu6, "to NodTOQ COu'6 yuvcpydccTCLL US.

TLC HVtv £vc nlo)kLTcCEC yg,. Trv npoc~ywy uTcwXouacv

.aL vuV 6UVCLOTfATWV y!L. TO clun6pLo a.x.tcuuduav, XCL.

0uyhc2xLUtv US Tnv Qyopd LX06CWV A' a.ALOuTL (bv nrpot6-

vmrv =6t u.c-rantnrtr. Aj CALCCC -rcv Hvwtw nLVaVfo;LTst.(bvo

iii) £6v, xcL cc noL6 a.t6, -TO XPdTOCCLUT6 XCL. oL CLtCUTL-

)toC or8)XoL TOO tXOUV cUVCQYOQcTE( US TLC HvWIdvEC no-

)ALTCC YLO. TInv cCOpo.1yi -tWO) ov~u~ccWv TWO Hvci)%tav

noXLTEL"a tnou acLoooG V T aO.XLeCm,

iv) e£&v, xO.L cc ltoL6 DO.OU.6, To 1(0dToc OauT6 txcL Q~vdyxTi, yLO.

eyX(BOLCL X)XcLOv.d <nl, TCv LXocwv nou oU.xiyovTcOL o'Tn

Cc~vT 6La1~01,oh1 a)k~uu&zTwv,

v) cr.v, xaL cc noL6 Ba~u 6 , To xxoc OuT6 cul6XXcL USC

dAXouc "O6nouC A ev8OvEL "nv Tfv On-uEn UL.cC Goa-

XO6C XL.L OLXOVOULXiC M.XLeUTLUAiC B oUnXLX .QC Twv Hvw-

Ut'vWv nOALTCL"), US 6Ld~QoPOC Tp61100C aTouC onoCovC

1tEpLXO.ukdveTcLL, o QpLo1tuf TCOV @LVTL6LL6dV TOUaC

T(CovTO L US Tov cOnLLOLL6 )CXLT& TLC ALCUTLxic 6xCw-n-

PL6Tft-cr Twv a~ttLcWv Twv Hvca)1tvwv floxLTeL(), )(O.L n

ILeTO4Iopd TcxvoXoyCcZc au)Aoyic xaOL UcTao.T~CnanTc IOoc

&pc>Aoc TTIc c)LA6OTLxd~c 0LounTxatLcO Twv Hvwautv()V floxL-

vi) Av, xaL cc ToL6 0aai6, TC. aLCUTLd, ontPTn TOu OX -

Touc OuTo6 aoxoO~v'cVL ) CG T napd6oo US Tnv a.LeLa

O.UT6o Tou aACLC5Li.TOQ,

vii) e~v, )cQL cc noto BO.OIJ.6, To (TO x-or. avT6 auvepyd~cTat,

iUl TLC HVW)ILVCC UOALTECEC )CGL OO11~dAXEL O11IaOTLud

cTnV tPEUVC TOO TOW~t1 TnQ CLXLEC(C XtOL aTov cvTonULGd

Tv n6wXav -nTC .XLa EC., XL

viii) y &Xi tuoTaC To.na o Ynouoy, Y.oy6C EEwCvepLtxo..".

cc auvepyUacCa US Tov YitouPY6, a8EWPCC )cQTd.XXT1L.".
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APOPO V

H KoLv6Tnc ouveoyd cTcL xcL Oonace TLC HvWftvCC IfOXLTdCC

YLM Tnv CLiVdiTuEn TTIC CALEUTLXAC ISLoulXVCCx r TOW HV(OvLtWV flO-

XLTCL6V XCLL YLO, TnV aOEnoC TaV CECLYCy6V CaXLCUTL x lV npOL6vrV

Tcav Hvcvwv 7oXkLTEL6V, AXUOLVOVTIOC utoTa nou 6LuxoXvouv

TLC CLcOMYCI)Yf MaL Tnv n6CknT1OTw tt)VOALcuT%.x~v noC~vrcav mwv Hvcw-

itvwJV nOXLTCLC6V, fcLCp&xovTcLc nl~npovwOCcc YLCL TCXVLKtC 1QL 8LOL-

MflTLxtc pnol YC TnVUr~OL L T1WSC~r U000T eV COLCUTtLK)V fl0Ot6VTWjV

Tw~v Hvcwrnvvwv flOXLTCLJ6V GTnV KoLv6TnflG, 1c~t)ovrGcc OLxoVo1.LLK

OTOLXE~a, av oAXd0OOVTQC TCXVLXtC YVaCLC, 68iuxoX6VOVT Tn

UIra00o4 TCXVO~oyaCLC YLO. Tnl XUA XCQL T11 tuoCTTOe nonl oTnv

aCXLUTLO O OounxaVCa CV HvCOUiVW noXLTEL6v, 8LEUXIOVOVTC

TLC XQT&Xni)XE XOLVtQ CALEUTLMtC E1!LXCLP'OCLC (joint venture)

XCLL &XACC 5Leu8CTAiOCLC, EVTnlLCz6VOVTa1C Tn ~OWXGLVCC YLL £uno-

P~xc 8uvcT6tvrcC xa 6UVCax6TnTECc XOLVCIV £uELXCLPiAGCaOV VIE TLC
Hvwtv6c UfLo~TeCCE, XCLL kaiidvovTaCx 6Xa. ra xc dAMXa uiroci.

APOPO VI

H KoLvftnTa XacZ6L8vEL 6XQ Ta CZVCLYKXCaL U.tTPX yLcL va cEacG.XCC :

1) 6rg. UnA'XOOL XNLb CLXLCUTtI.K& PI TCV XPCUT(V 1UcA6v Trio KoLv6-
Tn1TQC 6EV CLLCOOUV Cbvvec f6oouc aTouc OntOCOUC OL HvwUive:C

YIOALTECCC txouv )cupLcl0XLxdL 8LXiwLdLuaTCL CEEPC~~OTIa, exijctd)X-

XcanUc, 6Lftipfanc xcLL 6LC0XCCPLOVIC, CXT6C E6.v TOUC tXCL XO-

pnyri~cC 48cLcL 6uvdu.&c, vn nc4:iotC cuwptv~cLC,

2) 6T 6ka Ta aoi n nou txouv To 68LXN Ua Va. aLxeouv ecvczL

o1Ct1)v lIE TLC 6LLT&EELC T hv aoABLcV nou a8C6oVTQL auvduc-

TT1c napo~oGc crumwvtcaC XCLL Tnly LaXlOUOCL VOlI0860G ThJv Hvw-

IItVWaV fOXLTEL~bV, MLL

3) 6TL 6EV YCVETULL Un pMOa1 YLU XCMVVL aCACUU TOU UVOXLXOo

LAePL6(ou Tou GVO=tPCL To d4p0o izI top&ypavoC 2 onlCo 6)

Tnc napoOmc ru1vcit.
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APOPO VII

H Kotv6TnTcL u to0cC v0. uuoWEL)¢, C(Tnai crTnv xutiovriai1 Crav Hvw-

1L~vwv IlOXLTELCV yLa Tn XooYilat dfmL. yLa. )(d.0 GAtLuTx6

Oa4xvoc cv6c xdLTOuc ti.Xouc rtn KoLv6Tnxc.G nOU CEtLtL*UIU VCL Q)L-

COCEL CT?1V CLO)XCLCYTLXAf OLXOVOULA ~C6v1, 06VWVCLv 14E TnV n~odi-

0a ouWuPvLCi. H C.CT1nCn CLurf! OUUt.XnpdVET.L X Lt unoBXXCTL 0L-

WIX&VG 1.€ TO 1oQ0cTllzj, uou anoCXC vca6auao-o TLilG Tnc tla-

Poomc auwpcvCarC. H u0 vanoanoi Tv HvwLtvcv IOXLT LV "4tL O oC

v. CnT~ceL Tnv xTacLA&A -TcXcv 11.0 rriv tx8oar T(ov acL6cv c1uTd~v

YLCL CLALE~CL O TTV C~tO)XCLOTtXA oLxovotLMx C~v1 T(a~v HV~Lv(oavv nlo-

XLTELCdV. H KoLv6rn~L a 0Ag1a84veL TflV Un1'LX~OtI VC, TLE0LOPCCEL

OTO £X4XLCITO TOy GL1jt6 CLLT4CWV, ymO va 6LEUXOXd)VEL TnVCWO

TECOI0TL)(4 XeLToupyCQ Tou upoypdwm=.oc nuipoXAQ acLcLv.

APOPO VIII

H Kotv6nxLr cEoaa(C 6TL o. UU)OOL XC.L T0. CAtEUTLXd audopn
TcIv xpa0.(v uclXv xnr. 6ev naopevoXXo6v, xuvnyo6v, auAXaudvouv A

OavGTCVouv, A npoy=8o6v va n~ocvoxJL40ouv, va xuvinyAoouv, va

auXAAAouv Ai va 8.vc1Tcao0uv Ta O8~oXcicL bflwo~TI~t cTriv 0.nox.XcL-

aTLxA OLXOVO1LXAS C(5vin Twav Hvcjp.vvwv nOX.TEL6V, LMTdC CdV 61.C-

PLXUGVCeL 6La.cpoQcTLxA 6.dT0.En, 4 edv 11 xu)CU vnan Twv Hvwutvwv

flOXLTELuBV tXC1. &8C~L alYXCX(P1LILtvnl tYKo1.OT )tO.1 extyxc1 TnW UGL

petCUToum cruloyA 8aAdmoLca)v 011AGT~L)CV.

APOPO IX

H KoLv6TnTcL EOEqaAXCCL 6TL ITtd En 6LEEyCyO4 T)V XLEUELXKV

60annLOT(oEav, oapwxova jc Tnv apo6omc. ou iJWVC :

1) x&.t ax6woc Md&T.ouc utAouc Tnc KoLv6TnT GtvopTd Tnv

dL8cec akLctaC cc ctvmvc oluclo (no nn16caouxc~o Tou,
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2) cc x6c ax64ioc etvcL cywreoriatuIvoc xaL 6LTnpc ' CL iTOLuOc

YLO XCLTOUY(CL 0 XCT6JA1AOC CEORXLOU 6C y Toy RPOo6LoOL-

o 6 arinc ; 8~r xai Tnv avayvoLani Tou cndwpour, 6iuc xcLopC-

CCTCLL an6 Tqv w0ulVnan rcov Hv21.tv0v oALTcL(v,

3) EouoLo6oTqluvot. napa ivrlOilz rv Hvwuvv no.L .Lc.v kouv

6uvcr6-cc no6a wj, ucrd acn6 atIOnT, Of onoLo6norc

caLcuTLx6 axdwpoc xcL 6r Om, Touc 110 xwpC~cCL tLeTaxet0own

nou no8)~&nETCiL YLCL CLELCO1aLxo6C~ n~otcav 6Tc~v OpCOXovI

eao axd~poc aurd, xaL ot. L6LoxrlircQ, XeLptavtC 14GL TO. n1npdi-

uara rwv oxacwrv aur v 8a ouvcOydCov'c . 1c "ouc naOonlrl"itr.

yLa TT1v doa mtl O v tlwv xaO li6vrwv Tour, Xa. 6Tri, ei-

ntLov, 01, 6andver. y~a Tnv dalnan rtv xcLO8Tp6vrowv TCwN 1100-

T11PnTV O CRLTptP OVTC0L aTnv xuPVowlcm Twv Hvwtnv ,v foXL-
TC L4)V,

4) 6LoCoovTCL a-C HvwtveC noAL-ccCS undA.n1AoL EouaLo6or'n-

.V0L V. AzU. vouv Xat Va nv'o.v ac oGC oeoLa or VOULXA

6La6LxwCco. )LVC(TC.L oriLc EVc.t&VCC nOXLEC~CC 600V 0pOPd ray
L6LowfXTn ij To XCLO LCor oXWAv TCO-v a .- v itekhv ric Kotvd-

TnlT=. YLO. OROLO.8l'noTcC OLTUL nmxO6nTcL c116 TT1v 8LCE-O.Y4Y
TW3V OAL UTLNLXV 8PaCrTjPLOrf4r4V YL0L C~vTEc TI6oour OTou olloC-
ouc a.. HV~tVEC InoALrCCC tY.OUV XUP..aPXx 6utO.LcfiarCL CCC-

Oc6vflOT1C, cxu.cT6AAUc1C, 6LLTif~rimc 1(1 6Laxc~p~oTIc, 1QLL

5) AaLdvovac 6XA "mC CaViyxa(Cc UtiCLxz YLCL v. nc0ooPCovTc€L ro0

CAMXgLro ai. civrL81Lcc Rov ciMP0poV rOy o.LEUru6 cEonaWu
XOL VCL CEQaO AQ'CCrai. 11 d1UCqi NOL L)4GvofOL1TL1tA Q11O~r1UIWO1

Ttav W11K601v Twv Hvwutvcav UOALTCL&bV yLO. oOILC64njreI ami~~e..

Aj CnUlL c O 0. TON *.%&LcuvTtxcbV oKovbv~ Tour., TOt. OaLcuci1-

xo cEoflAOto6, A TOv cALculi4TO)v nou iXouv )c oLtoItAcliO

TTV OLXOVOULXA EnULC, r lv onoz noox.aXc ono8tioTc a)-

euTLx6 axd6oc xpdvourc tl.ouc. In KOLv6TnQ, 6mc opCCouv

Ot. LaxC~ouacc 6LaLx~aaocgC rCOv Hvwiva~v nOXLICLbV.
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APOPO X

H Kov6TlTa )gogdvcL 6Aa "O iaTd)nXa ujTpi y .a va DoncC
TLC HVWatLJVCC flOXLTCCC ouqv £qaQ=OYA Twv v6wJv TOurc nou OAPo-

PO V TnV aXLaCL CTnV CanOXACLOTL' OLXvO4ULKA CVl )aL va 6L-

Gma.XLE.L 6TL xdL c Crx6AoQ XPdTouc uiXouc "nC KoLv6" nm,,c nou 8L-

£EdYCL GALEUTLXA' 6oarrpL61nra. yi.a CBVTec n6po aouc cuooC-

ouQ og. Hvcau.vEC no)XLxc~cC touv KUPLGLOX.Lxd 8LXCaLdCIa CECPE6-

VrlOrIC, C rT&XACuOnC, 6gaotlotiOnCM xaL 6Lcgx'c pLa £RLTOtntL

KGL auvpydCcTag. y~a TnV CTLBLCon XCLL cnft6nOn TOU On(6APouc

cn6 8c6vrcwc .EouLo6o-ni.vo undXrno "t v HvLavwv H).XLTEL6V

xc11 auvp:L"&cTcLL YLa oUn.Ld.ounou cvxoycm cp.cv~yA y .ou vdiiou

n oot OTLL vaXatbvTCLL 0iUQWVC IMC TTl VOit&OOCaC TWV iVW~tVWaV

1. H XU0dPVnon -WV HvVa~VQV nfLTLo)&rg~V cuL~dXUL TLC XacdXXnAC

XUPEOLg. aOIUWVCLa UC Tn VOIL0oOCCL Tmv Hvwliwvv noALTCL~bV OTOa

au'rl .

2.qV T V O PCpTl tOU vnQ 1 oVvouL o tL, a~tu Otl .aT, rouTC TAuoUC

pVO~Vaou 1.L Vtl)C, 'Ct.GOO o.MC¢ aCl. OYa £floi'€o tj dXri O.
X.La A Oa aTd TouC A LcUCfuLO TL 8LcLOdlci3. C napo8cK uepv~caii A ou aoourc.4 ou cuC~oVCL 6uvat~,.6

2d.a b 6 a u6 ~i nou CQCa~doTL aL)CTia n vc~~ ouovcig cut-

P(IVTL £CL~QpOytv r Eyv6oo drua$An~ 0cI~ 8con can AwrcXcoti.cto

3.Pc &VO nelptnioM nouL no.oI.L6L QUO~ VaETLt cuPW0oro' Iv L6-

6LcEELYdyouv cnLbc~Tia1.
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4. EE nCPLR'TUcELC o),ntbnQ XC.a. xcTdoXcn oxdot4uC cv6c xpd.couC

UAouc Tnc KOLV6TnTac an6 TLC GOXtC TnC Xuopvno1ac TcoV RvuDt-

wv nlOXLTELCv, cL6oUoLc(CaL Luowc nl KoLV6"TnTa XoQ To Cv6LQL96-

PduEvo xod.oc utXoC utow 6LrC&MzTLuuC o604 oXcTrLd tLe
TLC Cv~YELcEC nou tyLVaV xaL "ux6v no~vtc nou cn 0A.XATnav atrn

OUtVXE LQL.

APOPO XII

1. H xu tpvnon Twv Hvwivaov lOXLTCL6V XCo o. o, pt68Lec u Onp-

oCCc TnC Koivdrn'ci ouvCoyd[ovraL o'rti 6EyECrYr TnC LCiqU.omtlo-

VLXAC flPCUVCL TEOU CTtaLTECrnLL YM. ni UaXEC~iOL, )IOL i 6IcLAp-
pnOin Twv C(LvT')v Ttdpu)v oTouC oRoCouG Ot. HvcaUiVCG flO.LTcCEC

txouv )tUPLCLXL)(d 6LXQL61LCLTC CEijC6iVnM, EktcmdAXcuanc, 8iLctTA'-
non1c )(Qt 6LocCxLoC, OwnUEfD0LXI0IVOUtVrC "uG OU.AOYiC TWV

XCiX6cv 6Ld18tLILIV Ce.orTfllovLX&LM 0TOLXC(Q)V YLQ Tij 6&LXECPL-

Ofl XCLL Tnj 6 LCLT0noT ciudmv QUOi.WOU cv6i$PoVmO.-

2. O. aou 66EC uTrnnCoCo "Tv 66o Mepcbv ouvc:ydCov'. , oTtiv x.a-

"dptLOI OX6(OU ncpLo6gXAC o t0UVa, Thv attO£c11dTv atloL 4oU

£v6LCaIPovroC u CaXnXoYpaa c aUVCLVToCELC, 6TUa XOCVCTQCa.

oKon 6TCPO, )XaL ,lnopo0 V V TO TPOnOOLOV~ acn6 CLL0o6 C.L XaL.-
p6v XaT6nLV ouU9WvCaC. Ta eyxcxpLuva £cpuvnTid oXt8L6a UiRO-

Po v va nThkXaul~vouv, xwo:rc auT6 va an.oukcAC TEEopLouId, "Tmv

CLVTCL.k)QYT TtAf0OcDOPL~bV XC.L enLOTTIIlu Mv, TcIxTxC WioyQG4LUflTL-

QUtVEC, 0UVC6PLdOcIcc UcnaEO TW~V enLTnuL6vw&v YLa Thv npoEToLuaG-

oC T(,V EPCuvnLM)V OXE8.V Xa( TTV naoaxoXoOT1 T-1 npo6ou

XiL TnV arn6 xoivo 6 .¢Ea yl EPEUVTLXUV nooypLzUdT )v.
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3. H 8LcEaywy cyxCxoLutvqC tpcuvac xard Tn 6tdo~c a XaVOV&-

1(C)V EILnOPLXl)V MXLCUTL4~V 80a=tnPLOTliTWV CE iva 0.aEtLmt6 oid-

(OC Ev6c )XPdTO1J, JAXouC inC KOLV6TT1CaC LiO4 o TnV TLnoxXI'CTLXA

otxovomLK1 Ccvn Twv Hviivv flOXLTCL6v, 6Ev OEWOCCTcaL 6TL ak-

Ad~cc To xapxTr pa TrJV 6PQCinnPLoTrlirou oxd~pouc autro an6

OXLE~d1 CC EntLOTnflOVLXA teuva. ELoutVwQ, ql XopT~tT1OT Oa6ELO

aTo axd6~oC CLUT6 EEQXOXOEC( VCL CVC cayCLYCC 06UcWVa ILE TO

d Oo VII.

4. H KOLV6TlT ouvoydCETQaL ILE TnlV )0 OiVPVn Twv Hvwuivwv

O)LEL6V OTfnV XTXkEOn TWv 6a6LXCG0L6V YLa Tn ouXIoyA XaL

aVO.MOCVWOT 5LOCTQcTL0TLX)V YV()OCCaV X~tt cLXLEUTL()V G OLXECWV,

ovuntELAau~avoutVwv Twv oTaUTLX V OTOMXiWV noU .VPOPov

Ta .ALCU. ¢ Ta Xat U. an6UiELPEC aXLECa, 6jai va uc 6La6cLXa-

oGCC nOu Xod8OPCOUV OL HwlEvcC noXtTCCCC.

APOPO XIII

flLa Tn 6Lai'Pnlor, anoxcLTdxfaac, a6Enan xaL opokOYLXv 8LC1XCI-

Pton TWV anobEudTv oXooo1 Tiou npooPXOVTCaL at6 Tt . Hvwl. VEr

loXLTEiCE XMCL8C XC d W flV KOLV6TnTin, Ta 6o ro 6Laqou-

XEI6oVrL XUL aUVE pYdOVTaLL 0o I Va UE doa OPLC[L n OW.Cn

YLa Tfl 6LCrpLTArn TOU COXO1LOO GinO B6PELo AT~avTLx6.



Volume 2021, 1-34822

APePO XIV

1. H nu8ipvtnal v Hvw1,v rIOXLTLV XnL n KoLv6Twro 6LcE ,-

youv nzpo6Ldt LuIuCpetc 8La.ouA¢ocLc axTLxcd us rnv £wTi-
).ov Tqr ou1jwvCGa QuTfi rri Tnv avdnTuE1 ncpaL r i ouvcoya-

al=a orov "outa rwv altuud-rv auoi10aou cv6LoiLoovzoc, ouiine-

pL~aGI.avoutLv11C vnQ ouvepyaolaC am TnAcz~aLCL XCztdAnXWaV TtOAUIS

pcbv ooyavLOucv -fc Tn oYuAoyAi xaL czvdkuoii en OTflUOVLWSV nOLe-

XEC)v nou acpoO1v cluTd mC AEOGL

2. Kdtc Mtpor. uUPet va CnITAce.. V* YCc avuTxeCucvo 6Lmoou-
XowvucmcLE rcv Mepxbv oTnomcz5?SoT cLvrL,6Lxc4 ocrcd usi

rv epunvcCQ ii r1v ewali.OYui CLUrG TnG auuwvtc.

APOPO XV

H wuoipvrnon ncv Hvaitvwv nOALrcLcbV cavalacodVEL VCL CnVW~inEL
oam *ALcuELxd mO c in TOV XPoT(bV UEcAv InC KoLv6TnTC, Tou c t,-

• GLa va cA.EOouv a o ¢us Tlu vOawvcL GuTli, VG CELoi-

XOVTL nw. am).udvLGL 6uwC op(Cect n vouoo~a Twv Hvw~itvwv no-
XLTC LCMD UC oxond Tnv ayopd 6o)hiuncv, ewp6(.v, Ai eEmudywv,

Ti y , va noyuaonooi5v cn,.oxcui, va aLAdouv nuXp LTL'ca,

I Ym L UoUr. A6youc ytcL Tour onw ou. uUoOC va x yOci

d6c La.



Volume 2021, 1-34822

APOPO XVI

Av n b tu0ovnan T av HvwUtvwv 1 IOLTELCV CLov COLVOCL o-tnv KOLV4-

TnTa 6TL unTAooL A axdivn Twv Hvwuidvv floxLrctv RULULO0v V

aoaloouv a.XLcUTLKtC 6PaoCnlO6?nTEC OTnV KOLVOTLA aXkCUTLXAl

Cvn, n KoLvdrncL, atO U4va U6 TLC 6L LtdEcLC TnC XoLv a.ALEU-

T;e.C oAtrTLXAwC CnLT.toC Trv donan czurcv TWV a.. cVT. f V

6cLOtarpLo'jtAwv un6 6pouC nou 6ev £CVCL .no nPLOPLOTLXOC c T6

cCVOuJC RoU XCcLO0PC~OVr(L OOiWWVu Tinv naoxoo autuia-

APOPO XVII

Tinocm cin6 To utcpcxducvo tlc nwaoo c cauOLt v eunpc-
dCEL

1) TLC anft~tc xcxvev6C an6 rCL 660 MtOn YLCL nv undoxouaci xw-

PUA &Xunc (poc 6LXLo&)OCCL roy nowduvou ipdrouc YLGL

onoLoS jTOrc k6yo cxTr6c G n6 Tn 6LCrTAPql XCLL tn 6LCLXC CL n1

?WV QXt.CU~dr.)V, Ai

2) onoLc.1'noTe c LOvf 6LxQWFaTa XCLL unoxpC(~oct LC apotpwv

Tov mcp&5v.

APOPO XVIII

H uvvtpvOc L Oc n. oro. c6dqn c r onota e"opoudCcrcLL "n OYuvnij

Y~c Trnv (8OUOT1 TnC KoLv6g1Irc, un6 Touc 6pouc ric auvOijtc

c~uTfr., XCLL crLC HvIwlktve lftoXLTrccr, To c6&pwi Tour. )tGI TLC
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APOPO XIX

1. H oUw1 ca VCG UMEL VLE -iCL SyxC)pL1LQtLV np TLVno aoOcO-
Xo~v ,Ovan6 :oTo ijsUAtw r r, apx(Couv v Lcrx6ouv Trv nuepo.nvla

uou 8Q auwvlt ILE Tnv OvmaAkyl 6LCXoLv(Ba€v, .Lcd Tqv oAo-
xApwnaO~ Tvw cawEc)V 6La6LXQOLdW Xv x a v 86o Mcp~v, xat aa

CEw~oAoU~~csL vaO ct gpxp Tn 1n IoulCou 1989, £,T6Gc Qv

nO4QOZCC nl LOXIIC TTG ILE CGVTa.%a)GY1 6L LXOLV6CEiWV tLEME6 ThV MEc-

lo. 04 Tmu OLV(ATto, Xd*C MiPOC UnopEC Vu XCLayYEL T'1V
nao~aa ouJwv(CL OADO6 &LOIC OxemLnfj YPCiunfi XoLvontocflcn (no 6)-
.o Mipoc tEL IAVECG npLv.

2. KdLc Mto unoop vQ CqTAMo TnV CaLV crOCbPin Tnc n)Oo60M

auvwvta .cn6 "To 86o Mipn, 66o xjp6v.ac ucrd Tnv ivap~on "rin

LOaXoC. Tic.
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC ]

nAPAPTH4A

AIAAXKAZ lEE

Yta Tnv o.Crnoii XCt,. xopvyo c6cC.a

OL a. 6)ouftC 6LcL8L a(acC. 6Ltnouv TT1V Gctvrlit mLa. Tn yopyna

cT~aLcov OcULZv% nou enL~ptnouv ortc oxdpi xpaTct~v .sA~v Tn Ko&L-

v 6
TnTcr. VL a.XLtoUV rwTcec n6pouc- arour. onoCour. oL Hvwamvg

DOXLTEECC tXOUV )XUPLC.0XL(i 6LXQL(6I&XL CECPCGVnIOTG, C~t&)JXXU-

O1)C, 8LaoTpncT )GL 6Lcxcp.Oc.

1. H Ko~v6in-ca 1.&op~c vGL unodc iLCrio'i ipoc rI.C apuai6r.
CWXtC TrOV HvKU~VCOV UloAvLTgIv YLC x6Oft GXL9UT&Lx8 C~dWVC xp4-
TouC i&~ouQ rTnC KoLv6Thn-a.C 1nou enL.8W~cC VC. CAYXiOgL GXLtUTL1IdC

6pwL6xvreC c~4&0ANm USE riv wmp~ioa auiiwvlo. 0.. aoLTija
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO

TRA IL GOVERNO DEGLI STATI UNITI D'AMERICA

E LA COMUNITA' ECONOMICA EUROPEA

RELATIVO ALLA PESCA AL LARGO DELLE COSTE

DEGLI STATI UNITI
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IL GOVERNO DEGLI STATI UNITI D'AMERICA E LA COMUNITA' ECONOMICA

EUROPEA, in seguito denominata "ComunitA",

CONSIDERANDO il loro comune interesse per la gestione

razionale, la conservazione e il conseguimento di un rendimento

ottimale delle riserve di pesca al largo delle coste degli

Stati Uniti ;

RICONOSCENDO che gli Stati Uniti hanno istituito, con decreto

presidenziale del 10 marzo 1983, una zona economica esclusiva

che si estende fino a 200 miglia marine dalle loro coste, ed

entro cui gli Stati Uniti hanno di diritti sovrani di esplora-

zione, sfruttamento, conservazione e gestione di tutti i

pesci e che gli Stati Uniti hanno anche diritti di questo

genere sulle risorse vive della piattaforma continentale che

appartiene agli Stati Uniti e sulle specie di pesci anadromi

di origine degli Stati Uniti ;

RICONOSCENDO che la ComunitA ha cooperato alla gestione

razionale e alla conservazione delle risorse vive al largo

delle coste degli Stati Uniti e che pescatori della Comunitl

hanno cooperato tradizionalmente allo sviluppo di queste

risorse conformemente all'accordo tra il Governo degli

Stati Uniti d'America e la ComunitA economica europea relativo

alla pesca al largo delle coste degli Stati Uniti, firmato

il 15 febbraio 1977, e

DESIDEROSI di istituire ragionevoli norme e condizioni per

quanto riguarda le risorse di pesca di comune interesse

sulle quali gli Stati Uniti hanno diritti sovrani di esplora-

zione, sfruttamento, conservazione e gestione,

HANNO CONVENUTO QUANTO SEGUE :
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ARTICOLO I

I1 presente accordo mira a promuovere un'efflcace conserva-

zione, una gestione razionale ed un rendimento ottimale

delle risorse di pesca di comune interesse, situate al largo

delle coste degli Stati Uniti, agevolare il rapido e complete

sviluppo dell'industria della pesCa statunitense e definire

una concezione comune in merito ai principi ed alle procedure

che devono disciplinare la pesca, effettuata da cittadini e

da navi degli Stati membri della ComunltA, di risorse vive

sulle quali gli Stati Uniti hanno diritti sovrani di esplora-

zione, sfruttamento, conservazione e gestione.

ARTICOLO II

A norma del presente accordo sl intende per

1) "risorse vive sulle quall gli Stati Uniti hanno diritti

sovrani di esplorazione, sfruttamento, conservazione e

gestione" :

tutti i pesci situati all'interno della nella zona economica

esclusiva degli Stati Uniti (eccettuate le specie altamente

migratorie di tonno), tutte le specie di pesci anadromi

che si riproducono nelle acque dolci e negli estuari

degli Stati Uniti e che migrano verso acque oceaniche,

finch6 ease si trovano nella zone economica esclusiva

degli Stati Uniti e in zone al di 2A delle giurisdizioni

nazionali di pesca riconosciute dagli Stati Uniti, nonch6

tutte le risorse vive della plattaforma continentale che

appartiene agli Stati Uniti

2) "pesce" :

tutti i pesci, i molluschi, i crostacel e le altre forme

di vita animale e vegetale marina, esclusi i mammiferi

marini, gli uccelli e le specie altamente migratorie ;
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3) "risorsa di pesca"

a) una o piQ risorse di pesci che possono essere considerate

un'unitl ai fini della conservazione e della gestione

e che sono identificate in base a caratteristiche

geografiche, scientifiche, tecniche, ricreative ed

economiche, e

b) qualsiasi pesca di queste risorse

LO) "zona economica esclusiva" :

una zona contigua al mare territoriale degli Stati Uniti,

il cui limite in mare 6 costituito da una linea tracciata

in modo che ciascun suo punto disti 200 miglia marine

dalla lines di base dalla quale viene misurata la larghezza

del mare territoriale degli Stati Uniti

5) "pesca" :

a) la cattura, la presa o la raccolta di pesci

b) il tentativo di cattura, di presa o di raccolta di

pesci ;

c) qualsiasi altra attivita che si puo' ragionevolmente

pensare conduca alla cattura, alla press o alla raccolta

di pesci ;

d) qualsiasi operazione effettuata in mare, compress la

trasformazione, direttamente a supporto o in preparazione

di una delle attivitl descritte nelle lettere a), b)

e c), purch6 questo termine non comprenda altri usi

legittimi dell'alto mare, inclusa qualsiasi attivitA

di ricerca scientifica ;
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6) "nave da pesca" :

qualsiasi nave, battello, bastimento o altra imbarcazione
impiegato, o attrezzato per essere impiegato, o del tipo
normalmente usato per

a) la pesca ; oppure

b) l'aiuto o l'ag3istenza in mare ad una o pia navi nel-
l'espletamento di qualsiasi attivitA che abbia rapporto
con la pesca, compresi la preparazione, il rifornimento,
l'immagazzinamento, la refrigerazione, il trasporto o
la trasformazione ;

7) "specie altamente migratorie"

le specie di tonno che, nel corso del loro ciclo vitale,
si riproducono e migrano su grandi distanze in acque

oceaniche ;

8) "mammiferi marini"

qualsiasi mammifero morfologicamente adattato all'ambiente
marino, comprese le lontre marine e gli animali appartenenti
agli ordini Sirenia, Pinnipedia, e Cetacea, o gli animali
che vivono essenzialmente nell'ambiente marino, quali gli
orsi polari.

ARTICOLO III

1. Ii Governo degli Stati Uniti 4 disposto a permettere
l'accesso alle navi da pesca degli Stati membri della Comunitl
per raccogliere, in conformitt delle norme e delle condizioni
che saranno definite nelle licenze rilasciate conformemente
all'articolo VII, una parte del totale delle catt%;re ammesse
per una determinata riserva di pesca, la quale non venga
raccolta dalle navi da pesca degli Stati Uniti e sia stata
messa a disposizione delle navi da pesca degli Stati membri
della Comunitl conformemente ella legislazione degli Stati Unit:
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2. Fatti salvi gli eventuali adeguamenti resi necessari da

circostanze impreviste che influiscono sulle riserve e in

conformitl con la legislazione degli Stati Uniti , il Governo

degli Stati Uniti stabilisce ogni anno :

a) il totale delle catture ammesse per ciascuna risorsa
di pesca sulla base del rendimento ottimale, tenendo

conto dei migliori dati scientifici disponibili, dei

fattori sociali ed economici, e degli altri fattori

pertinenti ;

b) la capacitA di raccolta delle navi da pesca degli Stati

Uniti nei confronti di ciascuna risorsa di pesca ;

c) la parte del totale delle catture ammesse per una specifica
risorsa di pesca alla quale le navi da pesca straniere

avranno accesso su base periodica ogni anno ; e

d) l'assegnazione della parte che puo' essere messa a disposi-

zione della Comunitl.

3. Gli Stati Uniti determinano ogni anno le misure necessarie

per evitare un eccesso di catture e ottenere nel contempo,

su base continua, un rendimento ottimale per ciascuna risorsa

di pesca conformemente alla legislazione degli Stati Uniti.

Tali misure possono comprendere, tra l'altro

a) la designazione di zone e di periodi nei quali la pesca 4

autorizzata, limitata o effettuata soltanto da tipi
determinati di navi da pesca o con tipi e quantitl determi-

nate di attrezzature da pesca ;



Volume 2021, 1-34822

b) limitazioni delle catture di pesci in funzione di zone,

specie, dimensione, numero, peso, sesso, catture accidentali,

biomassa totale o altri fattori ;

c) limitazioni del numero e dei tipi delle navi da pesca che

possono svolgere la pesca e/o del numero di giorni in cui

ciascuna nave o l'intera flottiglia possono operare in

una zona designata per una specifics risorsa di pesca;

d) prescrizioni riguardo ai tipi di attrezzature da pesca

che possono essere o non possono essere utilizzati ; e

e) prescrizioni intese a facilitare l'applicazione di

queste condizioni e restrizioni, compreso il mantenimento

di un equipaggiamento adeguato di localizzazione e di

individuazione.

4. I1 Governo degli Stati Uniti notifica alla Comuniti in

modo tempestivo le misure di cui al presente articolo.

ARTICOLO IV

Nella determinazione della parte dell'eccedenza che puo'
essere messa a disposizione della Comunitl e di altri paesi,

il Governo degli Stati Uniti decide sulla base dei fattori

specificati nella legge Magnuson sulla conservazione e sulla

gestione delle risorse di pesca (Magnuson Fishery Conservation

and Management Act) nella versione modificata, cio4 :

i) se e in quale misura questo passe impone barriere

tariffarie o non tariffaria all'importazione oppure

limita in altri modi l1'accesso al proprio mercato dei

pesci o dei prodotti della pesca degli Stati Uniti
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ii) se e in quale misura questo paese coopera con gli

Stati Uniti nel promuovere gli scambi esistenti e nel

suscitare nuove possibilitl di commercio nel settore
della pesca, in particolare mediante l'acquisto dl

pesci o di prodotti della pesca presso trasformatori o

pescatori statunitensi ;

iii) se e in quale misura questo paese e le sue flottiglie

pescherecce hanno cooperato con gli Stati Uniti nel-

l'applicazione della regolamentazione sulla peaca

degli Stati Uniti ;

iv) se e in quale misura questo paese ha bisogno per il

proprio consumo interno dei pesci raccolti nella zona

di conservazione delle risorse di pesca ;

v) se e in quale misura queato passe favorisce o incoraggia

lo sviluppo negli Stati Uniti dl un'industria della
pesca sana ed economica, tra l'altro riducendo al minimo g
incidenti in materia di attrezzi di pesca con pescatori

statumitensi e trasferendo tecologie di raccolta o di trasformazione

che beneficino 'industria della pesca degli Stati Uniti

vi) se e in quale misura le navi da pesca di questo paese

praticano tradizionalmente la pesca in questa risorsa

di pesca ;

vii) se e in quale misura questo paese coopera con gli

Stati Uniti e fornisce un contributo sostanziale alla

ricerca in materia di pesca ed all'identificazione

delle risorse di pesca ; e

viii) qualsiasi altro fattore che il Secretary of State, in

cooperazione con il Secretary, ritenga idoneo.".
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ARTICOLO V

La Comunitl coopera con gli Stati Uniti e li assiste nello
sviluppo dell'industria statunitense della pesca e nel-
l'incremento delle esportazioni degli Stati Uniti nel
settore della pesca, adottando misure quali l'agevolazione
delle importazioni e della vendita di prodotti della pesca
degli Stati Uniti, la trasmissione di informazioni sulle
norme tecniche ed amministrative che disoiplinano l'accesso
nella ComunitA dei prodotti della pesca degli Stati Uniti,
la comunicazione di dati economici, la messa in comune dells
conoscenze teeniche, l'agevolazione del trauferimento al-
i'industria della pesca degli Stati Uniti di tscnologie di
raccolta o di trasformazione, l'incoraggiamento alla creazione
di idonee joint ventures ed alla conclusione di altri acoordi,
l'informazione data alla propria industria in merito alle
posaibilitl di commercio e di joint ventures con gli Stati
Uniti e l'adozione eventuale di altre azioni.

ARTICOLO VI

La Comunitl prende tutte le misure necessarie per assicurare

che:

1) i cittadini s le navi degli Stati membri della Comunitl
si astengano dal pescare risorse vive sulle quali gli
Stati Uniti abbiano diritti sovrani di esplorazione,

sfruttamento, conservazione s gestione, salvo quando vi
siano autorizzati a norma del presente accordo ;

2) tuts le navi autorizzate si conformino alle disposizioni
dells lioenze rilasciate a norma del presents accordo ed

alla legislazione vigente negli Stati Uniti ; e

3) l'assegnazione totals di cui all'articolo III, paragrafo 2
lettera d) del presents accordo non venga superata per

alcuna risorsa di pesca.
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ARTICOLO VII

La Comunitl puot presentare al Governo degli Stati Uniti una

domanda di licenza per ogni nave da pesca di uno Stato

membro della Comunitl che voglia esercitare la pesca nella

zona economica esclusiva degli Stati Uniti a norma del
presente accordo. La suddetta domanda deve essere formulata

ed elaborata in conformitA con l'allegato che costituisce
parte integrante del presente accordo. Ii Governo degli
Stati Uniti puo' esigere il pagamento di tasse per queste
licenze e per l'esercizio della pesca nella zona economica

esclusiva degli Stati Uniti. La Comunita si impegna a mantenere
il numero delle domande entro il minimo necessario, in modo

da contribuire all'amministrazione efficiente del programma

relativo alle licenze.

ARTICOLO VIII

La Comunitl si impegna ad assicurare che i cittadini e 1s
navi degli Stati membri della Comunitl si astengano dal

molestare, cacciare, catturare o uccidere, o dal tentare di

molestare, cacciare, catturare o uccidere qualsivoglia

mammifero marino all'interno della zona economica esclusiva

degli Stati Uniti, salvo disposizioni contrarie contenute in

un accordo internazionale relativo ai mammiferi marini del

quale gli Stati Uniti siano Parts, oppure in conformitA con

un'autorizzazione specifica ed in conformitA con misure di

controllo relative alla cattura accidentale di mammiferi
marini, stabilite dal Governo degli Stati Uniti.

ARTICOLO IX

La Comunitl si impegna ad assicurare che nell'espletamento

dell'attivitl di pesca a norma del presente accordo :

1) la licenza accordata a ciascuna nave di uno Stato membro

della ComunitA venga esposta, in modo da risultare ben

visibile, nella cabina di comando della nave ;
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2) su ciascuna nave venga installato e mantenuto in

efficienza l'opportuno equipaggiamento di localizzazione

e di identificazione come stabilito dal Governo degli

Stati Uniti ;

3) osservatori designati dagli Stati Uniti vengano autorizzati,

su richiesta, a salire a bordo di ciascuna nave e

vengano loro accordati, mentre si trovano a bordo, il

rispetto e l'ospitalitl dovuti ad un ufficiale di

marina, e i proprietari, gli utilizzatori e gli equipaggi

delle navi cooperino con gli osservatori per l'espletamento

dei loro compiti ufficiali ed inoltre il Governo degli

Stati Uniti venga rimborsato delle spese sostenute a

causa dell'impiego degli osservatori ;

4) vengano nominati e mantenuti in esercizio all'interno

degli Stati Uniti funzionari abilitati a ricevere

qualsiasi atto procedurale emesso negli Stati Uniti nei

confronti del proprietario o l'utilizzatore di una nave

di uno Stato membro della Comunitl per qualsiasi motivo

connesso allo svolgimento delle attivita di pesca di

risorse vive sulle quali gli Stati Uniti abbiano diritto

sovrani di esplorazione, afruttamento, conservazione e

gestione ed abilitati a rispondere a detti atti ; e

5) vengano prese tutte le misure necessarie per ridurre al minimo

gli incidenti in materia di attrezzi di pesca e per garantire ai cittadini

degli Stati Uniti un pronto ed adeguato risarcimento di

qualsiasi perdita o danno alle loro navi da pesca, ai

loro attrezzi 4a pesca o alle loro catture, nonch6

delle corrispondenti perdite economiche, causati da una

nave da pesca di uno Stato membro della Comuniti, in

conformiti con le procedure vigenti negli Stati Uniti.
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ARTICOLO X

La Comunitl prende tutte le misure adeguate per assistere

gli Stati Uniti nell'applicazione della loro legislazione

sulla pesca nella zona economica esclusiva degli Stati Uniti

e per assicurare che qualsiasi nave da pesca di uno Stato

membro della ComunitA che effettui la pesca di risorse vive

sulle quali gli Stati Uniti abbiano diritti sovrani di

esplorazione, sfruttamento, conservazione e gestione, consents

e faciliti la salita a bordo e l'ispezione della nave da

parte di qualsiasi funzionario degli Stati Uniti incaricato

di compiti esecutivi, debitamente autorizzato e la Comunita

coopera all'azione di esecuzione eventualmente intrapresa in

conformitA della legislazione degli Stati Uniti.

ARTICOLO XI

1. Il Governo degli Stati Uniti imporri alle navi degli

Stati membri della Comunitl o ai loro proprietari, utilizzatori

o equipaggi che violassero le disposizioni del presente

accordo o delle licenze rilasciate a norma del medesimo,

pene adeguate, in conformitl con la legislazione degli

Stati Uniti.

2. Le navi arrestate o i loro equipaggi sono prontamente

rilasciati, dietro versamento di una cauzione ragionevole o

di un'altra garanzia, stabilita dal tribunale.

3. In qualsiasi controversia in merito ad attivitl di pesca

nell'ambito del presente accordo, la pena per la trasgressione

delle regolamentazioni sulla pesca non include l'imprigionamento

salvo nel caso di infrazioni connesse con l'esecuzione della

regolamentazione, quali l'aggressione di un funzionario

incaricato dell'esecuzione o il rifiuto di autorizzare la

salita a bordo e il rifiuto di sottoporre la nave all'ispezione.
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4. Nei casi di sequestro e di arresto di una nave di uno

Stato membro della Comunitl da parte delle autoritA del

Governo degli Stati Uniti, la Comunitl e lo Stato membro

interessato vengono immediatamente informati, attraverso i

canali diplomatici, dell'azione giudiziaria e delle eventuall

pene imposte.

ARTICOLO XII

1. I1 Governo degli Stati Uniti e gli organismi competenti

della ComunitA cooperano nell'esecuzione della ricerca

scientifica necessaria ai fini della gestione e della conser-

vazione delle risorse vive sulle quali gli Stati Uniti

abbiano diritti sovrani di esplorazione, sfruttamento,

conservazione e gestione, compresa la raccolta delle migliori

informazioni scientifiche disponibili per la gestione e la

conservazione di riserve di comune interesse.

2. Oli organismi competenti delle due parti cooperano alla

messa a punto di un programma di ricerca periodica sulle

riserve di comune interesse mediante scambi di corrispondenza

0, secondo i casi, 1,organizzazione di riunioni e possano

periodicaniente, di comune accordo, apportarvi modifiche. I

programmi di ricerca concordati possono includere lo scambio

di informazioni e di scienziati, riunioni programmate secondo

una cadenza regolare tra scienziati per la preparazione di

programmi di ricerca per l'esame dei progressi realizzati,

nonch6 progetti di ricerca e eseguiti in collaborazione

questo elenco non ha un carattere limitativo.
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3. Si considera che le ricerche concordate, effettuate

durante normali operazioni commerciali di pesca a bordo di

una nave da pesca di uno Stato membro della Comunitl nella

zona economica esclusiva degli Stati Uniti, non modifichino

la natura delle attivitl della nave trasformandole da attivita

di pesca in attivitl di ricerca scientifica. Sari quindi

sempre necessario, ottenere una licenza per tall navi in

conformitl con larticolo VII.

4. La Comunitk coopera con il Governo degli Stati Uniti per

la realizzazione di procedure di raccolta e di comunicazione

di informazioni biostatistiche e di dati relativi alla

pesca, incluse statistiche relative alle catture ed allo

sforzo di pesca, in conformitl con le procedure che verranno

stabilite dagli Stati Uniti.

ARTICOLO XIII

Nell'interesse della conservazione, della ricostituzione,

dell'accrescimento e della gestione razionale delle riserve

di salmone originarie degli Stati Uniti o della ComunitA,
entrambe le due Parti si consultano e cooperano nell'ambito

della convenzione per la conservazione del salmone nell'Atlantico

settentrionale.
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ARTICOLO XIV

1. II Governo degli Stati Uniti e la Comunitl avviano consulta-
zioni bilaterali periodiche in merito all'applicazione del
presente accordo ed allo sviluppo di un'ulteriore cooperazione
nel settore di risorse di pesca di comune interesse, compresa
la cooperazione nell'ambito di idonee organizzazioni multila-
terali per la raccolta e l'analisi di dati scientifici
riguardanti tali risorse di pesca.

2. Qualsiasi controversia in merito all'interpretazione o
all'applicazione del presente accordo 4 oggetto di consulta-
zioni fra le Parti, su richiesta di una di esse.

ARTICOLO XV

Ii Governo degli Stati Uniti si impegna a permettere alle
navi da pesca degli Stati membri della Comuniti, autorizzate
a pescare a norma del presente accordo, di entrare nei suoi
porti, in conformitl con la legislazione degli Stati Uniti,

per acquistarvi esche, approvvigionamenti o equipaggiamenti,

o effettuare riparazioni, cambiare 1'equipaggio o per qualsiasi

altro motivo autorizzato.
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ARTICOLO XVI

Se il Governo degli Stati Uniti fa sapere alla ComunitA, che

i cittadini e le navi da pesca degli Stati Unit± intendono

esercitare la pesca nella zona di pesca della Comuniti, la

ComunitA, in conformitl con le disposizioni della politica

comune in materia di pesca, autorizza detta pesca secondo

condizioni non pia restrittive di quelle fissate in conformita

del presente accordo.

ARTICOLO XVII

Nessun elemento contenuto nel presente accordo pregiudica

1) le opinioni dell'una o dell'altra Parte per quanto riguarda

la vigente giurisdizione territoriale o altra giurisdizione

dello Stato costiero per qualsiasi finalitl diversa dalla

conservazione e dalla gestione delle risorse di pesca ;

0,

2) tutti gli altri diritti ed obblighi internazionali dell'una

o dell'altra Parte.

ARTICOLO XVIII

Ii presente accordo si applica ai territori ai quali si

applica il trattato che istituisce la Comuniti, alle condizioni

previste in tale trattato, ed agli Stati Uniti, ai loro

territori ed ai loro possedimenti.
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ARTICOLO XIX

1. I1 presente accordo, con il verbale concordato che ne

costituisce parte integrante, entra in vigore alla data

convenuta mediante scambio di note dopo l'espletamento delle

procedure interne delle due Parti, e resta in vigore fino al

10 luglio 1989, a meno che non venga prorogato mediante

scambio di note tra le Parti. Salvo restando quanto sopra,

ciascuna Parte puo' denunciare il presente accordo notificando,

per iscritto, detta denuncia all'altra Parte con sei mesi di

anticipo.

2. Su richiesta dell'una o dell'altra Parte, il presente

accordo 6 sottoposto a revisione delle due Parti due anni

dopo la sua entrata in vigore.
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[ITALIAN TEXT -TEXTE ITALIEN]

ALLEGATO

PROCEDURE

di domanda e di rilascio delle licenze

Le seguenti procedure si applicano alla domanda ed al rilascio

delle licenze annuali che autorizzano le navi degli Stati
membri della ComunitA ad esercitare la pesca delle risorse

vive sulle quali gli Stati Uniti hanno diritti sovrani di

esplorazione, sfruttamento, conservazione e gestione.

1. La Comunitl puo' presentare alle autoritA competenti

degli Stati Uniti una domanda per ogni nave da peaca di uno

Stato membro della Comunita che desideri esereitare la pesca

in conformitA del presente accordo. La domanda deve essere

fatta su appositi moduli forniti a tal fine dal Governo
degli Stati Uniti.

!. Ogni domanda deve precisare

a) i1 nome ed i1 numero di immatricolazione o altro mezzo
di identificazione di ogni nave da pesca per la quale

ei richiede una licenza. unitamente al nome ed indirizzo

del suo proprietario o del suo utilizzatore ;

b) il tonnellaggio, la capacitA, la velocitA, le attrezzature

di trasformazione, il tipo e la quantitl dei dispositivi

da pesca. ed ogni altra informazione che possa essere
richiesta relativamente alle caratteristiche di pesca

della nave ;

c) l1indicazione di ogni risorsa di pesca nella quale la

nave desidera pescare ;

d) il quantitativo di peace o i tonnellaggio di cattura

per specie, previsto per ogni nave durante il periodo

di validitA della licenza ;
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e) la zona dell'oceano e la stagione o il periodo del-

l'anno nel corso del quale dovrebbe essere esercitata la

pesca ; e

f) ogni altra informazione pertinente che possa essere

richiesta, comprese le zone auspicate per il trasbordo.

3. Ii Governo degli Stati Uniti esamina ogni domanda, stabi-

lisce le condizioni e restrizioni che possono essere necessarie

le tasse da esigere e comunica tali decisioni alla ComunitA.

I1 Governo degli Stati Uniti si riserva ii diritto di non

approvare le domande ; se una domanda non 4 approvata le

autoritl degli Stati Uniti comunicheranno alla Comunitl i

motivi della non approvazione.

4. La ComunitA notifica quindi al Governo degli Stati Uniti

la propria accettazione o rifiuto di tall condizioni e

restrizioni e, nel caso di un rifiuto, le proprie obiezioni

in merito.

5. Dopo accettazione da parte della Comunitl delle condizioni

e delle restrizioni e dopo il pagamento delle eventuali

tasse, il Governo degli Stati Uniti approva la domanda e

rilascia una licenza per ogni nave da pesca di uno Stato

membro della ComunitA. la quale nave 8 quindi autorizzata a

pescare in conformitl di questo accordo e delle condizioni

stabilite nella licenza. Tall licenze sono rilasciate per

una nave determinath e non sono trasferibili.

6. Qualora la ComunitA notifichi agli Stati Uniti le proprie

obiezioni in merito a determinate condizioni o restrizioni,

le due Parti possono consulVarai al riguardo e la Comuniti

puo' quindi presentare una domanda riveduta.

7. Le procedure descritte nel presente allegato possono

essere modificate di comune accordo mediante scambi. di note

tra le due Parti.
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VERBALE CONCORDATO

1. Ii rappresentante del Governo degli Stati Uniti dichiara

che l'accordo riflette la legislazione e la politica degli

Stati Uniti. I1 rappresentante della ComunitA richiama

l'attenzione sulla legislazione e la politica della Comunita,

in particolare la politica comune in materia di pesca e la

politica commerciale comune, e dichiara che l'applicazione

dell'accordo da parte della Comunitl necessita l'osservanza

di detta legislazione e di dette politiche.

2. I rappresentanti delle due Parti rilevano che laccordo 4

un accordo quadro che non contiene regimi specifici in

materia di pesca e, in particolare per quanto riguarda gli

articoli IV, V e XVI, non impone alle Parti alcun impegno

concreto. L'accordo fissa invece le modalitA e le condizioni

a norma delle quali possono essere fatte assegnazioni in

caso di esistenza di eccedenze ed illustra i tipi di assistenza

che possono essere richiesti in cambio delle assegnazioni.

3. I rappresentanti delle due Parti prendono atto del livello

di cooperazione raggiunto in passato nelle relazioni in

materia di pesca, comprese le joint ventures, le industrie

di trasformazione, il comrercio della pesca e l'assdgnazione

di risorse di pesca e prendono atto dei vantaggi che le

industrie del settore hanno tratto dalla stabilitl della

cooperazione in questi settori ; le Parti desiderano continuare

e migliorare la cooperazione a loro reciproco vantaggio

durante ii periodo di durata dell'accordo.

4. In merito all'a~rticolo I ed all'articolo II, punto 1

dell'accordo, i rappresentanti delle due Parti prendono nota

delle disposizioni della convenzione per la conservazione

del salmone nell'Atlantico settentrionale, in particolare

degli articoli 1 e 2 e riconfermano gli impegni delle due Parti

nell'ambito di detta convenzione. II rappresentante del

Governo degli Stati Uniti esprime la propria comprensione sul

fatto che, se necessario, l'articolo XIV dell'accordo possa

stabilire, tra l'altro, la necessita di consultazioni tra le

Parti per quanto riguarda le specie anadrome.
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5. Il rappresentante del Governo degli Stati Uniti dichiara

che, nel fare le assegnazioni a norma dell'accordo del 1977,

gli Stati Uniti hanno proceduto, dopo la promulgazione

dell'American Fisheries Promotion Act del 1980, al tipo di

valutazione prescritto all'articolo IV del presente accordo.

In caso di riduzione delle assegnazioni gli Stati Uniti si

impegnano a comunicare alla Comunitl i motivi di tale riduzione.

6. I rappresentanti delle due Parti convengono che il

volume di catture disponibile per la Comunitl nella zona

economica esclusiva degli Stati Uniti sarA ripartito dalla

ComunitA conformemente ai quantitativi stabiliti, in accordo

con la legislazione americana dagli Stati Uniti in applica-

zione dell'articolo IV dell'accordo, degli obiettivi dell'accordo

e della prassi vigente.

7. Il rappresentante del Governo degli Stati Uniti prende

nota di una dichiarazione del rappresentante della ComunitA,

secondo la quale i fattori di cui all'articolo IV, punto

viii dell'accordo debbano essere limitati al settore della

pesca e la Comunitl possa denunciare l'accordo stesso, in

conformitk dell'articolo XIX, qualora le autoritl degli

Stati Uniti prendano in considerazione altri fattori con

svantaggio per la ComunitA o qualora il ricorso all'articolo IV

o all'articolo V dell'accordo influisca in modo significativo

sulla politica comune della pesca o sulla politica commerciale

comune.

8. Il rappresentante del Governo degli Stati Uniti prende

nota della dichiarazione del rappresentante della ComunitA.

secondo la quale la propensione della Comunitl ad aiutare 1o

sviluppo dell'industria della pesca degli Stati Uniti,

conformemente all'articolo V dell'accordo, terrA conto del

livello delle assegnazioni decise dagli Stati Uniti in virto

dell'articolo III.

9. Il rappresentante della Comunitl dichiara chep ai sensi

dell'articolo XVI dell'accordo, la zona di pesca della

ComunitA comprende tutte le zone di conservazione delle

risorsa di pesca o zone equivalenti degli Stati membri della

CcmninitA in cui si applicano le disposizioni pertinenti del

trattato che istituisce la ComunitA, alle condizioni previste

in tale trattato.
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10. I rappresentanti delle due Parti convengono che i

proprietari 0 gli utilizzatori di navi degli Stati membri

della Comunitl forniscano alle autoritA della Comunita le

informazioni che possano essere richieste in merito alle

quantitA di peace catturate o trasferite nell'ambito del

presente accordo.

11. I rappresentanti delle due Parti convengono che nessun

elenento contenuto nel presente accordo debba influire o

pregiudicare in qualsiasi modo le opinioni dell'una o del-

l'altra Parte per quantoriguarda qualsiasi problema relativo

al diritto del mare.
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TIL BEKRZFTELSE HERAF har undertegnede, der er behorigt be-
fuldmagtigede hertil, underskrevet denne aftale.

zU URKUND DESSEN haben die hierzu gehdrig befugten Bevoll-
m~chtigten dieses Abkommen unterzeichnet.

EE ErTIBEBAIDEH TaN ANUTEPQ, oL unoycypaU~vOL tAIPCEC6oL0oL
untypc 4iv 'flv tmWQOa auuwvCa.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized
for this purpose, have signed this Agreement.

EN FOI DE QUOI, lea soussign6s, dfment habilit~s A cet effet,
ont sign6 le present accord.

IN FEDE DI CHE, i sottoscritti, debitamente autorizzati a
tal fine, hanno firmato il presente accordo.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar behoren
gemachtigd, deze Overeenkomst hebben ondertekend.

UDFARDIGET i Washington, den 1. oktober 1984 p& danak, engelsk,
fransk, grmsk, italiensk, nederlandsk og tysk, idet hver af
disse tekster har samme gyldighed.

GESCHEHEN zu Washington am 1. Oktober 1984in d9nischer,
deutscher, englischer, franz8sischer, griechischer, italieni-
scher und niederlAndischer Sprache, wobei jeder Wortlaut
gleichermassen verbindlich ist.
ErINE crrnv ou*OLvxzov, 'C 10 Oc'AFc,,M#0Tnv QyyAXA~f,
68avuS, oXXaVS Lx4', YoALt, y6PUvQL)(, CAMnVLXA 1L LTXLX
YA.Ckouc )CLL dXai Ta xtu.evcL CiuT& £cVL W~aou Q~u~evrLxd.

DONE at Washington, Ist October, 1984 , in the Danish, Dutch,
English, French, German, Greek and Italian languages, each of
these texts being equally authentic.

FAIT A Washington, leleroctobre 1984, en langues allemande,
anglaise, danoise, frangaise, grecque, italienne et
n~erlandaise, tous lea textes faisant 6galement foi.

FATTO a Washington, il primo ottobre 1984, in lingua danese,
francese, greca, inglese, italiana, olandese e tedesca,
ciascun testo facente ugualmente fede.

GEDAAN te Washington op 1 de oktober 1984, in de Deense, de
Duitse, de Engelse, de Franse, de Griekse, de Italiaanse en de
Nederlandse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek.
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For the Government of the United States of America,
For regeringen for Amerikas forenede Stater,
Far die Regierung der Vereinigten Staaten von Aierika.
rLa Tnv xu~tpvnar Tcav Hvwtvwov floXV L AusOLWfC,
Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrrique,
Per il Governo degli Stati Uniti d'America,
Voor de Regering van de Verenigde Staten van Amerika,

For the Council of the European Communities,
For RAdet for De europwiske Fallesskaber,
Fir den Rat der Europlischen Gemeinschaften,
rLo To SuiL0o6Ako Teav Euocm~rxtv KoLvO TAfwv,
Pour le Conseil des Communautfs europ6ennes,
Per il Consiglio delle Comuniti Europee,
Voor de Raad van de Europese Gemeenschappen,




